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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Fur-
thermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not
been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not
confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord internatio-
nal conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus
t6t possible, enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie k un traitd ou
accord international qui aurait dfl 6tre enregistrd mais ne l'a pas t4, ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde
gdndrale a adoptd un r6glement destind h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir
texte du rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression a accord international ) n'ont dtd d6finis ni dans la Charte
ni dans le raglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir I la position adoptde
k cet dgard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, i savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat
consid~re done que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confrent pas h un instru-
ment la qualitd de a traitd a ou d'a accord international a si cet instrument n'a pas d6jh cette
qualib et qu'ils ne confarent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans
ce Recueil ont 6td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8297

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGERIA

Development Credit Agreement - Education Project
(with related letter, annexed Development Credit
Regulations No. 1 and Project Agreements between
the Association and the Regions of Northern
Nigeria, Eastern Nigeria, Western Nigeria and
Mid-Western Nigeria, respectively). Signed at
Washington, on 1 March 1965

Official text : English.

Registered by the International Development Association on 16 August 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif
l'enseignement (avec lettre y relative et, en annexe,

le Reglement n'l sur les credits de de'veloppement
et les Contrats relatifs au Projet entre l'Association,
d'une part, et les regions septentrionale, orientale,
occidentale et du centre-ouest du Nigeria, d'autre
part). Sign' ' Washington, le ier mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 16 aofit 1966.



4 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8297. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1 (EDU-
CATION PROJECT) BETWEEN THE FEDERAL REPU-
BLIC OF NIGERIA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 1 MARCH 1965

AGREEMENT, dated March 1, 1965 between FEDERAL REPUBLIC OF
NIGERIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of a project for the expansion, construction and equipment of
certain secondary, technical, craft and teacher training schools in the four
Regions, namely, Northern Nigeria, Eastern Nigeria, Western Nigeria and
Mid-Western Nigeria (such Regions hereinafter called the Regions) and in
the Federal territory (hereinafter called the Federal territory);

WHEREAS each Region will carry out or cause to be carried out that
part of the project which relates to schools in the territory of such Region
(as such project is hereinafter defined) ;

WHEREAS the Borrower will relend to the Region the proceeds of the
Credit provided for herein applicable to such part of the project; and

WHEREAS the Borrower will itself carry out or cause to be carried out
that part of the project which relates to schools in the Federal territory;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties hereto accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961, 2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of
this Agreement (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified

1 Came into force on 10 May 1966, upon notification by the Association to the Government

of Nigeria.
2 See p. 26, of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8297. CONTRAT DE CRRDIT DE DRVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF A L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA
RIRPUBLIQUE FRDRRALE DU NIGIRRIA ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE DRVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE ler MARS 1965

CONTRAT, en date du ler mars 1965, entre la RKPUBLIQUE FtDPRALE

DU NIGARIA (ci-apr~s d~nomm~e e(l'Emprunteur a) et I'AssoCIATION INTER-

NATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a 'Association ))).

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a pri6 l'Association de contribuer au
financement d'un projet consistant h agrandir, h construire et 6 6quiper un
certain nombre d'dcoles secondaires, techniques, des m6tiers de l'artisanat
et de formation de professeurs dans les quatre Rgions, h savoir, Nigeria
septentrional, Nigeria oriental, Nig6ria occidental et Nig6ria du Centre-
Ouest (ci-apr~s ddnomm~es ales Rgions a), ainsi que dans le territoire f~d6-
ral (ci-apr~s d~nomm6 a(le territoire f6d6ral ) ;

CONSIDtRANT que chaque Rgion ex~cutera ou fera executer la partie
du Projet qui a trait aux 6coles situ6es sur son territoire (ainsi que le Projet
est ci-apr~s d6fini) ;

CONSID11RANT que l'Emprunteur repr~tera h la R~gion int~ress~e les
sommes obtenues au titre du Credit pr6vu dans le pr6sent Contrat corres-
pondant h la partie consid6rde du Projet ; et

CONSIDtRANT que l'Emprunteur lui-m~me ex~cutera ou fera ex~cuter
la partie du Projet qui a trait aux 6coles situdes dans le territoire fdd6ral;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RILGLEMENT SUR LES CR1tDITS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no I de 'Association sur les cr6dits de d6velop-
pement, en date du jer juin 1961, 2 sous r~serve toutefois des modifications
qui lui sont apport~es par le paragraphe 1.02 du present Contrat (ledit R6-

1 Entrd en vigueur le 10 mai 1966, ds notification par l'Association au Gouvernement
nig4rien.

Voir p. 27 de ce volume.
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being hereinafter called the Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement the provisions of
Development Credit Regulations No. I of the Association, dated June 1,
1961, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By deletion of Section 3.01 and by substituting the following new
section therefor :

" SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods Is To Be Paid
and Proceeds of the Credit Are To Be Withdrawn. (a) Except as the
Borrower and the Association shall otherwise agree, the cost of goods
financed out of the proceeds of the Credit shall be paid in the respective
currencies of the countries from which such goods are acquired.

" (b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the
Credit Account :
" (i) on account of expenditures for goods produced in (including

services supplied from) the territories of the Borrower, in such
currency or currencies as the Association shall from time to time
reasonably select ;

" (ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods
financed out of such proceeds has been paid or is payable.

"(c) The Borrower and the Association may from time to time
agree on any other currency in which withdrawals shall be made."

(b) By inserting a new Section 3.04 after Section 3.03 as follows :

" SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other
Currency. If withdrawal shall be made in any currency which the
Association shall have purchased with another currency for the purpose
of such withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn shall be
deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such other
currency for the purposes of Section 3.03. "
(c) By renumbering Section 3.04 as Section 3.05.
(d) By inserting the words " or any Project Agreement " after the

words " the Development Credit Agreement " in Section 6.02.

Section 1.03. Whenever used in the Development Credit Agreement:
The terms " Project Agreements " and " Project Agreement"

mean the agreements of even date herewith 1 between each Region and
the Association, as the same may be amended from time to time by

1 See p. 26 of this volume.
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glement no 1 sur les credits de d~veloppement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ele R~glement ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du
R~glement no 1 de 'Association sur les cr6dits de d~veloppement, en date
du jer juin 1961, seront consid6r~es comme modifi~es de la fa~on suivante:

a) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

((PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du
coit des marchandises et les tirages sur le Credit doivent tre effectuis.
a) Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et l'Association,
les marchandises financ~es h l'aide des fonds provenant du Credit seront
pay6es dans les monnaies des pays oOi elles sont acquises.

(( b) Les fonds provenant du Credit seront pr~lev6s sur le Compte
du credit :
e i) Lorsqu'il s'agira de payer des marchandises produites (y compris

des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur, dans la
monnaie ou dans les monnaies que 'Association pourra raisonna-
blement choisir de temps h autre;

eii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises
financdes h l'aide de ces fonds auront 6t6 paydes ou seront payables.

((c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps autre
convenir que des tirages seront effectu~s en une autre monnaie. )

b) Un nouveau paragraphe 3.04 ainsi conqu est ins~r6 apr~s le para-
graphe 3.03 :

((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage zi raide d'une
autre monnaie. Si un tirage est effectu6 dans une monnaie que 1'As-
sociation aura achetde raide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage,
la fraction du Credit ainsi pr~lev~e sera consid~r6e, aux fins du para-
graphe 3.03, comme ayant 6t6 pr~levde sur le Compte du crdit dans
cette autre monnaie. ))

c) L'ancien paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

d) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par 1'insertion des mots ((ou de tout
Contrat relatif au Projet apr~s les mots ((du Contrat de credit de dive-
loppement )).

Paragraphe 1.03. Dans le present Contrat de credit de d6veloppement:

Les expressions e(Contrats relatifs au Projet ,, et ((Contrat relatif
au Projet , dsignent les contrats de m~me date I conclus entre chaque
Rgion et 'Association en vue de 'ex6cution par chaque R~gion de

1 Voir p. 27 de ce volume.
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agreement between the Region and the Association, providing for the
carrying out by the Region of the part of the Project to be carried out
by such Region.

Article I

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in the Development Credit Agreement set forth
or referred to, a credit in an amount in various currencies equivalent to
twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of
the Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and sus-
pension set forth in, the Development Credit Agreement; provided, however,
that no withdrawals may be made for Part A, B, C or D of the Project until
the requirements of Section 2.04 of this Agreement with respect to such
Part shall have been carried out.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, and subject to the provisions of Section 2.04, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of the Development Credit Agree-
ment, to withdraw from the Credit Account:

(a) such amounts as shall be the equivalent of 66 per cent (or such other
percentage as may from time to time be established by agreement be-
tween the Borrower and the Association) of such amounts as shall have
been expended for the reasonable cost of goods required for carrying out
the Project ; and

(b) if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to
meet payments under (a) hereof;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of expen-
ditures prior to June 1, 1964.

Section 2.04. The Borrower shall not be entitled to make withdrawals
from the Credit Account in respect of Part A, B, C or D of the Project until
the following conditions shall have been carried out with respect to such
Part to the satisfaction of the Association:

(a) In accordance with the provisions of Section 4.02 (a) (i) of this
Agreement, the Borrower and the particular Region concerned shall have
entered into an agreement for the purpose of effecting the relending to that
Region of the appropriate portion of the proceeds of the Credit;
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la partie du Projet qui lui incombe, avec toutes modifications qui pour-
ront y 6tre apport6es de temps h autre d'un commun accord par la
Rdgion int6ressde et l'Association.

Article II

LE CR] DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h ouvrir k l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul~es ou vis6es dans le Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement, un crddit en diverses monnaies 6quivalant A vingt millions
(20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant du Cr6dit. Le montant
du Crdit pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le
Contrat de cr6dit de ddveloppement, et sous rdserve des pouvoirs d'annu-
lation et de retrait temporaire 6noncds dans ledit Contrat de crddit de ddve-
loppement ; toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 en ce qui concerne
les parties A, B, C et D du Projet tant que les conditions pr6vues au para-
graphe 2.04 du prdsent Contrat pour chacune de ces parties n'auront pas
6t6 remplies.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, et sous rdserve des dispositions du paragraphe 2.04, l'Emprun-
teur aura le droit, sous rdserve des dispositions du Contrat de crddit de dave-
loppement, de prdlever sur le Compte du crdit:

a) L'6quivalent de 66 p. 100 (ou de tout autre pourcentage que pourront
fixer de temps b autre d'un commun accord l'Emprunteur et 'Association)
des montants qui auront 6td ddboursds pour payer le cofit raisonnable
des marchandises ndcessaires h l'ex6cution du Projet ;

b) Si l'Association y consent, les sommes qui seront ndcessaires pour effectuer
les paiements vis6s h l'alinda a pr6c6dent ;

toutefois, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 au titre de dpenses ant6-
rieures au jer juin 1964.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur ne pourra effectuer aucun prdl~ve-
ment sur le Compte du crddit au titre des parties A, B, C et D du Projet
tant que les conditions ci-apr~s relatives h chacune de ces parties n'auront
pas Wt remplies h la satisfaction de l'Association :

a) Conformdment aux dispositions de l'alinda a, i, du paragraphe 4.02
du pr6sent Contrat, l'Emprunteur et la Rdgion intdress6e auront conclu un
accord en vue de repr~ter b ladite Rdgion la part appropride des fonds pro-
venant du Cr6dit;
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(b) The execution and delivery of the Project Agreement applicable to
such Part shall have been duly authorized or ratified by all necessary govern-
mental action ;

(c) There shall have been furnished to the Association an opinion or
opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Associa-
tion that (i) the said agreement referred to in paragraph (a) of this Section
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf
of, the parties thereto and constitutes a valid and binding obligation of the
said parties in accordance with its terms ; and (ii) the said Project Agreement
has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, the Region party thereto and constitutes a valid and binding
obligation of the said Region in accordance with its terms.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on Fe-
bruary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit in semi-annual instalments payable on each February 15 and August
15 commencing February 15, 1975 and ending August 15, 2014, each instal-
ment to and including the instalment payable on August 15, 1984, to be
one-half of one per cent (12 of I %) of such principal amount, and each
instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 2 %) of such prin-
cipal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause the proceeds of the Credit to be applied exclusively
to financing the cost of the goods required to carry out the Project described
in the Schedule to this Agreement. The specific goods to be financed out of
the proceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement
of such goods shall be determined by agreement between the Borrower and
the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall exercise every right and recourse available to
it to cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.
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b) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet portant sur la
partie du projet en question aura 6t6 dfiment autorisde ou ratifide par tous
les organes gouvernementaux voulus;

c) L'Association aura re~u d'un Conseil agrd6 par elle un avis ou des
avis jugds satisfaisants par elle et l'informant que i) l'accord mentionn6 L
l'alinda a du prdsent paragraphe a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par les
parties audit accord, et sign6 et remis en leur nom, et constitue pour elles
un engagement valable et ddfinitif conformdment h ses dispositions; ii) le
Contrat relatif au Projet correspondant a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
la Rgion partie audit Contrat, et sign6 et remis en son nom, et constitue
pour elle un engagement valable et ddfinitif conformdment h ses dispositions.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura 6td pr6levde et n'aura pas W remboursde.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement

les 15 fWvrier et 15 aoilt de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit
par versements semestriels effectu6s le 15 fWvrier et le 15 aofit de chaque
annde, h partir du 15 fWvrier 1975 et jusqu'au 15 aofit 2014 ; les versements
h effectuer jusqu'au 15 aofit 1984 inclus correspondront h un demi pour cent
(Y p. 100) du principal prdlev6 et les versements ultdrieurs correspondront

un et demi pour cent (1 Y p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur exercera tout droit ou recours dont
il pourra se pr6valoir pour faire en sorte que les fonds provenant du Cr6dit
soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises ndces-
saires h 1'exdcution du Projet ddcrit h l'annexe du present Contrat. Les
marchandises qui devront &tre achetdes h l'aide des fonds provenant du
Crddit, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat, seront sp6cifides par
convention entre l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mdthodes
et modalitds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur exercera tout droit ou recours dont il pourra
se prdvaloir pour faire en sorte que toutes les marchandises achetdes h l'aide
des fonds provenant du Crdit soient employees sur ses territoires exclusi-
vement pour l'exdcution du Projet.
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Article I V

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall exercise every right and recourse
available to it to cause Parts A, B, C and D of the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound technical,
administrative and financial practices and to cause the schools included in
the said Parts of the Project to be operated so as to promote the educational
objectives of the Borrower and the Regions.

(b) The Borrower shall exercise every right and recourse available to
it to cause all the covenants, agreements and obligations of each Region set
forth in the Project Agreement to which it is a party to be performed; and
it shall take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
such Region to perform such covenants, agreements and obligations and
shall not take any action that would hinder or prevent the performance of
such obligations by such Region.

(c) The Borrower shall exercise its rights under any agreement referred
to in Section 4.02 (a) (i) of this Agreement so as to protect the interests
of the Borrower and the Association and shall not, without the consent of
the Association, amend, assign, abrogate or waive any material provisions
of any such agreement.

Section 4.02. (a) (i) The Borrower shall relend the appropriate por-
tion of the proceeds of the Credit or the equivalent thereof to each of the
Regions on the basis of agreements made between the Borrower and each
such Region satisfactory to the Association.

(ii) The Borrower itself shall use an appropriate portion of the proceeds
of the Credit for purposes of Part E of the Project.

(b) Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Development Credit Agreement contained, the Borrower
shall, whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to any Region will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the part of the Project applicable to such Region, make
arrangements, satisfactory to the Association, promptly to provide the said
Region or cause the Region to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Section 4.03. To assist the Borrower and the Regions in carrying out
the Project and to ensure co-ordination and uniformity among the Borrower
and the Regions to the maximum extent feasible, the Borrower shall cause
to be employed a firm of qualified consultants acceptable to the Association
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Article I V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur exercera tout droit ou recours dont
il pourra se prdvaloir pour faire en sorte que les parties A, B, C et D du Projet
soient exdcut6es avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de
l'art et conform6ment aux r6gles d'une saine pratique administrative et
financi~re, et que les 6coles comprises dans lesdites parties du Projet fonc-
tionnent de facon ii promouvoir les objectifs de l'Emprunteur et des R~gions
en mati~re d'enseignement.

b) L'Emprunteur exercera tout droit ou recours dont il pourra se pr6-
valoir pour faire en sorte que soient respect~s tous les engagements, con-
ventions et obligations de chaque Rgion 6nonc~s dans le Contrat relatif
au Projet auquel ladite Rgion est partie, et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures n~cessaires ou approprides pour permettre h ladite R6gion de
s'acquitter desdits engagements, conventions et obligations et ne fera rien
qui soit de nature . entraver ou emp~cher l'exdcution par la Rgion int6ressde
de ces obligations.

c) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re tout accord men-
tionn6 h l'alin6a a, i, du paragraphe 4.02 du present Contrat de faqon
h prot~ger les int~r~ts de l'Emprunteur et de l'Association et il ne pourra, .
moins que l'Association n'y consente, modifier ni abroger aucune disposition
mat6rielle dudit accord ni c6der le bdndfice ou renoncer au b~n6fice d'aucune
desdites dispositions.

Paragraphe 4.02. a) i) L'Emprunteur repr~tera h chacune des R6gions
la part des fonds provenant du Cr6dit qui leur revient, ou son 6quivalent, sur
la base d'accords conclus entre l'Emprunteur et chacune desdites Rgions
et jug6s satisfaisants par l'Association.

ii) L'Emprunteur lui-m~me utilisera aux fins de la partie E du Projet
une part appropri6e des fonds qu'il aura requs au titre du Cr6dit.

b) Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par lui
dans le pr6sent Contrat de credit de d~veloppement, l'Emprunteur devra,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose une Rgion sont insuffisants pour faire face aux d6penses estimatives
n~cessaires h l'ex6cution de la partie du Projet qui incombe h ladite Rgion,
prendre des dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association pour fournir
ou faire fournir sans retard ladite Rgion les fonds dont elle aura besoin
pour couvrir ces d6penses.

Paragraphe 4.03. Pour aider l'Emprunteur et les Rgions h ex6cuter
le Projet et pour assurer le maximum de coordination et d'uniformit6 entre
l'Emprunteur et les Rgions, l'Emprunteur veillera h ce qu'on charge une
firme de consultants qualifies agr66e par l'Association et par les Rgions, h
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and to the Regions and on terms and conditions satisfactory to the Associa-
tion and to the Regions (i) to propose criteria and goals for economical school
construction, (ii) to co-ordinate school planning and design, (iii) to advise on
the employment of qualified architects, engineers and contractors, (iv) to
supervise bidding and contract procedures and awards, and (v) to supervise
construction and disbursement.

Section 4.04. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as either
shall reasonably request with regard to the general status of the Credit. On
the part of the Borrower, such information shall include information with
respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrow-
er shall promptly inform the Association of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

Section 4.05. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories and free from all res-
trictions imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.06. The Development Credit Agreement and the Project
Agreements shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article V

PARTICULAR COVENANTS RELATING TO PART E OF THE PROJECT

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause Part E of the Project to
be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with sound
technical, administrative and financial practices and shall cause the schools
included in said Part E to be operated so as to promote the educational
objectives of the Borrower and the Regions.
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des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association et par les
RWgions, i) de proposer des crit&res et des objectifs de construction d'6coles
h des conditions 6conomiques, ii) de coordonner la planification et la concep-
tion des 6coles, iii) de donner des conseils sur l'emploi d'architectes, d'in-
g6nieurs et d'entrepreneurs qualifi~s, iv) de superviser les appels d'offre et les
procedures d'octroi et de signature des contrats, et v) de superviser les tra-
vaux de construction et le r~glement des d~penses.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront plei-
nement la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf~reront de temps h autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du
Credit et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~ali-
sation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de l'Association
toutes possibilits raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de
ses territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.05. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y affdrentes ne seront soumis h aucune ddduction h
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la ldgislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis

aucune restriction 6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.06. Le Contrat de crddit de d6veloppement ainsi que
les Contrats relatifs au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS RELATIFS A, LA PARTIE E DU PROJET

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter la partie E du
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux r~gles d'une saine pratique administrative et financi~re,
et fera en sorte que les 6coles qui en font partie fonctionnent de fagon h
promouvoir les objectifs de l'Emprunteur et des Rgions en mati~re d'en-
seignement.
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(b) The Borrower shall cause the physical plants and equipment of the
schools included in Part E of the Project to be adequately maintained and
shall cause from time to time all necessary renewals and repairs to be made
thereto.

(c) To assist it in carrying out Part E of the Project, the Borrower shall
employ, or cause to be employed, qualified and experienced architects and
engineers (in addition to the firm of consultants referred to in Section 4.03 of
this Agreement).

(d) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the Associa-
tion for its approval promptly upon their preparation the designs, specifi-
cations, contracts and work schedules for the construction of the schools
included in Part E of the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Association shall request.

(e) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause construction of the schools included in Part E of the
Project to be carried out by contractors acceptable to the Association and
employed under contracts satisfactory to the Association.

(f) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning
the operations, administration and financial condition of the agency or
agencies responsible for the construction and operation of the schools included
in Part E of the Project.

Section 5.02. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Association, the Borrower shall insure or cause to be insured with
responsible insurers the imported goods financed out of the proceeds of the
Credit in respect of Part E of the Project against risks incident to their
purchase, their delivery into its territory, where appropriate, and their trans-
portation to the appropriate site in the Project. Such insurance shall be
consistent with sound business practices and shall be payable in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in a
currency freely convertible into such currency.

Section 5.03. The Borrower shall with respect to Part E of the Project:
(i) cause to be maintained records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) ; (ii) enable
the Association's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents ; and (iii) cause to be furnished to the Associ-
ation all such information as the Association shall reasonably request con-
cerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project and the
goods.
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b) L'Emprunteur veillera h ce que les bAtiments et le mat6riel scolaires
pr6vus dans la partie E du Projet soient convenablement entretenus et h ce
que toutes les r~novations et r~parations ncessaires leur soient apportdes
de temps h autre.

c) Pour l'aider h ex~cuter la partie E du Projet, l'Emprunteur fera
appel ou fera faire appel aux services d'architectes et d'ing6nieurs compktents
et experiment6s (en plus de la firme de consultants mentionn6e au para-
graphe 4.03 du present Contrat).

d) D~s qu'ils seront pr~ts, l'Emprunteur remettra ou fera remettre h
l'Association, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats et
programmes de travaux relatifs h la construction des 6coles comprises dans
la partie E du Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les d6tails que
l'Association voudra connaitre.

e) Sauf convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, ce
dernier veillera h ce que la construction des 6coles comprises dans la partie
E du Projet soit ex~cut~e par des entrepreneurs agr6s par l'Association, en
vertu de contrats qu'elle jugera satisfaisants.

f) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h l'Association tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les operations, la
gestion et la situation financi~re de l'organisme ou des organismes res-
ponsables de la construction et du bon fonctionnement des 6coles comprises
dans la partie E du Projet.

Paragraphe 5.02. Sauf convention contraire entre l'Association et
l'Emprunteur, ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables
les marchandises import~es pour la partie E du Projet h l'aide des fonds
provenant du Credit. Les polices couvriront les risques entrain~s par l'achat
des marchandises, leur livraison 6ventuelle dans le territoire de l'Emprun-
teur et leur transport jusqu'au lieu d'exdcution du Projet. Les montants
assur6s devront 6tre 6tablis conform6ment aux r6gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s seront stipul6es payables dans la monnaie de
paiement des marchandises assur6es ou dans une monnaie librement con-
vertible dans ladite monnaie.

Paragraphe 5.03. En ce qui concerne la partie E du Projet, l'Emprun-
teur : i) fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux), ii) donnera aux repr6-
sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant, et iii) fera fournir h l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
du Credit, le Projet et les marchandises.
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Article VI

REMEDIES OF ASSOCIATION

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph
(c) of Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) or (j) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to
the Borrower, then at any subsequent time the Association, at its option, may
declare the principal of the Credit then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in the Development Credit Agreement
to the contrary notwithstanding.

The foregoing is subject to the proviso that if the event giving rise to
such declaration is the event specified in paragraph (j) of said Section 5.02
the Association may so declare due and payable only that portion of the
principal of the Credit which shall be equivalent to the principal of the Credit
which shall have then been relent to the defaulting Region and not repaid.
Payment of such amount shall be applied pro rata to the several instalments
of the principal amount of the Credit.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the
purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations:

A default shall have occurred in the performance of any covenant
or agreement on the part of a Region under the Project Agreement to
which it is a party.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

That the Borrower shall have caused to be employed the firm of
qualified consultants, as referred to and with the functions specified in
Section 4,03 of this Agreement.

Section 7.02. A date sixty days after the date of the Development
Credit Agreement is hereby specified for the purposes of Section 8.04 of
the Regulations.
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Article VI

RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou c du
paragraphe 5.02 du R&glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp~cifi6 aux alin~as b ou j du paragraphe 5.02 du R~glement se
produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notification par l'Asso-
ciation h l'Emprunteur, l'Association aura, h tout moment, la facult6 de
d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et
cette d~claration entraInera 'exigibilit6 du jour m~me ofb elle aura t6 faite,
nonobstant toute disposition contraire du Contrat de cr6dit de d6veloppement.

Aux fins de ce qui precede, il est stipul6 que si le fait qui motive cette
d~claration est celui qui est spcifi h l'alin~a j dudit paragraphe 5.02, l'As-
sociation ne peut d~clarer imm~diatement exigible que la part du principal
du Cr6dit 6quivalant au principal du Credit alors repr~t6 A la Rgion d~fail-
lante et non rembours6. Le montant ainsi pay6 sera imput6, au prorata, sur
les diff~rents versements effectu~s en remboursement du principal du Credit.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins
de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement:

Un manquement dans l'ex~cution d'un engagement ou d'une con-
vention souscrits par une Rgion dans le Contrat relatif au Projet au-
quel elle est partie.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement sera subordonn~e h la condition suppl~mentaire suivante au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01 du R6glement:

L'Emprunteur aura veill h ce qu'on fasse appel aux services d'une
firme de consultants comptents, aux fins sp~cifi~es au paragraphe 4.03
du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du
R~glement est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1969, or such
other date as may from time to time be agreed between the Borrower and
the Association.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Permfin
Lagos

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

Federal Republic of Nigeria:

By S.O. ADEBO

Authorized Representative

International Development Association:

By G. M. WILSON

Vice President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1969, ou
toute autre date que pourront fixer d'un commun accord 'Emprunteur et
l'Association.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du

paragraphe 7.01 du R~glement:

Pour 'Emprunteur:

Monsieur le Secr6taire permanent
Minist~re des finances
Lagos (Nigeria)

Adresse t~lgraphique:

Permfin
Lagos

Pour l'Association:

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(i&tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre des finances de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants t ce
dfiment autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de credit
de d6veloppement en leurs noms respectifs, dans le district de Columbia
(tRtats-Unis d'Am~rique), bi la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d6rale du Nig6ria:

S. 0. ADEBO

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

G. M. WILSON

Vice-Prdsident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

Part A - Northern Nigeria

The construction and equipment of:

(a) a new advanced teacher training college;
(b) three new technical training schools;
(c) one new craft school;
(d) additions to ten craft schools; and
(e) additions to about seventy-two secondary schools.

Part B - Eastern Nigeria

The construction and equipment of:

(a) additions to one trade centre;
(b) additions to about thirty-three secondary schools;
(c) additions to about twenty-one teacher training schools; and
(d) additions to four elementary teacher training schools and one primary school

to convert them to five trade schools.

Part C - Western Nigeria

The construction and equipment of:

(a) additions to four trade centres; and
(b) additional facilities at about twenty-one secondary schools.

Part D - Mid-Western Nigeria

The construction and equipment of:

(a) additions to one trade centre
(b) a new secondary school; and
(c) additional facilities at thirteen secondary schools.

Part E - Federal Territory of Nigeria

The construction and equipment of:
(a) a new technical teacher training college;
(b) a new Federal (VIth Form) science centre ; and
(c) a new technical and commercial examinations centre.

General

Each part of the Project includes the equipping of these facilities with furni-
ture, laboratory, workshop and other equipment, architects' fees (where applicable)
and consultants' fees.

It is expected that the Project will be completed by the end of 1968.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Partie A - Nigiria septentrional

Construction et 6quipement de:

a) Une nouvelle 6cole normale supdrieure;
b) Trois nouvelles 6coles de formation technique;
c) Une nouvelle 6cole des mdtiers de l'artisanat ;
d) Locaux suppldmentaires dans 10 6coles des m6tiers de l'artisanat;
e) Locaux suppldmentaires dans environ 72 6coles secondaires.

Partie B - Niggria oriental

Construction et 6quipement de:

a) Locaux suppldmentaires dans un centre commercial;
b) Locaux suppldmentaires dans environ 33 dcoles secondaires;
c) Locaux suppldmentaires dans environ 21 6coles normales;
d) Locaux suppldmentaires dans quatre 6coles de formation de maitres de Fen-

seignement 616mentaire et dans une 6cole primaire, de faqon h les transformer en
cinq 6coles de commerce.

Partie C - Nigiria occidental

Construction et 6quipement de:

a) Locaux supp1mentaires dans quatre centres commerciaux;
b) Installations suppl~mentaires dans environ 21 6coles secondaires.

Partie D - Nigiria du centre-ouest

Construction et 6quipement de:

a) Locaux suppldmentaires dans un centre commercial;
b) Une nouvelle 6cole secondaire;
c) Installations suppl~mentaires dans 13 6coles secondaires.

Partie E - Territoire fidral du Nigiria

Construction et 6quipement de:

a) Une nouvelle 6cole de formation de maitres de l'enseignement technique;
b) Un nouveau centre scientifique f~dral (sixi~me classe) ;
c) Un nouveau centre d'examens techniques et commerciaux.

Dispositions gingrales

Chaque partie du Projet comprend l'6quipement des installations en meubles,
materiel de laboratoire, d'atelier et autre, le paiement des honoraires d'architectes
(s'il y a lieu) et de consultants.

On compte que le Projet sera achev6 h la fin de 1968.
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LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

FEDERAL MINISTRY OF FINANCE

(FINANCE DIVISION)

LAGOS, NIGERIA
E (4)

March 1, 1965
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Re : Currency of Repayment
Credit No. 72 UNI (Education Project)

Dear Sirs

We refer to the Development Credit Agreement (Education Project) of even
date herewith between Federal Republic of Nigeria and International Development
Association and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant
to such Section, we hereby request your agreement as follows:

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges
on, the Credit provided for in such Agreement shall be payable in pounds ster-
ling.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment
date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency
other than that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to
this clause (ii) or selected pursuant to clause (iv) we shall deliver to the Asso-
ciation, not less than three nor more than five months prior to such payment
date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible
currency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such
payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant
to the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall
so notify us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association
in writing of our selection of a currency from such list in which payment shall
be made, failing which the Association shall select a currency for such purpose
from such list, whereupon, in either case, such principal and service charges
shall, commencing with the payment date next succeeding such thirty-day
period, be payable in the currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, " eligible currency " means any currency of a
member of the Association which the Association at the relevant time deter-
mines to be freely convertible or freely exchangeable by it for currencies of
other members of the Association for the purposes of its operations.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRItDIT DE DItVELOPPEMENT

MINISTkRE FtDf-RAL DES FINANCES

(DIVISION DES FINANCES)

LAGOS (NIGtRIA)
E (4)

Le 1er mars 1965
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Objet : Monnaie de remboursement
Cridit no 72 UNI (Projet relatif ii l'enseignement)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de credit de d~veloppement
(Projet relatif i l'enseignement) de m~me date, conclu entre la R~publique f6d~rale
du Nig6ria et l'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe
3.02 du R~glement vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce
paragraphe, nous vous prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r~serve des exceptions indiqu~es ci-apr~s, le principal du Credit pr6vu dans
ledit Contrat et les commissions aff~rentes audit Credit seront payables en
livres sterling.

ii) Si, h un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et
les versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans
une monnaie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est spci-
fi~e i lalin~a i ou autre qu'une monnaie d~sign~e en vertu de la pr~sente clause ii
ou choisie en vertu de la clause iv, nous ferons tenir h l'Association, trois mois
au moins et cinq mois au plus avant la date du versement consider6, une noti-
fication 6crite L cet effet dans laquelle nous sp~cifierons cette autre monnaie ;
la monnaie ainsi dsign~e deviendra, h compter de la date du versement consider6,
la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, L un moment quelconque, l'Association dcide qu'une monnaie d~sign6e
conform~ment aux dispositions de la pr~sente lettre ne remplit pas les condi-
tions requises, elle nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des
monnaies remplissant les conditions requises.

iv) Dans les 30 j ours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons
par 6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur
cette liste, faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite
liste ; dans Fun et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables,
h partir du versement qui suivra immddiatement l'expiration de ladite p~riode
de 30 jours, dans la monnaie ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression ((monnaie remplissant les conditions
requisesD, d~signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci
d~clarera, au moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable
par elle, aux fins de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de
l'Association.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of
confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

Federal Republic of Nigeria:

By S. 0. ADEBO

Confirmed: Authorized Representative

International Development
Association :

By A. G. EL EMARY

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.1

PROJECT AGREEMENT (EDUCATION PROJECT) BETWEEN NORTHERN
NIGERIA AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

AGREEMENT, dated March 1, 1965, between NORTHERN NIGERIA and INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Federal Republic
of Nigeria (hereinafter called the Borrower) and the Association, which agreement
and the Schedule and the Development Credit Regulations therein referred to are
hereinafter called the Development Credit Agreement, 1 the Association has agreed
to make to the Borrower a credit in various currencies equivalent to twenty million
dollars ($20,000,000), on the terms and conditions set forth in the Development
Credit Agreement, part of which or the equivalent thereof is to be relent to the region
of Northern Nigeria, but only on condition that Northern Nigeria agrees to under-
take certain obligations to the Association as hereinafter provided; and

WHEREAS Northern Nigeria, in consideration of the Association's entering into
the Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake obligations as
hereinafter provided;

I See p. 4 of this volume.
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui prdc~de en
signant la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la prdsente lettre et
en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.

Pour la R~publique f6drale du Nigdria:

S. 0. ADEBO

Bon pour confirmation: Reprdsentant autoris6

Pour 'Association internationale
de ddveloppement:

A. G. EL EMARY

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

RIRGLEMENT No 1 SUR LES CRIRDITS DE D1RVELOPPEMENT,
EN DATE DU ler JUIN 1961

RILGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CRI DIT DE DAVELOPPEMENT PASStS
AVEC LES RTATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET (PROJET RELATIF A L'ENSEIGNE-
MENT) ENTRE LE NIGRRIA SEPTENTRIONAL ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtRVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du ler mars 1965, entre le Nigeria septentrional et l'Asso-
ciation internationale de d6veloppement (ci-apr s ddnomm~e (oI'Association ).

CONSID]tRANT qu'aux termes d'un Contrat de mme date entre la R~publique
f6ddrale du Nig6ria (ci-apr~s d~nommde ((l'Emprunteur ))) et l'Association (ledit
Contrat, son annexe et le R~glement sur les crddits de d~veloppement y mentionn6
dtant ci-apr~s ddnomm~s ((le Contrat de credit de d~veloppement), 1), l'Association
a consenti A 'Emprunteur un cr6dit en diverses monnaies d'un montant 6quivalant
i vingt millions (20 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat de credit de ddveloppement, dont une fraction ou son 6quivalent doit 6tre
repr~tde A la Rgion du Nigdria septentrional, mais seulement . condition que le
Nigeria septentrional accepte de prendre l'dgard de l'Association certains engage-
ments d~finis ci-apr~s:

CONSIDfRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de crddit de
d~veloppement avec l'Emprunteur, le Nigdria septentrional a consenti k prendre
les engagements d~finis ci-apr~s:

Voir p. 5 de ce volume.
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NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in
the Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF NORTHERN NIGERIA

Section 2.01. (a) Northern Nigeria shall carry out, or cause to be carried out,
Part A of the Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound technical, administrative and financial practices and shall cause the schools
included in Part A to be operated so as to promote the educational objectives of
Northern Nigeria.

(b) Northern Nigeria shall cause the physical plant and equipment of the said
schools to be adequately maintained and shall cause from time to time all necessary
renewals and repairs to be made thereto.

(c) In connection with Part A of the Project, Northern Nigeria shall use the
services of the firm of consultants employed by the Borrower pursuant to Section
4.03 of the Development Credit Agreement. The terms of reference of the firm of
consultants with respect to Part A of the Project shall be agreed between the Borrow-
er, Northern Nigeria and the Association.

(d) To assist it in carrying out Part A of the Project, Northern Nigeria shall
employ or cause to be employed qualified and experienced architects and engineers
(in addition to the firm of consultants referred to in Section 2.01 (c) of this Agree-
ment).

(e) Northern Nigeria shall furnish, or cause to be furnished, to the Association
for its approval promptly upon their preparation the designs, specifications, con-
tracts and work schedules for the construction of Part A of the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Association
shall reasonably request.

(f) Except as Northern Nigeria and the Association shall otherwise agree,
Northern Nigeria shall cause construction of Part A of the Project to be carried out
by contractors acceptable to the Association and employed under contracts satis-
factory to the Association.

(g) Northern Nigeria shall: (i) cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in Part A of the Project, to record the progress of Part A of the Project
(including the cost thereof) ; (ii) enable the Association's representatives to inspect
Part A of the Project, the goods and any relevant records and documents; and
(iii) furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the
Association shall reasonably request concerning (in respect of Part A of the Project)
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Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les diverses expres-
sions d~finies dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans le R6glement qui
y est vis6 conservent le mme sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU NIGItRIA SEPTENTRIONAL

Paragraphe 2.01. a) Le Nigeria septentrional exdcutera ou fera exdcuter la
partie A du Projet avec toute la diligence et 1'efficacit6 voulues, selon les r~gles de
l'art et conform6ment aux r6gles d'une saine pratique administrative et financi~re,
et fera en sorte que les 6coles comprises dans la partie A fonctionnent de fa~on A
promouvoir les objectifs du Nigeria septentrional en mati~re d'enseignement.

b) Le Nigeria septentrional veillera ;k ce que les installations et l'6quipement
desdites 6coles soient convenablement entretenus et fera effectuer de temps h autre
toutes les r~novations et r6parations n6cessaires.

c) Pour l'ex~cution de la partie A du Projet, le Nigdria septentrional fera appel
aux services de la firme de consultants employee par l'Emprunteur conform~ment
aux dispositions du paragraphe 4.03 du Contrat de credit de d~veloppement. Les
attributions assign6es cette firme pour la partie A du Projet seront 6tablies d'un
commun accord par l'Emprunteur, le Nig6ria septentrional et l'Association.

d) Pour l'aider h ex6cuter la partie A du Projet, le Nig6ria septentrional fera
appel ou fera faire appel aux services d'architectes et d'ing~nieurs comptents et
expdrimentds (en plus de la firme de consultants visde t l'alin~a c du paragraphe
2.01 du pr6sent Contrat).

e) D~s qu'ils seront pr~ts, le Nigdria septentrional remettra ou fera remettre k
l'Association, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats et pro-
grammes de travaux de construction relatifs h la partie A du Projet, et il lui commu-
niquera sans retard les modifications importantes qui y seraient apport~es par la
suite, avec tous les details que l'Association voudra raisonnablement connaitre.

f) Sauf convention contraire entre l'Association et le Nigdria septentrional,
ce dernier veillera 6L ce que les travaux de construction relatifs 6 la partie A du
Projet soient executds par des entrepreneurs agr6s par l'Association, en vertu de
contrats jug~s satisfaisants par elle.

g) Le Nigeria septentrional i) fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achetdes . l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur
utilisation dans le cadre de la partie A du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution de la partie A du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit) ; ii) donne-
ra aux repr~sentants de l'Association la possibilitd d'inspecter les travaux d'exdcu-
tion de la partie A du Projet et les marchandises, et d'examiner tous les livres ou
documents s'y rapportant ; et iii) fournira ou fera fournir A 'Association tous les
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the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods and the opera-
tions, administration and financial condition of the schools included in Part A of the
Project.

Section 2.02. Northern Nigeria shall at all times make, or cause to be made,
available promptly as needed all funds and other resources required for the carrying
out of Part A of the Project and for the operation of the schools included therein.

Section 2.03. (a) Northern Nigeria and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit.

(b) Northern Nigeria and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Credit and the maintenance of the service thereof. Northern Nigeria shall
promply inform the Association of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the perfor-
mance by Northern Nigeria of its obligations under this Agreement.

Section 2.04. Except as shall be otherwise agreed between Northern Nigeria
and the Association, Northern Nigeria shall insure or cause to be insured with
responsible insurers the imported goods financed out of the proceeds of the Credit
in respect of Part A of the Project against risks incident to their purchase, their
delivery into its territory, where appropriate, and their transportation to the appro-
priate site in the Project. Such insurance shall be consistent with sound business
practices and shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable or in a currency freely convertible into such currency.

Section 2.05. Except as Northern Nigeria and the Association shall otherwise
agree: (a) Northern Nigeria shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Credit in respect of Part A of the Project to be used exclusively in the carrying
out of Part A of the Project ; and (b) the methods and procedures for procuring all
goods financed out of the proceeds of the Credit in respect of Part A of the Project
shall be satisfactory to the Association.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. (a) This Project Agreement shall come into force and effect on
the Effective Date.

(b) If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall ter-
minate the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify
Northern Nigeria thereof and upon the giving of such notice, this Project Agree-
ment and all obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and deter-
mine.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all the obligations of
Northern Nigeria and of the Association shall terminate if and when:
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renseignements que cette derni&e pourra raisonnablement demander (en ce qui
concerne la partie A du Projet) sur l'emploi des fonds provenant du Crddit, le
Projet et les marchandises, ainsi que sur le fonctionnement, l'administration et
la situation financire des 6coles comprises dans la partie A du Projet.

Paragraphe 2.02. Le Nigeria septentrional fournira ou fera fournir sans retard,
au fur et k mesure des besoins, tous les fonds et moyens n~cessaires A l'exdcution
de la partie A du Projet et au fonctionnement des 6coles qui y sont comprises.

Paragraphe 2.03. a) Le Nigeria septentrional et l'Association coopdreront
pleinement A la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander quant h

la situation gdndrale du Credit.
b) Le Nigdria septentrional et l'Association confdreront de temps h autre, par

l'intermddiaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit
et h la r~gularit6 de son service. Le Nigeria septentrional informera sans retard
l'Association de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des
fins du Crddit ou l'ex~cution, par le Nigdria septentrional, des obligations qui lui
incombent aux termes du present Contrat.

Paragraphe 2.04. Sauf convention contraire entre l'Association et le Nigeria
septentrional, ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables les
marchandises import~es pour la partie A du Projet h l'aide des fonds provenant du
Credit. Les polices couvriront les risques entrain6s par l'achat des marchandises,
leur livraison 6ventuelle dans le territoire du Nigeria septentrional et leur transport
jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet. Les montants assur6s devront 6tre 6tablis
conform6ment aux r6gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s seront
stipul~es payables dans la monnaie de paiement des marchandises assurdes ou dans
une monnaie librement convertible dans ladite monnaie.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Association et le Nigeria
septentrional, a) ce dernier veillera A ce que toutes les marchandises achetdes h
l'aide des fonds provenant du Crddit et relatives A la partie A du Projet soient
employ6es exclusivement pour l'exdcution de la partie A du Projet ; et b) les mdtho-
des et modalitds d'achat de toutes les marchandises payees A l'aide des fonds prove-
nant du Crdit dans le cadre de la partie A du Projet devront tre jugdes satisfai-
santes par l'Association.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. a) Le present Contrat relatif au Projet entrera en vigueur
et prendra effet A la date de mise en vigueur.

b) Si, conformdment aux dispositions du paragraphe 8.04 du R~glement,
l'Association r6silie le Contrat de credit de ddveloppement, elle en informera sans
retard le Nigeria septentrional ; le present Contrat relatif au Projet et toutes les
obligations qui en d~coulent pour les parties prendront fin d~s la notification de
cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Le prdsent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent
pour le Nigdria septentrional et l'Association prendront fin lorsque :
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(a) the entire principal amount of the Credit shall have been repaid or caused
to be repaid by the Borrower (or shall have been cancelled) together with service
charges which shall have accrued on the Credit ; or

(b) Northern Nigeria shall have repaid to the Borrower the entire amount owed
by Northern Nigeria to the Borrower in accordance with the agreement referred to
under Section 4.02 (a) (i) of the Development Credit Agreement.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power,
or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or
an acquiescence in such default ; nor shall the action of such party in respect of any
default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party
shall have designated by notice to the party giving such notice or making such
request. The addresses so specified are:

For Northern Nigeria:
Ministry of Finance
P.M.B. 2008
Kaduna, Northern Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Secfinance
Kaduna

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Indevas
Washington, D. C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of
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a) L'Emprunteur aura remboursd ou fait rembourser (ou annuld) le montant
integral du principal du Credit augment6 des commissions dues sur le Credit; ou

b) Le Nigeria septentrional aura rembours6 t l'Emprunteur le montant integral
dO par le Nigeria septentrional A l'Emprunteur, conform~ment l'accord vis6 t
l'alinda a, i, du paragraphe 4.02 du Contrat de credit de d~veloppement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice
d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours que l'une des parties tient du present
Contrat en cas de manquement ne limitera ledit droit, pouvoir ou recours ni ne
pourra 6tre interpr6t6 comme signifiant que ladite partie renonce & se pr~valoir
dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de ladite partie A l'6gard d'un
manquement ou la renonciation L s'en prdvaloir ne modifiera ni ne limitera aucun
de ses droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite
aux termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue
par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura k6 transmise par porteur
ou par la poste, par t~l~gramme, par cible ou radiogramme & la partie t laquelle
elle doit ou peut 6tre envoy~e, soit & 'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit .t toute autre
adresse que la partie en question aura communiqu6e par 6crit & la partie qui est
l'auteur de la notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par. les parties
sont les suivantes :

Pour le Nigeria septentrional:
Ministre des finances
P.M.B. 2008
Kaduna (Nigeria septentrional)

Adresse t6l~graphique:

Secfinance
Kaduna

Pour l'Association:
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdlgraphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et
tous les documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au norn du Nigeria septen-
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Northern Nigeria may be taken or executed by the Minister of Finance of Northern
Nigeria or such person or persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Northern Nigeria :

By S. 0. ADEBO

Authorized Representative

International Development Association:

By G. M. WILSON

Vice President

PROJECT AGREEMENTS (EDUCATION PROJECT) BETWEEN THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND EASTERN
NIGERIA, WESTERN NIGERIA AND MID-WESTERN NIGERIA,
RESPECTIVELY

[These Project Agreements are not published herein, as their text is identical to
that of the Project Agreement between the International Development Association and
Northern Nigeria (see pp. 26 to 34 of this volume), except as indicated below:

a) Wherever the words " Northern Nigeria " and " Part A of the Project"
occur in the Project Agreement relating to Northern Nigeria, the following words should
be substituted therefor:

- In the Project Agreement relating to Eastern Nigeria: " Eastern Nigeria " and
" Part B of the Project ".

-In the Project Agreement relating to Western Nigeria: " Western Nigeria"
and " Part C of the Project ".

-In the Project Agreement relating to Mid-Western Nigeria: " Mid-Western
Nigeria " and " Part D of the Project ".

b) The addresses specified for Northern Nigeria in Section 4.02 of the related
Project Agreement, are indicated in the three other Project Agreements as follows:
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trional, en vertu du present Contrat pourront l'6tre par le Ministre des finances du
Nigdria septentrional ou par toute autre personne ou toutes autres personnes qu'il
d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce daiment auto-
risks, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat relatif au Projet en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Nigeria septentrional:

S. 0. ADEBO

Repr~sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

G. M. WILSON

Vice-Pr~sident

CONTRATS RELATIFS AU PROJET (PROJET RELATIF A L'ENSEIGNE-
MENT) ENTRE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPE-
MENT ET LES RRGIONS DU NIGPERIA ORIENTAL, DU NIGflRIA
OCCIDENTAL ET DU NIGRRIA DU CENTRE-OUEST, RESPECTIVE-
MENT

[Le texte de ces Contrats, itant identique a celui du Contrat relatif au Projet entre
l'Association internationale de diveloppement et le Niggria septentrional (voir p. 27
ii 35 du prisent volume), n'est pas reproduit ici ; il convient toutefois de tenir compte des
modifications suivantes :

a) Aux expressions ((Nigeria septentrional) et (partie A du Projet)) figurant
dans le Contrat relatif au Projet intiressant le Nigiria septentrional, doivent ctre substi-
tuies:

- Dans le Contrat relatif au Projet intiressant le Nigeria oriental, les expressions
(( Nigeria oriental ) et (( partie B du Projet ,) ;

- Dans le Contrat relatif au Projet intdressant le Nigiria occidental, les expres-
sions ((Nigeria occidental)) et ((partie C du Projet ,, ;

- Dans le Contrat relatif au Projet intiressant le Nigeria du Centre-Ouest, les
expressions ( Nigeria du centre-ouest ,, et ((partie D du Projet )).

b) Les adresses indiqudes pour le Nigiria septentrional au paragraphe 4.02
du Contrat relatif au Projet sont modifiges comme suit dans les trois autres Contrats
relatifs au Projet:
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- Section 4.02 of the Project Agreement relating to Eastern Nigeria:

"For Eastern Nigeria:
"Honourable Minister of Education
"Ministry of Education
"Enugu, Eastern Nigeria

"Alternative address for cables and radiograms:

" Permeducation
" Enugu "

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to Western Nigeria:

"For Western Nigeria:
" Secretary
" The Treasury
" Ibadan, Nigeria

" Alternative address for cables and radiograms:
Permfin

"Ibadan"

- Section 4.02 of the Project Agreement relating to Mid-Western Nigeria:

"For Mid-Western Nigeria:
"Permanent Secretary
"Ministry of Education
"Mid-Western Nigeria
"Benin City, Nigeria

"Alternative address for cables and radiograms:
"Permeducat
"Benin City, Nigeria"

c) In section 4.03 of the Project Agreement relating to Mid-Western Nigeria, the
words " Minister of Education " should be substituted for " Minister of Finance ".]
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- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet int6ressant le Nigiria oriental:

((Pour le Nigdria oriental:
((Monsieur le Ministre de 1'dducation
"(Ministre de l'6ducation
((Enugu (Nigdria oriental)

((Adresse tdl~graphique:

((Permeducation
(( Enugu ))

- Au paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet intiressant le Nigiria
occidental.

((Pour le Nigeria occidental:
((Monsieur le Secr~taire
((The Treasury
((Ibadan (Nigeria)

((Adresse tdldgraphique:
((Permfin
((Ibadan,,

- Au Paragraphe 4.02 du Contrat relatif au Projet int6ressant le Nigiria du
centre-ouest:

((Pour le Nigeria du centre-ouest:
((Monsieur le Secr6taire permanent
( Minist~re de l'dducation
((Nigeria du centre-ouest
((Benin City (Nigeria)

((Adresse tl~graphique:
((Permeducat
((Benin City (Nigdria)

c) Au paragraphe 4.03 du Contrat relatif au Projet intiressant le Nigeria du
centre-ouest, l'expression ((Ministre des finances)) doit 9tre remplacie par ( Ministre
de 1'6ducation ,.]
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No. 8298. LOAN AGREEMENT 1 (APAPA ROAD PROJECT)
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 26 SEPTEMBER 1965

AGREEMENT, dated September 26, 1965, between FEDERAL REPU-

BLIC OF NIGERIA (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, 2

subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of
the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 3 as so modified being
hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of the Loan Agreement the provisions
of the Loan Regulations shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 4.01 is deleted.

(b) Section 9.04 is deleted.

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the term " con-
sultants ", wherever used in the Loan Agreement, includes a firm or firms
of consultants as well as individual experts.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount

I Came into force on 23 February 1966, upon notification by the Bank to the Government

of Nigeria.
2 See p. 60 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8298. CONTRATD'EMPRUNT1 (PROJETRELATIFAUX
ROUTES DESSERVANT APAPA) ENTRE LA RRPU-
BLIQUE FIRD]RALE DU NIGIRRIA ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE
26 SEPTEMBRE 1965

CONTRAT, en date du 26 septembre 1965, entre la RtPUBLIQUE FtDt-

RALE DU NIGI RIA (ci-apr~s d6nomm6e ((l'Emprunteur,,) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s
d~nomm~e ((la Banque ))).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 f~vrier 1961, 2 sous r6serve toutefois des modifications qui
y sont apport6es au paragraphe 1.02 du prdsent Contrat (ledit R~glement
n0 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ale R~glement
sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du
R~glement sur les emprunts sont modifi6es comme suit:

a) Le paragraphe 4.01 est supprimd.

b) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

Paragraphe 1.03. Dans le pr6sent Contrat, a moms que le contexte
ne s'y oppose, le terme e(ing6nieurs-conseils ,, d~signe un bureau ou des
bureaux d'ing6nieurs-conseils aussi bien que des experts agissant a titre
individuel.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h 'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, un prt en diverses

I Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement
nigdrien.

2 Voir p. 61 de ce volume.
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in various currencies equivalent to seventeen million five hundred thousand
dollars ($17,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in
the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of
the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth, in the Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account (i)
the equivalent of a percentage to be established from time to time by agree-
ment between the Borrower and the Bank of such amounts as shall have
been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods required
for carrying out part A of the Project, such percentage to represent the
foreign exchange component of such cost; (ii) such amounts as shall have
otherwise been expended (other than for goods produced in, including ser-
vices supplied from, the territories of the Borrower or for expenditures in
the currency of the Borrower) for the reasonable cost of goods required for
carrying out the Project and not included in the foregoing ; and (iii) if the
Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to
be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) Withdrawals from the Loan Account on account of expenditures
specified in sub-paragraph (a) (i) of this Section shall be in such freely con-
vertible currency or currencies, other than the currency of the Borrower, as
the Bank shall from time to time reasonably elect.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no with-
drawals shall be made on account of expenditures made (i) prior to July 1,
1965, or (ii) in the territories of any country (except Switzerland) which is
not a member of the Bank or for goods produced in (including services sup-
plied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment
charge at the rate of three-eighths of one percent (3/, of 1 %) per annum on
the principal amount of the Loan not withdrawn from time to time from the
Loan Account.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
one-half per cent (5y %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regu-
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monnaies 6quivalant h dix-sept millions cinq cent mille (17 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le mon-
tant de 'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans
le prsent Contrat et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui
y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur
et la Banque, l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'em-
prunt: i) l'6quivalent d'un certain pourcentage - dont l'Emprunteur et
la Banque conviendront de temps h autre - des montants qui auront 6t6
d~bours~s par l'Emprunteur pour payer le cofit raisonnable des marchandises
n~cessaires h l'ex~cution de la partie A du Projet, ledit pourcentage repr6-
sentant la fraction, payable en devises 6trang~res, du cofit desdites mar-
chandises; ii) les montants qui auront t6 d~bours~s (autrement qu'en
r~glement de marchandises produites, y compris de services fournis, sur les
territoires de 'Emprunteur ou au titre de d~penses faites dans la monnaie de
l'Emprunteur) pour payer le cofit raisonnable des marchandises n~cessaires
h l'ex~cution du Projet et qui ne sont pas vis~es par les dispositions ci-dessus,
et iii) si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour payer
le cofit raisonnable des oprations susmentionn6es.

b) Les tirages sur le Compte de l'emprunt au titre des d~penses vis~es
au sous-alin~a i de l'alin~a a du pr~sent paragraphe seront effectu~s dans la
monnaie ou les monnaies librement convertibles (autres que la monnaie de
'Emprunteur) que la Banque pourra raisonnablement choisir.

c) Nonobstant les dispositions ci-dessus, aucun tirage ne sera effectu6
au titre : i) de d~penses ant~rieures au ler juillet 1965 ou ii) de d~penses
faites sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque, ou en r~glement de marchandises produites (y compris de
services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100) sur
la partie du principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de
cinq et demi pour cent (51/2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt
qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la
Banque h la demande de 'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du
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lations shall be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1 %) per annum
on the principal amount of any such special commitments outstanding from
time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule I to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed
out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procu-
rement of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Bank subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds represen-
ting the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance and the Accountant General
of the Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes
of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their prepa-
ration, the plans, specifications and work schedules for the Project and any
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R~glement sur les emprunts sera payee au taux annuel d'un demi pour cent
(Y p. 100) sur le montant en principal de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semes-
triellement le 15 janvier et le 15 juillet de chaque ann6e.

Paragrafihe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure . 'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
il'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat. L'Emprunteur
et la Banque arr~teront d'un commun accord, et pourront de m~me modifier
ult6rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre achet6es h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de
leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
l'ex~cution du Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et l'Accountant General de
l'Emprunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es
par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform6ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet et
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material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ consult-
ants acceptable to, and upon such terms and conditions as shall be satis-
factory to, the Borrower and to the Bank.

(d) The general design standards to be used for the roads included in
the Project shall be satisfactory to the Borrower and to the Bank.

(e) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads included in the
Project shall be constructed by contractors acceptable to the Borrower and
to the Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower and to
the Bank.

(f) The Borrower shall (i) maintain, or cause to be maintained, records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices, the operations and financial condi-
tion of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
operation and maintenance of the Project or any part thereof ; (ii) enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof, the goods
and any records and documents relevant thereto ; and (iii) furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the
operations, administration and financial condition of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the construction, operation and maintenance
of the Project or any part thereof.

(g) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
promptly as needed all sums and other resources required for the carrying out
of the Project.

Section 5.02. The Borrower shall cause all roads within the jurisdiction
of the Ministry of Works of the Borrower (including the roads in the Project)
to be operated, maintained and repaired in accordance with sound highway
engineering practice.

Section 5.03. The Borrower undertakes that it will carry out or cause
to be carried out the construction of the Second Mainland Bridge in Lagos,
the widening of Western Avenue and the reconstruction of Agege Motor
Road not later than December 31, 1970.

Section 5.04. Except as shall be otherwise agreed between the Borrower
and the Bank, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
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il lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient
y 6tre apport~es par la suite avec tous les d6tails que la Banque pourra
demander.

c) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services
d'ing~nieurs-conseils agr66s par lui et par la Banque et engages h des clauses
et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

d) Les normes g~n~rales de construction des routes vis6es dans le Projet
devront 6tre jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

e) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construc-
tion des routes vis6es dans le Projet sera confide h des entrepreneurs agr66s
par l'Emprunteur et par la Banque, en vertu de contrats jugs satisfaisants
par l'un et par l'autre.

f) L'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appli-
qu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de l'or-
ganisme ou des organismes de l'Emprunteur qui sont charges de 1'ex6cution,
de l'exploitation et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci ; ii)
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet,
d'en 6tudier le fonctionnement et d'examiner les marchandises ainsi que
tous les livres et documents s'y rapportant ; iii) fournira h la Banque tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'em-
ploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi
que sur les operations, l'administration et la situation financi~re de l'orga-
nisme ou des organismes de l'Emprunteur qui sont charg6s de l'ex~cution,
de l'exploitation et de l'entretien du Projet ou d'une partie de celui-ci.

g) l'Emprunteur fournira ou fera fournir, au fur et hi mesure des besoins,
toutes les sommes et autres ressources n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les routes
relevant de son Minist~re des travaux publics (y compris les routes vises
dans le Projet) soient exploit~es, entretenues et r~pardes suivant les r~gles
de l'art.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur entreprendra ou fera entreprendre,
au plus tard le 31 d6cembre 1970, la construction du deuxi6me pont sur la
lagune de Lagos, l'61largissement de la Western Avenue et la r~fection de
la route d'Agege.

Paragraphe 5.04. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables
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insurers all goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other risks incident to delivery of the
goods into the territories of the Borrower and shall be for such amounts as
shall be consistent with sound commercial practice. Indemnity under such
insurance shall be payable in freely convertible currencies or in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.05. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully
with each other to assure that the purposes of the Loan will be accomplished.
To that end, each of them shall furnish to the other all such information as
either shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.
On the part of the Borrower, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threat-
ens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or
the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.06. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of such lien
express provision will be made to that effect ; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the pay-
ment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes
assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Borrower or of any such political subdivision, including, without
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toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt.
Les polices couvriront les risques de mer, de transit, etc., qu'entraine la
livraison desdites marchandises sur les territoires de l'Emprunteur, et leurs
montants seront 6tablis conform6ment aux principes d'une saine gestion
commerciale. Les indemnit~s stipuldes seront payables en monnaies librement
convertibles ou dans la monnaie de paiement des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleine-
ment h la r~alisation des fins de r'Emprunt. A cet effet, chacune des parties
fournira h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation finan-
cire et 6conomique sur ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Em-
prunt et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la rdali-
sation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
toute possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.06. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne bdn6ficie d'un droit de preference par rap-
port a 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :i) h la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e a l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; et iii) a la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, 'expression ( avoirs de 'EmprunteurD
d~signe les avoirs de r'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
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limitation, the Central Bank of Nigeria or any other institution performing
the functions of a central bank.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territo-
ries; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the
Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such
country or countries.

Section 5.09. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

.Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be October 1, 1970, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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y compris, sans limitation, la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablisse-
ment faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui
est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t per~u en vertu de la l6gislation de 1'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre per~us en vertu de la
l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.09. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et les paiements des int~r~ts et autres charges y afftrents ne
seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
30 jours ou ii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa noti-
fication par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~clara-
tion entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du Contrat d'emprunt ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le jer octobre 1970 ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.02. If the Loan Agreement shall not have come into force
and effect by December 27, 1965, the Loan Agreement and all obligations of
the parties hereunder shall terminate, unless the Bank, after consideration
of the reasons for the delay, establishes a later date for purposes of this
Section. The Bank shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos, Nigeria

Alternative address for cables and radiograms:
Permfin
Lagos

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their repre-
sentatives thereunto duly authorized, have caused the Loan Agreement to
be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Federal Republic of Nigeria:

By F. Sam 0. EBOH

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President
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Paragraphe 7.02. Le Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6
en vigueur 6, la date du 27 d6cembre 1965 et toutes les obligations qui en
d6coulent pour les parties seront annul6es, h moins que la Banque, apr~s avoir
examin6 les raisons du retard, fixe une nouvele date aux fins du pr6sent
paragraphe. La Banque informera sans retard l'Emprunteur de cette nouvelle
date.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr6s sont sp~cifi~es aux fins du

paragraphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Permanent Secretary
Federal Ministry of Finance
Lagos (Nigeria)

Adresse t6lMgraphique:
Permfin
Lagos

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(itats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le
repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (IRtats-Unis d'Am~rique), h
la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rale du Nig6ria:

F. Sam 0. EBOH
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

Prdsident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$245,000
250,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
295,000
305,000
315,000
320,000
330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
410,000

Date Payment Due

January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983
July 15, 1983 . .
January 15, 1984
July 15, 1984 . .
January 15, 1985
July 15, 1985 . .
January 15, 1986
July 15, 1986 . .
January 15, 1987
July 15, 1987 . .
January 15, 1988
July 15, 1988 . .
January 15, 1989
July 15, 1989 . .
January 15, 1990
July 15, 1990 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior
to its maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... .............. . .... 2 %
More than three years but not more than six years before maturity ....... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 1 1/2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 2 Y2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 3 Y %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ........... ........................... ... 4 Y2 %
More than twenty-three years before maturity .... ............. ... 5 1/2 %
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$420,000
435,000
445,000
460,000
470,000
485,000
495,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
600,000
620,000
635,000
650,000
670,000
690,000
710,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &heances

15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980

Montant
du principal

des ances
(exprimi

en dollars) *

* 245 000
* 250 000
* 260 000
* 265 000
* 275 000
* 280 000
* 290 000
* 295 000
* 305 000
* 315 000
* 320 000
* 330 000
* 340 000
* 350 000
* 360 000
. 370 000
* 380 000
* 390 000
* 400 000
* 410 000

Date des dchiances

15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983
15 janvier 1984
15 juillet 1984
15 janvier 1985
15 juillet 1985
15 janvier 1986
15 juillet 1986
15 janvier 1987
15 juillet 1987
15 janvier 1988
15 juillet 1988
15 janvier 1989
15 juillet 1989
15 janvier 1990
15 juillet 1990

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent i'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du rembourse-
ment avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformdment
A l'ain~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du rembour-
sement anticip6 de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~gle-
ment sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l' &h ance .... ...........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance .....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .......
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant F'chance .......
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6chdance .......
Plus de 23 ans avant l'6chdance ...... ...............

Prime

Y2 %
1%

3 1/2 %

51/2 %41Y2%5 2 %
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Monlant
du principal

des Ichiances
(exprirni

en dollars) *

420 000
* 435 000

445 000
* 460 000

470 000
485 000
495 000
510 000
525 000
540 000
555 000
570 000
585 000
600 000

* 620 000
635 000
650 000
670 000
690 000
710000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a program for construction and improvement of roads
leading to the port of Apapa, and consists of :

A. The reconstruction to 4-lane standards of the Ijora Causeway (about 1.2 miles)
and the Apapa Road (about 2.5 miles) together with complementary service
roads, cycle tracks, intersections, ramps and elevated structures.

B. Consultants' services:

(a) to assist in the supervision of works under part A;

(b) to carry out a study of the trunk road network in Nigeria for the purpose
of (i) establishing the technical and economic criteria to be applied in deter-
mining which roads should be under federal jurisdiction; (ii) indicating the
roads likely to be affected by application of those criteria ; and (iii) indicat-
ing the broad financial implications of applying those criteria ;

(c) to review the work done to determine the feasibility of improving about
600 miles of the following roads, currently classified as federal roads, and to
carry out any supplementary investigations that may be necessary in order
to determine whether they are economically justified:

Aliade - Lafia - Bukuru
Kontagora - Yelwa - Jaredi
Ibadan - Ife

(d) (i) to review the work done to determine the feasibility of improving the
existing roads, currently classified as federal roads, from Lagos to Ibadan,
and to carry out any supplementary investigations that may be necessary
in order to determine whether they are economically justified; and (ii) to
carry out a study to determine the feasibility and economic justification
for constructing an alternative road from the port of Apapa to Ibadan,
the approximate alignment of such road, its cost, and the timing of its
construction, taking into account the results of the review and of any inves-
tigations carried out under (i) of this paragraph ;

(e) to carry out the final engineering of any road or section thereof covered by
paragraph (c) hereof, and of a section of about 20 miles of any road or
proposed road covered by paragraph (d) hereof, which the Bank agrees is
economically justified.

No. 8298.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet entre dans le cadre d'un programme de construction et de moder-
nisation de routes conduisant au port d'Apapa et comprend les 6lments suivants :

A. RMfection de la chauss~e d'Ijora (environ 1,2 miles) et de la route d'Apapa
(environ 2,5 miles) en vue d'amdnager 4 voies normales de circulation et am6-
nagement de dessertes complmentaires, pistes cyclables, intersections, rampes
et ouvrages surdlevds compl~mentaires.

B. Services d'ing~nieurs-conseils ; ces ing6nieurs-conseils seront charges:

a) De participer A la surveillance des travaux ex6cutds au titre de la partie A;

b) De faire une 6tude du rdseau de routes principales au Nigdria en vue i) d'arr&-
ter les crit~res techniques et 6conomiques applicables pour d~terminer
quelles routes doivent 6tre plac~es sous la juridiction f~drale ; ii) d'indiquer
les routes auxquelles ces crit~res peuvent s'appliquer; et iii) d'indiquer
approximativement les incidences financi~res d6coulant de l'application de
ces crit~res ;

c) De passer en revue ce qui a dtd fait en vue de ddterminer s'il est possible de
moderniser les routes suivantes (environ 600 miles), actuellement classdes
routes f6ddrales, et d'effectuer les 6tudes suppldmentaires ndcessaires pour
determiner si elles sont viables du point de vue 6conomique:

Aliade - Lafia - Bukuru
Kontagora - Yelwa - Jaredi
Ibadan - Ife

d) i) De passer en revue ce qui a 6t6 fait pour ddterminer s'il est possible de
moderniser les routes, actuellement classdes routes f~drales, reliant Lagos
SIbadan, et d'effectuer les 6tudes suppldmentaires ndcessaires pour ddter-

miner si elles sont viables du point de vue dconomique ; et ii) d'effectuer une
dtude en vue de ddterminer s'il est possible et dconomiquement viable de
construire une nouvelle route reliant le port d'Apapa A Ibadan, et d'indiquer
le trac6 approximatif de cette route, et le cofit et le calendrier de sa construc-
tion, compte tenu des rsultats de l'examen et des 6tudes effectuds confor-
m~ment A l'alinda i du prdsent paragraphe;

e) De mettre au point les caract~ristiques techniques des routes ou trongons
de routes vis6s au paragraphe c ci-dessus, ainsi que d'un trongon d'environ
20 miles de la route existante ou propos6e vis6e h l'alin~a d ci-dessus et dont
la Banque aura reconnu la viabilit6 dconomique.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CENTRAL BANK OF NIGERIA

LAGOS

26th September 1965
The International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433

Dear Sirs,

It has been brought to the notice of the Central Bank of Nigeria that the Federal
Republic of Nigeria has, by Sections 5.04 and 5.06 respectively of two Loan Agree-
ments in respect of the Western Road Project 1 and the Apapa Road Project 2

dated 26th September, 1965 between the Federal Republic of Nigeria and the
International Bank for Reconstruction and Development, entered into the following
undertaking :

" It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds and that in the creation of such lien express provision will be made
to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section
shall not apply to:

"(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ;

"(ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; and

"(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including, without limitation,
the Central Bank of Nigeria or any other institution performing the functions
of a central bank. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 570, No. 8296.

2 See p. 40 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

CENTRAL BANK OF NIGERIA

LAGOS

Le 26 septembre 1965
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433

Messieurs,

I1 a 6t6 port6 l'attention de la Central Bank of Nigeria qu'aux termes des
paragraphes 5.04 et 5.06 respectifs de deux Contrats d'emprunt concernant respec-
tivement le Projet relatif au r~seau routier du Nigeria occidental I et le Projet
relatif aux routes desservant Apapa 2, conclus le 26 septembre 1965 entre la Rdpu-
blique fd6rale du Nigeria et la Banque internationale pour la reconstruction et
le d~veloppement, la R~publique f~d~rale du Nigeria a souscrit 1'engagement ci-
apr~s :

((L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport a
l'Emprunt sous la forme d'une stret6 constitude sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siret6
constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables:

o(i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

((ii) k la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit 6tre remboursde A F'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises ; et

((iii) X la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

((Au sens du present paragraphe, 1'expression "(avoirs de l'Emprunteur o
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de 'une de ses subdivisions politiques ou
d'un organisme de 'Emprunteur ou de 1'une de ses subdivisions politiques, y
compris, sans limitation, la Central Bank of Nigeria ou tout autre 6tablisse-
ment faisant fonction de banque centrale. s

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 570, no 8296.
2 Voir p. 41 de ce volume.
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The Bonds referred to in the said Sections of the Loan Agreements are any
Bonds that may be executed and delivered by the Federal Republic of Nigeria to
the International Bank for Reconstruction and Development pursuant to the
provisions of the Loan Agreements.

In the said Loan Agreements the parties accept all the provisions of Loan
Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as modified by Section
1.02 of each of the Loan Agreements. In the said Loan Regulations the term " lien "
is defined to include mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of any
kind; the term " assets " is defined to include revenues and property of any kind
while the term " external debt " means any debt payable in any medium other than
the currency of the Federal Republic of Nigeria, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the Creditor in such other medium.

I confirm that the Central Bank of Nigeria agrees to and will abide by the
undertaking of the Federal Republic of Nigeria set forth above as if the Central
Bank had subscribed thereto.

Yours faithfully,
A. N. ABAI

Deputy Governor

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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Les Obligations visdes aux paragraphes susdits des Contrats d'emprunt sont
toutes les Obligations que la R~publique f~drale du Nigeria pourra dtablir et
remettre k la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
conform~ment aux dispositions desdits Contrats.

Aux termes desdits Contrats d'emprunt, les parties acceptent toutes disposi-
tions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961,
modifi6 par le paragraphe 1.02 desdits Contrats d'emprunt. Au sens dudit R~glement,
le terme ( sfiret6 , d~signe les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges et
droits de prefdrence, quels qu'ils soient, le terme ((avoirs)) d6signe les revenus et
biens de toute nature, et l'expression adette ext~rieure , d~signe une dette rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la mon-
naie de la Rdpublique f~d~rale du Nigeria.

J'ai l'honneur de confirmer que la Central Bank of Nigeria accepte l'engage-
ment ci-dessus de la R~publique f~d~rale du Nigeria et s'y conformera comme si
elle 1'avait elle-m~me souscrit.

Veuillez agr~er, etc.
A. N. ABAI

Gouverneur adjoint

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RfEGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 414, p. 269.]
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No 8299. ACCORD ' DE COOPtERATION ItCONOMIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE FtRDIRALE DU CAMEROUN.
SIGNtS A YAOUNDIP, LE 6 JUILLET 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique F6d~rale du Cameroun animus du d~sir de raffermir leurs liens
d'amiti6 traditionnels, de d6velopper et d'intensifier leurs relations 6conomi-
ques sur la base de l'6galit6 et des avantages r~ciproques, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article ler

1. Les Parties Contractantes s'engagent h coop~rer et h s'accorder
conform~ment h leur l~gislation et dans la mesure de leurs possibilit~s, une
aide r6ciproque, en vue du d6veloppement de leurs pays, notamment dans
le domaine dconomique et technique.

2. Sur la base et dans le cadre du present accord seront conclus des
accords sp~ciaux dans le domaine de la coop~ration technique, 6conomique
et financi~re.

Article 2

1. En vue de la r6alisation des objectifs pr6vus au present accord le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 h accorder aux entre-
prises n~erlandaises qui en feront demande, les autorisations pour la fourni-
ture, i paiements 6chelonn6s, de biens d'6quipement aux entreprises d'ttat
et privies de la R6publique F6d~rale du Cameroun.

2. De son c6t6, le Gouvernement de la R6publique F6d~rale du Cameroun
foumira les garanties n6cessaires pour le transfert, h chaque dch6ance, des
sommes dues aux cr~anciers n~erlandais, conform~ment ii la l6gislation en
vigueur dans la R6publique F6d6rale du Cameroun.

Article 3

Chaque Partie Contractante s'engage h encourager et hi faciliter sur son
territoire et dans les limites impos6es par sa legislation, l'organisation des

1 Entrd en vigueur le 7 mai 1966, date de l'dchange des instruments de ratification h Yaoundd,
conformdment an paragraphe 1 de 1'article 14.
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[TRANSLATION - TRADUCTION].

No. 8299. AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON. SIGNED AT YAOUNDI , ON 6 JULY 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Federal Republic of Cameroon, being desirous of strengthening
their traditional bonds of friendship, and of extending and intensifying their
economic relations on the basis of equality and mutual advantage, have
agreed on the following provisions:

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to co-operate and to grant to each
other, in accordance with their laws and to the extent of their powers, mutual
assistance, with a view to the development of their countries, especially
in the economic and technical sphere.

2. On the basis and -within the framework of this Agreement, special
agreements in the sphere of technical, economic and financial co-operation
will be concluded.

Article 2

1. With a view to achieving the aims set out in this Agreement, the
Government of the Kingdom of the Netherlands is prepared to grant Nether-
lands enterprises who request them authorizations to supply capital goods,
payment for which may be made in instalments, to State and private-enter-
prises of the Federal Republic of Cameroon.

2. The Government of the Federal Republic of Cameroon, for its part,
will furnish the necessary guarantees for the transfer, as they fall due, of sums
payable to Netherlands creditors, in accordance with the laws in force in the
Federal Republic of Cameroon.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to promote and facilitate, in its own
territory and within the limits prescribed by its laws, the organization of

1 Came into force on 7 May 1966, the date of the exchange of instruments of ratification
at Youndd, in accordance-with article 14, paragraph 1.
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expositions et manifestations 6conomiques et commerciales par l'autre Partie
Contractante.

Article 4

Les investissements ainsi que les biens, droits et intdr~ts appartenant k
des personnes physiques et morales, ressortissantes de l'une des Parties Con-
tractantes dans le territoire de l'autre, b6n~ficieront d'un traitement juste et
non discriminatoire analogue ht celui qui est reconnu par chaque partie h
ses nationaux.

Article 5

Chaque Partie Contractante s'engage a autoriser, conform~ment A sa
lgislation, ou A toute autre lgislation plus favorable qui pourrait 6tre
adoptde :

- le transfert du bdn~fice r~el net, des int6rts, dividendes et redevances
revenant h des personnes physiques ou morales ressortissantes de l'autre
partie ;

- le transfert du produit de la liquidation totale ou partielle des inves-
tissements agrd6s par le pays dans lequel ils sont effectu~s ;

- le transfert d'une partie adequate du produit de travail des ressortis-
sants de l'autre partie autoris6s a. exercer leur activit6 sur son territoire.

Article 6

Au cas oil une Partie exproprierait ou nationaliserait des biens, droits ou
int6r~ts, appartenant des personnes physiques ou morales, ressortissantes
de l'autre partie ou proc6derait h leur encontre une mesure de d~possession,
elle devra prdvoir le versement d'une indemnit6 effective et adequate, con-
form~ment au droit international.

Le montant de cette indemnit6, qui devra 8tre fix6 ht 'poque de l'ex-
propriation, de la nationalisation ou de la d6possession, sera r6gl6 sans retard
injustifi6 a l'ayant droit. Le montant de cette indemnit6 sera transf~r6 sans
retard injustifi6. Toutefois, les mesures d'expropriation, de nationalisation
ou de d6possession ne devront 6tre ni discriminatoires ni contraires h un
engagement spcifique.

Article 7

1. Chacune des Parties Contractantes s'abstiendra de prendre des
mesures discriminatoires qui pourraient porter projudice ht la navigation
maritime de l'autre Partie Contractante et affecter d6favorablement le choix
du pavilion, en contradiction avec les principes de libre concurrence.

No. 8299
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economic and commercial exhibitions and displays by the other Contracting
Party.

Article 4

The investments, property, rights and interests of individuals and bodies
corporate having the nationality of one of the Contracting Parties in the terri-
tory of the other shall enjoy fair and non-discriminatory treatment similar to
that given by each Party to its own nationals.

Article 5

Each Contracting Party undertakes to authorize, in accordance with
its laws or with any other more favourable laws which might be adopted:

- The transfer of net real profits, interest, dividends and amounts owing
to individuals or bodies corporate having the nationality of the other Party ;

- The transfer of assets realized from the total or partial liquidation
of investments approved by the country in which they are made;

- The transfer of an adequate part of the earnings of nationals of the
other Party who are authorized to exercise their functions on its territory.

Article 6

If one Party expropriates or nationalizes the goods, rights or interests
of individuals or bodies corporate having the nationality of the other party,
or takes measures to dispossess them, it shall make provision for the payment
of effective and adequate compensation, in accordance with international
law.

The amount of such compensation, which must be determined at the
time of the expropriation, nationalization or dispossession, shall be awarded
without undue delay to the person entitled to it. The amount of this compen-
sation shall be transferred without undue delay. However, measures of ex-
propriation, nationalization or dispossession shall not be discriminatory or
contrary to a specific undertaking.

Article 7

1. Each Contracting Party shall refrain from discriminatory measures
which might be prejudicial to the shipping of the other Contracting Party
and might adversely affect the choice of flag, contrary to the principles of
free competition.
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A cette r~gle feront exception:

a) La p~che et la navigation c6ti~re dans les parties du Royaume des Pays-
Bas situdes en dehors de l'Europe et dont les lois propres seront seules
applicables en la mati~re.

b) La p~che et la navigation c6ti~re en la R~publique F~d6rale du.Cameroun
et dont les lois propres seront seules applicables enla mati~re.
.. Chaque partie -contractante assurera dans ses ports aux navires

battant le pavillon de l'autre partie contractante le traitement de la nation
la plus favoris~e.

Article' 8

1. Lorsqu'il s'agira de statuer sur des demandes de licences pour Fins-
tallation de services civils a~riens r~guliers, les Gouvernements des parties
contractantes prendront en consideration l'int~rt que repr~sente une libert6
aussi grande que possible du trafic a6rien.

2. Les parties contractantes s'engagent h r~gler au plus t6t et enti~re-
ment les rapports a6riens entre les deux pays dans un accord sp6cial.

Article 9

1. Les ressortissants et les entreprises industrielles et commerciales de
l'une des parties contractantes ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre
partie contractante h des imp6ts, droits et taxes autres ou plus 6lev6s que ceux
qui -frappent les ressortissants et entreprises industrielles et commerciales de
cette dernire partie.

2. Les ressortissants et les entreprises industrielles et commerciales de
l'une des parties contractantes qui sont imposables sur le territoire de l'autre
partie contractante b6n~ficient dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants et entreprises industrielles et commerciales de cette derni~re partie des
exemptions, d~ductions et r6ductions d'imp6ts, droits ou taxes quelconques,
conform~ment h la l6gislation en vigueur.

3. Chaque partie contractante se r6serve le droit d'octroyer des avan-
tages fiscaux sur la base des accords concernant la suppression de la double
imposition.

Article 10

L'octroi et le maintien des droits de brevet, de marques de commerce,
de noms commerciaux, d'6tiquettes commerciales et de toute forme de la
propri~t6 industrielle quelconque, feront l'objet d'un accord spdcial.- '
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The following shall be exceptions to this rule:

(a) Fishing and coastal shipping in the parts of the Kingdom of the Nether-
lands outside Europe, whose own laws shall be solely applicable in this
matter.

(b) Fishing and coastal shipping in the Federal Republic of Cameroon,
whose own laws shall be solely applicable in this matter.

2. Each Contracting Party shall extend most-favoured-nation treat-
ment in its ports to ships flying the flag of the other Contracting Party.

Article 8

1. In decisions regarding requests for licenses to establish scheduled
civil air services, the Government of the Contracting Parties shall take into
consideration the importance of allowing the greatest possible freedom to
air traffic.

2. The Contracting Parties undertake to draw up as soon as possible
comprehensive regulations governing air traffic between the two countries
and to embody them in a special agreement.

Article 9

1. Nationals and industrial or commercial enterprises of one of the
Contracting Parties shall not be subject in the territory of the other Con-
tracting Party to taxes, dues or charges other or higher than those payable
by nationals and industrial and commercial enterprises of the latter party.

2. Nationals and industrial or commercial enterprises of one of the
Contracting Parties which are taxable in the territory of the other Contrac-
ting Party shall be entitled, under the same conditions as nationals and
industrial and commercial enterprises of the latter Party, to any exemptions,
deductions or reductions in taxes, dues or charges, in accordance with the
laws in force.

3. Each Contracting Party shall reserve the right to grant tax privileges
based on agreements for the elimination of double taxation.

Article 10

The award and holding of patent rights, trade marks, trade names,
commercial labels and all forms of industrial property shall be the subject
of a special agreement.
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Article 11

Une Commission Mixte compos6e des repr6sentants des deux Gouverne-
ments se r~unit la demande de l'une des Parties Contractantes pour examiner
les difficult~s que pourrait soulever l'application du pr6sent accord. Elle est
habilit~e i presenter aux Parties Contractantes toute proposition susceptible
de favoriser cette application.

Article 12

1. Si un diff~rend venait h surgir entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution des dispositions du pr6sent accord
et que ce diff~rend ne puisse pas 6tre r~gl dans un d~lai de six mois d'une
fa~on satisfaisante par la Commission Mixte pr~vue l'article 11 du present
accord, il sera soumis h la requfte de l'une ou l'autre des Parties h un tribunal
arbitral de trois membres. Chaque Partie d~signera un arbitre. Les deux
arbitres d~sign~s nommeront un troisi~me arbitre qui devra &tre ressortissant
d'un Etat tiers.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas
donn6 suite h l'invitation adress6e par l'autre partie de proc6der dans les deux
mois t cette d~signation, l'arbitre sera nomm6, t la requite de cette partie,
par le President de la Cour Internationale de Justice.

3. Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord, dans les deux
mois suivant leur d~signation, sur le choix du troisi~me arbitre celui-ci sera
nomm6 h la requite de 'une des Parties, par le President de la Cour Inter-
nationale de Justice.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article,
le President de la Cour Internationale de Justice est empch6 ou s'il est
ressortissant de l'une des parties, les nominations seront faites par le Vice-
President.

Si celui-ci est empch6, ou s'il est ressortissant de l'une des parties les
nominations seront faites par le membre le plus Ag6 de la Cour qui n'est
ressortissant d'aucune des parties.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de rendre sa
sentence, il peut, dans tout 6tat du litige, proposer h l'agr~ment des parties
un r~glement t l'amiable du diff~rend.

6. Si les parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono.

7. A moins que les parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe
lui-m me sa procedure.

8. Les d~cisions du tribunal, prises par la majorit6 des arbitres, sont

obligatoires pour les parties.

No. 8299
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Article 11

A Mixed Commission composed of representatives of the two Govern-
ments shall meet at the request of one of the Contracting Parties to consider
any difficulties to which the application of this Agreement might give rise.
It shall be authorized to submit to the Contracting Parties any proposals
which might facilitate such application.

Article 12

1. If a dispute between the Contracting Parties arises out of the inter-
pretation or execution of the provisions of this Agreement, and such a dispute
cannot be satisfactorily settled within six months by the Mixed Commission
provided for in Article 1I of this Agreement, it shall, at the request of either
Party, be submitted to an arbitral tribunal consisting of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators so appointed
shall appoint a third arbitrator who shall be a national of a third State.

2. If one Party has not appointed its arbitrator and has not proceeded,
in accordance with the invitation of the other Party, to make such an appoint-
ment within two months, the arbitrator shall, at the request of the latter
Party, be appointed by the President of the International Court of Justice.

3. If the two arbitrators cannot agree on the choice of a third arbitrator
within a period of two months following their appointment, the third arbi-
trator shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President
of the International Court of Justice.

4. If the President of the International Court of Justice is prevented
from acting in the circumstances envisaged in paragraphs 2 and 3 of this
article or if he is a national of either Party, the nominations shall be made
by the Vice-President.

If the Vice-President is prevented from acting or is a national of either
Party, the nominations shall be made by the senior member of the Court who
is not a national of either Party.

5. The tribunal shall base its decision on respect for law. Before giving
its verdict, it may, at any stage of the proceedings, propose an amicable
settlement of the dispute to be agreed by the Parties.

6. If the Parties consent, the Tribunal shall give its decision ex aequo
et bono.

7. Unless the Parties otherwise decide, the tribunal will determine its
own procedure.

8. The decisions of the tribunal, which shall be taken a majority of the
arbitrators, shall be binding on the Parties.

No 8299
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Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent accord s'appli-
quera au Royaume en Europe, au Surinam et aux Antilles n~erlandaises, h
moins que l'instrument de ratification du Royaume des Pays-Bas n'en dispose
autrement.

Article 14

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de 1'&hange des instru-
ments de ratification.

2. I1 est valable pour une durde d'un an k partir de la date de son entree
en vigueur et sera considdr6 comme renouvel6, d'ann6e en annie par tacite
reconduction, si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit au
plus tard trois mois avant l'expiration de la priode de validit&

3. La d~nonciation du pr6sent accord ne portera pas atteinte k la validit6
des contrats d6j conclus et des garanties d~j 1t foumies dans le cadre de cet
accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s i cet effet ont sign6 le
prdsent accord.

FAIT hi Yaound6, le 6 juillet 1965 en double original, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. G. ZEYLSTRA

Pour le Gouvernement de la R6publique F6d6rale du Cameroun:

D. MASUKE
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Article 13

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe, Surinam and the Netherlands Antilles,
unless the instrument of ratification of the Kingdom of the Netherlands
otherwise provides.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification.

2. It shall remain in force for a period of one year from the date of its
entry into force and shall be regarded as renewed annually by tacit agreement
unless it is denounced in writing by one of the Contracting Parties not later
than three months before the expiry of its term of validity.

3. If this Agreement is so denounced, contracts already signed and
guarantees already furnished on the basis of this Agreement shall remain
valid.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Yaound6 this sixth day of July 1965, in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. G. ZEYLSTRA

For the Government of the Federal Republic of Cameroon:

D. MASUKE
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No 8300. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtRD]tRALE DU CAMEROUN
CONCERNANT LA CRI ATION DE CENTRES D'INS-
TRUCTION AGRICOLE. SIGNt A YAOUNDR, LE
6 JUILLET 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R6publique F~drale du Cameroun,

Ddsireux de renforcer les liens d'amiti6 qui unissent leurs pays,

Eu 6gard A l'offre du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas de soute-
nir le d6veloppement de l'Agriculture au Cameroun,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1) Les Parties contractantes cr6eront des Centres d'Instruction Agricole,
ayant pour but de former des techniciens de 1'agriculture, et de donner une
formation pratique h des moniteurs.

2) Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas contribuera pendant
cinq ann~es h la gestion et au maintien des Centres ; ensuite le Gouvernement
Camerounais en assurera lui-m~me la continuit6.

Article 2

1) La creation de Centres et la collaboration entre les Parties contrac-
tantes au sujet de la gestion, du maintien et de la transmission des Centres
seront r~gl~es en d6tail par les deux Gouvernements dans un accord adminis-
tratif qui sera d6nomm6 ((Plan d'Ex6cution )).

2) Les deux Gouvernements peuvent, si n~cessaire, completer ou modi-
fier par des accords administratifs le Plan d'Ex6cution.

I Conformdment A l'article 6, l'Accord a dtd appliqu6 provisoirement h partir du 6 juillet
1965, date de la signature, et est entrd en vigueur le 7 mai 1966, date de rdception de la note
par laquelle le Gouvernement nderlandais a fait savoir au Gouvernement camerounais que
l'approbation constitutionnelement requise aux Pays-Bas avait 6 obtenue.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8300. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
CAMEROON CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
AGRICULTURAL TRAINING CENTRES. SIGNED AT
YAOUNDIt, ON 6 JULY 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Cameroon,

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between their
countries,

Having regard to the offer by the Government of the Kingdom of the
Netherlands to support the development of agriculture in Cameroon,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall establish Agricultural Training Centres
for the purpose of training agricultural technicians and providing practical
training for instructors.

(2) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall contri-
bute to the management and maintenance of the Centres for five years;
thereafter the Cameroonian Government shall itself keep the Centres in
operation.

Article 2

(1) The details concerning the establishment of the Centres and con-
cerning co-operation between the Contracting Parties in the management,
maintenance and transfer thereof shall be settled by the two Governments
in an administrative agreement to be termed the " Plan of Execution ".

(2) The two Governments may, if necessary, supplement or amend the
Plan of Execution by administrative agreements.

1 In accordance with article 6, the Agreement was applied provisionally from 6 July 1965,

the date of signature, and came into force on 7 May 1966, the date of receipt of the note by
which the Netherlands Government informed the Cameroonian Government that the constitu-
tional approval required in the Netherlands had been obtained.
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Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique F~drale du Cameroun veillera h
ce que l'6quipement fourni par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
conform~ment au Plan d'Ex~cution, puisse 6tre import6 et mis k la disposi-
tion des Centres d'Instruction sans redevance ni autre charge fiscale.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique Fdd6rale du Cameroun veillera
ce que :

a) les experts mis h sa disposition par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas pour assumer une fonction au Cameroun conformdment au
Plan d'Excution soient exon6rds d'imp6ts sur leurs revenus comprenant leur
salaire et leurs indemnitds dans la mesure ofi ceux-ci sont payds par le Gou-
vernement n&rlandais : cette exondration s'6tendra h toute la dur&e du s~jour
des experts au Cameroun dans la mesure oii elle correspond h la pdriode
fix&e pour leur mission.

b) les experts n~erlandais et les membres de leurs familles ne soient
soumis 6 aucune redevance ni h aucune autre charge fiscale pour les biens
apportds par eux lors de leur premiere arriv6e au Cameroun et pour les biens
destin6s h leur installation au Cameroun, h savoir :ustensiles m~nagers,
mobiliers, effets et objets personnels tels que livres, articles de luxe, etc. ;
de plus, chaque famille pourra faire entrer une voiture en franchise de droits.

Lors de la r~exportation de ces biens, an moment de la cessation des
activitds professionnelles aussi bien qu'apr~s le ddpart du Cameroun de la
famille, il ne pourra 6tre prdlev6 aucun droit ni aucune charge fiscale.

Le bdndfice de ces avantages n'est valable qu'h la condition que 'entr&e
des biens cit6s ci-dessus se fasse pendant les 3 mois qui suivent l'entre en
fonction de l'expert et, si la famille n'arrive que plus tard, pendant les 3 mois
qui suivent son arrivde.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique F~drale du Cameroun mettra hors
de cause, en cas de r~clamations pr6sent~es par des tiers, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas ainsi que ses agents et les d~gagera de toute respon-
sabilit6 d~coulant de 1'ex~cution des op6rations faites en vertu du present
accord sauf si les Parties conviennent que la dite r~clamation ou la dite res-
ponsabilit6 rdsulte d'une ndgligence grave ou d'une faute intentionnelle.

Article 6

1) Le present Accord entrera en vigueur le jour de la r~ception d'une
Note par laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fera savoir au
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Article 3

The Government of the Federal Republic of Cameroon shall ensure that
the equipment provided by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands under the Plan of Execution can be imported and placed at the disposal
of the Training Centres free of duty and other fiscal charges.

Article 4

The Government of the Federal Republic of Cameroon shall ensure:

(a) That the experts placed at its disposal by the Government of the
Kingdom of the Netherlands for service in Cameroon under the Plan of
Execution are exempt from taxation on their income, comprising their salary
and allowances in so far as these are paid by the Netherlands Government ;
this exemption shall apply for the duration of the experts' stay in Cameroon
in so far as it corresponds to the period fixed for their mission;

(b) That the Netherlands experts and the members of their families are
not subject to any duty or any fiscal charge on goods brought with them on
their first arrival in Cameroon or on goods intended for their household in
Cameroon, namely domestic utensils, furniture, personal effects and objects
such as books, luxury articles, etc. ; in addition, each family shall be allowed
to import a motor car free of duty.

No duty or other fiscal charge shall be levied at the time of re-export of
such goods, on the cessation of professional activities or after the departure
of the family from Cameroon.

Enjoyment of these privileges shall be subject to the condition that the
goods mentioned above must be imported within three months after the expert
takes up his duties, or, if the members of his family do not arrive until later,
within three months after their arrival.

Article 5

The Government of the Federal Republic of Cameroon shall hold harmless
the Government of the Kingdom of the Netherlands and its agents in case
of any claims brought by third parties or of any liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Parties
that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct.

Article 6

(1) This Agreement shall come into force on the date of receipt of a note
by which the Government of the Kingdom of the Netherlands informs the

N- 8300
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Gouvernement de la R6publique Fdd6rale du Cameroun que l'approbation
constitutionnellement requise aux Pays-Bas a t6 obtenue.

2) Le pr~sent Accord sera valable pour une dur~e de six ans A partir de
la date de son entr~e en vigueur, sauf d~nonciation moyennant un pr~avis de
quatre mois.

3) Nonobstant le contenu du paragraphe premier, les Parties applique-
ront provisoirement cet Accord h partir de la date de la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h Yaound6, le 6 juillet 1965 en double original en langue fran aise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. G. ZEYLSTRA

Pour le Gouvernement de la R~publique F~d~rale du Cameroun:

D. MASUKE
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Government of the Federal Republic of Cameroon that the constitutional
approval required in the Netherlands has been obtained.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of six years from
the date of its entry into force unless it is denounced at four months' notice.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the Parties shall
apply this Agreement provisionally from the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, being duly autho-
rized thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Yaound6, on 6 July 1965, in duplicate in the French language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. G. ZEYLSTRA

For the Government of the Federal Republic of Cameroon

D. MASUKE

N- 8300





No. 8301

NETHERLANDS
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement for the
mutual granting and protection of the rights on
patents and trade marks. Paris, 6 and 8 December 1965

Official text : English.

Registered by the Netherlands on 17 August 1966.

PAYS-BAS
et

R1RPUBLIQUE DE COR2E

flchange de notes constituant un accord pour l'octroi
et la protection mutuels des droits sur les brevets
et les marques de fabrique, de commerce et de
service. Paris, 6 et 8 decembre 1965

Texte officiel anglais.
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No. 8301. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA FOR
THE MUTUAL GRANTING AND PROTECTION OF THE
RIGHTS ON PATENTS AND TRADE MARKS. PARIS,
6 AND 8 DECEMBER 1965

AMBASSADE DE CORI E 2

PARIS
No. S.E. 2341

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the
Embassy of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to refer to
the conversations that have recently taken place between the representatives
of the Government of the Republic of Korea and the Government of the
Kingdom of the Netherlands with respect to the conclusion of an agreement
for the mutual granting and protection of the rights on patents and trade
marks to the nationals of the other country. The understandings reached as
a result of these conversations are as follows :

Nationals and corporations of either country within the territories
of the other shall be granted the same rights as are given to the nationals and
corporations of the other country with respect to the rights for registration
and protection of patents and trade marks, whether or not they have a domi-
cile or an establishment in the other country. However, the foregoing shall
not prejudice the right of either country to provide that domicile be elected
with an authorized agent, established in the country where protection is
desired.

Nationals and corporations of either country shall be subject to laws
and regulations relating to patents or trade marks, as the case may be, of the
country where the protection is claimed, in order to secure the protection
referred to in the above two paragraphs.

Upon receipt of a Note from the Embassy of the Kingdom of the Nether-
lands confirming that the foregoing provisions are acceptable to the Govern-

' In accordance with the provisions of the said notes, the Agreement came into force on
29 April 1966, the date fixed by an exchange of notes stating that the approval constitutionally
required in either country had been obtained.

2 Korean Embassy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8301. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
R]RPUBLIQUE DE CORIRE POUR L'OCTROI ET LA
PROTECTION MUTUELS DES DROITS SUR LES BRE-
VETS ET LES MARQUES DE FABRIQUE, DE COMMERCE
ET DE SERVICE. PARIS, 6 ET 8 DRCEMBRE 1965

I

AMBASSADE DE CORSE

PARIS
NO S.E. 2341

L'Ambassade de la Rdpublique de Corde prdsente ses compliments h
l'Ambassade Royale des Pays-Bas et a l'honneur de se r6f6rer aux entretiens
qui ont eu lieu rdcemment entre les reprdsentants du Gouvernement de la
Rdpublique de Corde et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au
sujet de la conclusion d'un accord assurant dans chacun des deux pays, sur
une base de rdciprocit6, l'octroi et la protection des droits sur les brevets
et les marques de fabrique, de commerce et de service des nationaux de l'autre
pays. Ces entretiens ont permis d'aboutir aux arrangements suivants:

Les ressortissants et les personnes morales de chacun des deux pays
jouiront, sur le territoire de l'autre pays, des m~mes droits que ceux qui sont
accordds aux ressortissants et aux personnes morales de ce dernier en ce qui
concerne les droits d'enregistrement et la protection des brevets et des marques
de fabrique, de commerce et de service, qu'ils aient ou non un domicile ou
un 6tablissement dans ce pays. Toutefois, les dispositions prdc6dentes s'appli-
queront sans prdjudice du droit de chacun des deux pays de stipuler que
l'intdress6 doit 6lire domicile chez un agent autoris6, 6tabli dans le pays oil
il desire que ses droits soient protdgds.

Afin de b6ndficier de la protection visde aux deux alindas ci-dessus, les
ressortissants et les personnes morales de chacun des deux pays devront
se conformer aux lois et r~glements applicables en mati~re de brevets ou de
marques, selon le cas, du pays dans lequel ils d6sirent que leurs brevets ou
marques soient protdg6s.

D~s rdception d'une note de l'Ambassade Royale des Pays-Bas confir-
mant que les dispositions qui prdc~dent ont l'agrdment du Gouvernement

1 Conform~ment aux dispositions desdites notes, l'Accord est entrd en vigueur le 29 avril

1966, date fixde par un dchange de notes ddclarant que 1'approbation constitutionnellenient
requise dans Pun et 1'autre pays avait dtd obtenue.
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ment of the Kingdom of the Netherlands, the Government of the Republic of
Korea will consider that the present Note and the Embassy's Note in reply
thereto constitute an agreement between the two Governments on this subject.

The agreement shall enter into force on a date to be laid down in an
exchange of Notes stating that the approval constitutionally required in
either country has been obtained. The agreement may be terminated by
either party giving six months' notice in writing to the other party.

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned the present agree-
ment shall only apply to the territory of the Kingdom in Europe. The agree-
ment may be extended to any of the other parts of the Kingdom by means
of a written notification from the Government of the Kingdom of the Nether-
lands to the Government of Korea.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances
of its highest consideration.

Paris, Monday, the 6th of December 1965

Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Paris

II

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
No. 23.426

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compli-
ments to the Embassy of the Republic of Korea and has the honour to ac-
knowledge receipt of the Latter's Note, dated December, 6th, 1965, which
reads as follows:

[See note I]

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands further has the honour
to inform the Embassy of the Republic of Korea that the provisions set forth
in the Latter's Note are acceptable to the Government of the Kingdom of
the Netherlands and to confirm that the Embassy's Note and this reply are
considered as constituting an agreement between the two Governments on
the subject, the agreement to enter into force on the date to be laid down in
an exchange of Notes stating that the approval constitutionally required in
either country has been obtained.

It avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the Repu-
blic of Korea the assurances of its highest regards.

Paris, the 8th of December 1965

Embassy of the Republic of Korea
Paris
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nerlandais, le Gouvernement de la R~publique de Cor6e consid6rera que la
pr6sente note et la r~ponse de l'Ambassade constituent un accord entre les
deux Gouvernements en la mati~re.

L'accord entrera en vigueur h la date fix6e par un 6change de notes
d~clarant que l'approbation constitutionnellement requise dans l'un et l'autre
pays a W obtenue. Chacune des deux parties peut dnoncer l'accord en
donnant h l'autre partie un pr~avis 6crit de six mois.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne
s'appliquera qu'au territoire europ~en du Royaume. L'application de l'accord
peut 6tre 6tendue h l'une quelconque des autres parties du Royaume moyen-
nant une notification 6crite du Gouvernement n~erlandais au Gouvernement
cor~en.

L'Ambassade de la R~publique de Cor~e saisit cette occasion, etc.

Paris, le lundi 6 d~cembre 1965

Ambassade Royale des Pays-Bas
Paris

ii

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS
NO 23.426

L'Ambassade Royale des Pays-Bas pr~sente ses compliments h l'Am-
bassade de la R~publique de Cor~e et a l'honneur d'accuser rception de sa
note, en date du 6 d~cembre 1965, ainsi libell~e:

[Voir note I]

L'Ambassade Royale des Pays-Bas a en outre 'honneur d'informer
l'Ambassade de la R~publique de Cor~e que les dispositions 6nonc~es dans
sa note ont l'agr6ment du Gouvernement n6erlandais et de confirmer que
ladite note et la pr~sente r~ponse sont consid~r~es comme constituant un
accord entre les deux Gouvernements en la mati~re, accord qui entrera en
vigueur h la date fix~e dans un 6change de notes d~clarant que 'approbation
constitutionnellement requise dans chacun des deux pays a 6t6 obtenue.

L'Ambassade Royale des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Paris, le 8 d~cembre 1965

Ambassade de la R~publique de Cor6e
Paris
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NETHERLANDS, BELGIUM and LUXEMBOURG
and
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Agreement concerning the acceptance of persons at the
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Official texts: Dutch, German and French.

Registered by the Netherlands on 17 August 1966.

PAYS-BAS, BELGIQUE et LUXEMBOURG
et

RPPUBLIQUE FRDI2RALE D'ALLEMAGNE

Accord concernant la prise en charge de personnes '
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Enregistrg par les Pays-Bas le 17 ao~t 1966.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NP-ERLANDAIS]

No. 8302. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING
VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND ENERZIJDS
EN DE REGERINGEN VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET
KONINKRIJK DER NEDERLANDEN ANDERZIJDS,
INZAKE HET OVERNEMEN VAN PERSONEN AAN
DE GRENS

De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland enerzijds, en

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxem-
burg en het Koninkrijk der Nederlanden,

gezamenlijk optredend op grond van de tussen hen gesloten Overeenkomst
van 11 april 1960, inzake de verlegging van de personen-controle naar de
buitengrenzen van het Benelux-gebied, anderzijds,

Verlangend het overnemen van personen aan de gemeenschappelijke
grens te vergemakkelijken,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Het in de bepalingen van deze Overeenkomst gebezigde begrip (Benelux-
landen)) omvat het Koninkrijk Belgie, het Groothertogdom Luxemburg en
het Koninkrijk der Nederlanden. Het begrip "Beneluxgebied " omvat het
grondgebied van het Koninkrijk Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden in Europa.

Artikel 2

Voor zover volgens de bepalingen van deze Overeenkomst het bezit van
de Duitse nationaliteit voorwaarde is voor het overnemen van een persoon,
strekt zich de verplichting tot overname uit tot alle personen die Duits
onderdaan zijn in de zin van artikel 116 van de Grondwet voor de Bondsrepu-
bliek Duitsland.

A rtikel 3

(1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland neemt Duitse onder-
danen die de autoriteiten van een der Beneluxlanden voornemens zijn uit
het Beneluxgebied te verwijderen, zonder formaliteiten en zonder tussen-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 8302. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEN
REGIERUNGEN DES KONIGREICHS BELGIEN,.. DES
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG UND DES KONIG-
REICHS DER NIEDERLANDE UBER DIE UjBER-
NAHME VON PERSONEN AN DER GRENZE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland einerseits und

Die Regierungen des Krnigreichs Belgien, des Grof3herzogtums Luxem-
burg und des K6nigreichs der Niederlande,

zusammen auftretend auf Grund des zwischen ihnen am 11. April 1960 ab-
geschlossenen Abkommens fiber die Verlegung der Personenkontrolle an
die Auf3engrenzen des Beneluxgebietes, andereseits,

In dem Wunsche, die tUbernahme von Personen an der gemeinsamen
Grenze zu erleichtern,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Der in den Bestimmungen dieses Abkommens verwendete Begriff ,, Be-
nelux-Staaten "umfa3t das K6nigreich Belgien, das GroBherzogtum Luxem-
burg und das K6nigreich der Niederlande. Der Begriff ,, Benelux-Gebiet "
umfai3t das Hoheitsgebiet des Kbnigreichs Belgien, des Grol3herzogtums
Luxemburg und des K6nigreichs der Niederlande in Europa.

Artikel 2

Soweit nach den Bestimmungen dieses Abkommens der Besitz der deut-
schen Staatsangehbrigkeit Voraussetzung ffir die tObernahme einer Person
ist, erstreckt sich die tObernahmeverpflichtung auf alle Personen, die Deutsche
im Sinne des Artikels 116 des Grundgesetzes fur die Bundesrepublik
Deutschland sind.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird deutsche
Staatsangeh6rige, deren Entfernung aus dem Benelux-Gebiet die Beh6rden
eines der Benelux-Staaten beabsichtigen, formlos ohne Vermittlung ihrer
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komst van haar diplomatieke vertegenwoordigingen over, voor zover kan
worden aangetoond of aannemelijk gemaakt dat deze personen de Duitse
nationaliteit bezitten.

(2) Het bezit van de Duitse nationaliteit kan worden aangetoond of
aannemelijk gemaakt aan de hand van een ,,Heimatschein", een nationali-
teitsbewijs (Staatsangehd-rigkeitsausweis), een naturalisatiebewijs (Einbiirge-
rungsurkunde), een Duits paspoort (Deutscher Reisepass), een identiteitskaart
afgegeven door de Bondsrepubliek (Bundespersonalausweis) of een ((Tempo-
rary Travel Document ), ook indien deze ten onrechte zijn afgegeven of sedert
ten hoogste tien jaar zijn verlopen. Bedoelde nationaliteit kan eveneens op
grond van andere gegevens aannemelijk worden gemaakt.

(3) Zulke personen worden overgenomen op vertoon van een der in
lid 2 opgesomde documenten, dan wel op grond van andere bescheiden waar-
uit hun nationaliteit kan worden afgeleid.

(4) De Regering van elk der Beneluxlanden zal de door haar overeen-
komstig de bepalingen van de leden I t /m 3 overgegeven personen terugne-
men, indien uit een onmiddellijk na de overgave, door de autoriteiten van
de Bondsrepubliek Duitsland ingesteld nader onderzoek, blijkt dat deze per-
sonen op het ogenblik van verwijdering van het Beneluxgebied niet in het
bezit waren van de Duitse nationaliteit voor zover voor de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland geen verplichting tot overname op grond van artikel
4 of 5 bestaat.

(5) Indien het in lid 2 genoemde bewijs niet kan worden geleverd of de
verstrekte gegevens onvoldoende zijn om het bezit van de Duitse nationali-
teit aannemelijk te maken, is het overnemen afhankelijk van een overname-
verklaring.

A rtikel 4

(1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal op verzoek van
de autoriteiten van een van de Beneluxlanden personen overnemen die geen
onderdaan zijn van de Staten die Partij zijn bij deze Overeenkomst, indien
deze personen uit het gebied van de Bondsrepubliek Duitsland over de
gemeenschappelijke grens op onwettige wijze het grondgebied van de Benelux
zijn binnengekomen.

(2) Deze bepaling is slechts van toepassing, indien het verzoek tot over-
name wordt ingediend binnen zes maanden nadat deze personen het grondge-
bied van de Bondsrepubliek Duitsland hebben verlaten en indien zij tenminste
twee weken op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland hebben
verbleven en na het overschrijden van de grens niet in een van de Benelux-
landen worden toegelaten als vluchteling in de zin van de Overeenkomst
nopens de status van vluchtelingen van 28 juli 1951.
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diplomatischen Vertretungen fibernehmen, sofern nachgewiesen oder glaub-
haft gemacht wird, daB diese Personen die deutsche Staatsangeh6rigkeit
besitzen.

(2) Die deutsche Staatsangeh6rigkeit kann nachgewiesen oder glaub-
haft gemacht werden durch Heimatscheine, Staatsangeh6rigkeitsausweise,
Einbfirgerungsurkunden, deutsche Reisepasse, Bundespersonalausweise oder
,, Temporary Travel Documents ", auch wenn sie zu Unrecht ausgestellt oder
nicht linger als zehn Jahre abgelaufen sind. Die Staatsangeh6rigkeit kann
auch auf andere Weise glaubhaft gemacht werden.

(3) Diese Personen werden gegen Vorlage der in Absatz 2 genannten
Urkunden oder sonstiger Unterlagen, aus denen auf ihre Staatsangeh6rig-
keit geschlossen werden kann, fibernommen.

(4) Die Regierung jedes der Benelux-Staaten wird von ihr nach den
Absdtzen 1 bis 3 ilberstellte Personen zurfilcknehmen, wenn die anschlie-
B3ende Nachprfifung durch die Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland
ergibt, daB sie bei der Entfernung aus dem Benelux-Gebiet nicht im Besitz
der deutschen Staatsangeh6rigkeit waren, soweit nicht nach Artikel 4 oder 5
eine Vbernahmeverpflichtung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
begriindet ist.

(5) Kann der Nachweis nach Absatz 2 nicht erbracht werden oder rei-
chen die Angaben ffir die Glaubhaftmachung der deutschen Staatsange-
h6rigkeit nicht aus, ist die Vbernahme von einer tVbernahmeerklarung ab-
hangig.

A rtikel 4

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird auf Antrag der
Beh6rden eines der Benelux-Staaten Personen fibernehmen, die nicht Staats-
angeh6rige einer der Vertragsparteien sind, wenn diese Personen aus dem
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland fiber die gemeinsame Grenze unbe-
fugt in das Benelux-Gebiet eingereist sind.

(2) Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn der Antrag auf
Cbernahme innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach der Ausreise aus dem
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland gestellt wird, die Personen sich
mindestens zwei Wochen im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland auf-
gehalten haben und nicht nach dem Grenziibertritt als Flilchtlinge im Sinne
des Abkommens fiber die Rechtsstellung der Flfichtlinge vom 28. Juli 1951
in einem der Benelux-Staaten anerkannt sind.
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(3) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal vluchtelingen die
door de Duitse autoriteiten zijn toegelaten als vluchteling in de zin van de
Overeenkomst nopens de status van vluchtelingen van 28 juli 1951 en in het
Beneluxgebied verblijven, op verzoek van de autoriteiten van een der Benelux-
landen te allen tijde overnemen, tenzij de autoriteiten van een der Benelux-
landen hun een verblijfsvergunning hebben verleend.

(4) De verplichting tot overname bestaat niet ten aanzien van personen
die onderdaan zijn van een Staat, waarmede een van de Beneluxlanden een
gemeenschappelijke grens heeft, en die aan deze Staat kunnen worden overge-
geven.

Artikel 5

(1) Personen die, komende uit het grondgebied van de Bondsrepubliek
Duitsland, het Beneluxgebied over de gemeenschappelijke grens op onwet-
tige wijze zijn binnengekomen, kunnen binnen een maand na de grensover-
schrijding aan de grensautoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland worden
overgegeven en moeten door hen zonder formaliteiten worden overgenomen,
indien de grensautoriteiten van een der Beneluxlanden gegevens verstrekken
aan de hand waarvan de grensautoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland
kunnen vaststellen dat aan de voorwaarden tot overgave is voldaan. De
overgave kan ook plaatsvinden na het verstrijken van de termijn van een
maand, indien de autoriteiten van een der Beneluxlanden de autoriteiten van
de Bondsrepubliek Duitsland binnen deze termijn in kennis hebben gesteld
van hun voornemen tot overgave.

(2) De verplichting tot overname bestaat niet ten aanzien van personen
die onderdaan zijn van een Staat waarmede een van de Beneluxlanden
een gemeenschappelijke grens heeft en die aan deze Staat kunnen worden
overgegeven.

(3) De Regering van elk der Beneluxlanden neemt door haar overgege-
ven personen terug, indien uit een onmiddellijk door de autoriteiten van de
Bondsrepubliek Duitsland ingesteld nader onderzoek blijkt dat aan de voor-
waarden tot overgave niet is voldaan.

Artikel 6

(1) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland verklaart zich bereid
gevolg te geven aan verzoeken van de autoriteiten van een der Benelux-
landen om door tussenkomst van de autoriteiten van de Bondsrepubliek
Duitsland doortocht te verlenen aan personen die geen onderdaan zijn van
Staten die bij deze Overeenkomst Partij zijn, indien bet overnemen door het
land van bestemming en, voor zover noodzakelijk, de doortocht door andere
landen verzekerd is.
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(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird Flichtlinge, die
von den deutschen Beh6rden als Flfichtlinge im Sinne des Abkommens fiber
die Rechtsstellung der Flfichtlinge vom 28. Juli 1951 anerkannt sind und sich
im Benelux-Gebiet aufhalten, auf Antrag der Beh6rden eines der Benelux-
Staaten jederzeit fibernehmen, es sei denn, daB die Beh6rden eines der Benelux-
Staaten ihnen die Erlaubnis zur Niederlassung erteilt haben.

(4) Eine Ibernahmeverpflichtung besteht nicht, wenn die Personen
Staatsangeh6rige eines Staates sind, mit dem einer der Benelux-Staaten eine
gemeinsame Grenze hat, und nach diesem Staat fiberstellt werden k6nnen.

A rtikel 5

(1) Personen, die aus dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland fiber
die gemeinsame Grenze unbefugt in das Benelux-Gebiet eingereist sind,
k6nnen den Grenzbeh6rden der Bundesrepublik Deutschland innerhalb von
einem Monat nach dem Grenzfibertritt fiberstellt und miissen von diesen
formlos fibernommen werden, wenn die Grenzbeh6rden eines der Benelux-
Staaten Angaben machen, die den Grenzbeh6rden der Bundesrepublik Deutsch-
land die Feststellung erm6glichen, daB die Voraussetzungen ffir die Ober-
stellung gegeben sind. Die tUberstellung kann auch nach Ablauf der Frist von
einem Monat vorgenommen werden, wenn die Beh6rden eines der Benelux-
Staaten den Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland innerhalb dieses
Zeitraumes die tUberstellung angekfindigt haben.

(2) Die tObernahmeverpflichtung besteht nicht, wenn die Personen Staats-
angeh6rige eines Staates sind, mit dem einer der Benelux-Staaten eine ge-
meinsame Grenze hat, und nach diesem Staat fiberstellt werden k6nnen.

(3) Die Regierung jedes der Benelux-Staaten nimmt von ihr fiberstellte
Personen, bei denen die anschlief3ende Nachprfifung durch die Beh6rden der
Bundesrepublik Deutschland ergibt, daB die Voraussetzungen ffir die VJber-
stellung nicht gegeben waren, zurfick.

Artikel 6

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erkliart sich bereit,
Antrdgen der Beh6rden eines der Benelux-Staaten auf Durchbef6rderung
durch Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland von Personen zu entspre-
chen, die nicht Staatsangeh6rige einer der Vertragsparteien sind, wenn die
Dbernahme durch den Zielstaat und, soweit erforderlich, die Durchreise durch
andere Staaten gesichert sind.
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(2) De doortocht kan geweigerd worden, indien de persoon:

a) in een ander land van doortocht of in het land van bestemming zou komen
bloot te staan aan politieke vervolging, of aan strafvervolging, dan wel
hem de tenuitvoerlegging van een strafrechtelijk vonnis te wachten zou
staan, of

b) bij de doortocht door het gebied van de Bondsrepubliek Duitsland aan
strafvervolging, dan wel aan de tenuitvoerlegging van een strafrechtelijk
vonnis zou zijn blootgesteld.

(3) Een doorreisvisum van de Bondsrepubliek Duitsland is niet vereist.

(4) Ondanks de verleende vergunning kunnen de met het oog op doortocht
overgenomen personen weer aan de autoriteiten van het verzoekende
Beneluxland worden overgegeven, indien zich later feiten voordoen of
aan het licht komen, die zich tegen deze doortocht verzetten, dan wel indien
een ander land de doortocht of het land van bestemming het overnemen van
de met het oog op doortocht overgenomen personen weigert.

Artikel 7

(1) De Regering van elk der Beneluxlanden zal personen die onderdaan
zijn van een van deze landen, die de autoriteiten van de Bondsrepubliek
Duitsland voornemens zijn over te geven, zonder formaliteiten en zonder
tussenkomst van haar diplomatieke vertegenwoordiging overnemen, voor
zover kan worden aangetoond of aannemelijk gemaakt dat bedoelde perso-
nen onderdaan zijn van een der Beneluxlanden.

(2) Het bezit van de nationaliteit van een der Beneluxlanden kan worden
aangetoond of aannemelijk gemaakt aan de hand van nationaliteitsbewijzen,
naturalisatiebewijzen, paspoorten, of legitimatiebewijzen, ook indien deze ten
onrechte zijn afgegeven of sedert ten hoogste tien jaar zijn verlopen. Bedoelde
nationaliteit kan eveneens op andere wijze aannemelijk worden gemaakt.

(3) Zulke personen worden overgenomen op vertoon van een der in
lid 2 opgesomde documenten, dan wel op grond van andere bescheiden
waaruit hun nationaliteit kan worden afgeleid.

(4) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal overeenkomstig de
bepalingen van de leden I t /m 3 overgegeven personen terugnemen indien
uit een onmiddellijk na de overgave door de autoriteiten van de Benelux-
landen ingesteld nader onderzoek blijkt dat deze personen op het ogenblik
van de overgave geen onderdaan waren van een van deze Staten, voor zover
er voor de Regering van een der Beneluxlanden geen verplichting tot overname
op grond van artikel 8 of 9 bestaat.

(5) Indien het in lid 2 genoemde bewijs niet kan worden geleverd of
de gegevens onvoldoende zijn voor het aannemelijk maken van de nationali-
teit, is het overnemen afhankelijk van een overnameverklaring.
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(2) Die Durchbef6rderung kann abgelehnt werden, wenn die Person:

a) in einem anderen Durchgangsstaat oder im Zielstaat der Gefahr der
politischen Verfolgung ausgesetzt wdre oder eine Strafverfolgung oder eine
Strafvollstreckung zu erwarten hdtte, oder

b) bei der Durchreise durch das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland einer
Strafverfolgung oder Strafvollstreckung ausgesetzt ware.

(3) Ein Durchreisesichtvermerk der Bundesrepublik Deutschland ist
nicht erforderlich.

(4) Trotz erteilter Bewilligung k6nnen die zur Durchbefbrderung iiber-
nommenen Personen den Beh6rden des antragstellenden Benelux-Staates
wieder fiberstellt werden, wenn nachtrdglich Tatsachen eintreten oder be-
kannt werden, die einer Durchbef6rderung entgegenstehen, oder wenn ein
anderer Durchgangsstaat oder der Zielstaat die Abnahme der zur Durchbe-
f6rderung ilbernommenen Personen verweigert.

Artikel 7

(1) Die Regierung jedes der Benelux-Staaten wird Staatsangeh6rige
eines dieser Staaten, deren tVberstellung die Behrden der Bundesrepublik
Deutschland beabsichtigen, formlos ohne Vermittlung ihrer diplomatischen
Vertretung iibernehmen, sofern nachgewiesen oder glaubhaft gemacht wird,
daB diese Personen die Staatsangeh~rigkeit eines der Benelux-Staaten besitzen.

(2) Die Staatsangehbrigkeit eines der Benelux-Staaten kann nachgewie-
sen oder glaubhaft gemacht werden durch Staatsangehbrigkeitsausweise,
Einbiirgerungsurkunden, Reisepdsse oder Personalausweise, auch wenn sie
zu Unrecht ausgesteilt oder nicht ldnger als zehn Jahre abgelaufen sind. Die
Staatsangeh6rigkeit kann auch auf andere Weise glaubhaft gemacht werden.

(3) Diese Personen werden gegen Vorlage der in Absatz 2 genannten
Urkunden oder sonstiger Unterlagen, aus denen auf ihre Staatsangeh6rigkeit
geschlossen werden kann, Uibernommen.

(4) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird nach den Ab-
satzen i bis 3 iiberstellte Personen zuriicknehmen, bei denen die anschlie-
13ende Nachprfifung durch die Beh6rden der Benelux-Staaten ergibt, daB
sie bei der Oberstellung nicht im Besitz der Staatsangeh6rigkeit eines dieser
Staaten waren, soweit nicht nach Artikel 8 oder 9 eine (bernahmeverpffich-
tung der Regierung eines der Benelux-Staaten begrfindet ist.

(5) Kann der Nachweis nach Absatz 2 nicht erbracht werden oder rei-
chen die Angaben filr die Glaubhaftmachung der Staatsangeh6rigkeit nicht
aus, ist die 10bernahme von einer 1bernahmeerklarung abhngig.
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Artikel 8

(1) De Regering van elk der Beneluxlanden zal op verzoek van de autori-
teiten van de Bondsrepubliek Duitsland personen overnemen die geen onder-
daan zijn van een der Staten, die Partij zijn bij deze Overeenkomst, indien deze
personen, komende uit het Beneluxgebied het grondgebied van de Bondsrepu-
bliek Duitsland over de gemeenschappelijke grens op onwettige wijze zijn
binnengekomen.

(2) Deze bepaling is slechts van toepassing, indien het verzoek tot over-
name wordt ingediend binnen zes maanden nadat deze personen het Benelux-
gebied hebben verlaten en indien zij tenminste twee weken op het Benelux-
gebied hebben verbleven en na het overschrijden van de grens niet in de
Bondsrepubliek Duitsland worden toegelaten als vluchtelingen in de zin van
de Overeenkomst nopens de status van vluchtelingen van 28 juli 1951.

(3) De Regering van elk der Beneluxlanden zal vluchtelingen die door
de autoriteiten van een der Beneluxlanden zijn toegelaten als vluchteling
in de zin van de Overeenkomst nopens de status van de viuchtelingen van
28 juli 1951 en op het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland ver-
blijven, op verzoek van de autoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland te
allen tijde overnemen, tenzij de autoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland
hun een verblijfsvergunning hebben verleend.

(4) De verplichting tot overname bestaat niet ten aanzien van per-
sonen die onderdaan zijn van een Staat, waarmede de Bondsrepubliek Duits-
land een gemeenschappelijke grens heeft en die aan deze Staat kunnen worden
overgegeven.

Artikel 9

(1) Personen die uit het Beneluxgebied via de gemeenschappelijke grens
op onwettige wijze het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland zijn
binnengekomen, kunnen binnen een maand na de grensoverschrijding aan de
grensautoriteiten van een der Beneluxlanden worden overgegeven en moeten
door deze zonder formaliteiten worden overgenomen, indien de grensautori-
teiten van de Bondsrepubliek Duitsland gegevens verstrekken aan de hand
waarvan de grensautoriteiten van het Beneluxland kunnen vaststellen dat aan
de voorwaarden tot overgave is voldaan. De overgave kan ook plaatsvinden
na het verstrijken van de termijn van een maand, indien de autoriteiten van de
Bondsrepubliek Duitsland de autoriteiten van een der Beneluxlanden binnen
deze termijn in kennis hebben gesteld van hun voornemen tot overgave.

(2) De verplichting tot overname bestaat niet ten aanzien van personen
die onderdaan zijn van een Staat, waarmede de Bondsrepubliek Duitsland een
gemeenschappelijke grens heeft en die aan deze Staat kunnen worden overge-
geven.
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Artikel 8

(1) Die Regierung jedes der Benelux-Staaten wird auf Antrag der Behdr-
den der Bundesrepublik Deutschland Personen fibernehmen, die nicht Staats-
angehbrige einer der Vertragsparteien sind, wenn diese Personen aus dem
Gebiet der Benelux-Staaten fiber die gemeinsame Grenze unbefugt in das
Gebiet der Bundesrepublik Deutschland eingereist sind.

(2) Diese Bestimmung findet nur Anwendung, wenn der Antrag auf
Ubernahme innerhalb einer Frist von sechs Monaten nach der Ausreise aus
dem Benelux-Gebiet gestellt wird, die Personen sich mindestens zwei Wochen
im Benelux-Gebiet aufgehalten haben und nicht nach dem Grenzfibertritt als
Flfichtlinge im Sinne des Abkommens fiber die Rechtsstellung der Flficht-
linge vom 28. Juli 1951 in der Bundesrepublik Deutschland anerkannt sind.

(3) Die Regierung j edes der Benelux-Staaten wird Flfichtlinge, die von
den Beh6rden eines der Benelux-Staaten als Ffichtlinge im Sinne des Ab-
kommens fiber die Rechtsstellung der Flfichtlinge vom 28 Juli 1951 aner-
kannt sind und sich im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland aufhalten,
auf Antrag der Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland jederzeit fiber-
nehmen, es sei denn, daB die Behbrden der Bundesrepublik Deutschland ihnen
die Erlaubnis zur Niederlassung erteilt haben.

(4) Eine DCbernahmeverpflichtung besteht nicht, wenn die Personen
Staatsangeh6rige eines Staates sind, mit dem die Bundesrepublik Deutsch-
land eine gemeinsame Grenze hat und nach diesem Staat fiberstellt werden
k6nnen.

Artikel 9

(1) Personen, die aus dem Benelux-Gebiet fiber die gemeinsame Grenze
unbefugt in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland eingereist sind,
k6nnen den Grenzbehbrden eines der Benelux-Staaten innerhalb von einem
Monat nach dem Grenzfibertritt fiberstellt und mfissen von diesem formlos
fibernommen werden, wenn die Grenzbeh6rden der Bundesrepublik Deutsch-
land Angaben machen, die den Grenzbehbrden des Benelux-Staates die
Feststellung erm6glichen, daB die Voraussetzungen ffir die tUberstellung ge-
geben sind. Die Uberstellung kann auch nach Ablauf der Frist von einem
Monat vorgenommen werden, wenn die Beh6rden der Bundesrepublik
Deutschland den Beh6rden eines der Benelux-Staaten innerhalb dieses Zeit-
raumes die tberstellung angekfindigt haben.

(2) Eine Vbernahmeverpflichtung besteht nicht, wenn die Personen
Staatsangeh6rige eines Staates sind, mit dem die Bundesrepublik Deutschland
eine gemeinsame Grenze hat und nach diesem Staat fiberstellt werden kdn-
nen.
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(3) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland neemt personen terug,
indien uit een onmiddellijk na de overgave door de autoriteiten van een der
Beneluxlanden ingesteld nader onderzoek blijkt dat aan de voorwaarden
tot overgave niet is voldaan.

Artikel 10

(1) De Regering van elk der Beneluxlanden verklaart zich bereid gevolg
te geven aan verzoeken van de autoriteiten van de Bondsrepubliek Duitsland
om door tussenkomst van de autoriteiten van de Beneluxlanden doortocht te
verlenen aan personen die geen onderdaan zijn van een der Staten, die Partij
zijn bij deze Overeenkomst, indien het overnemen door het land van bestem-
ming en, voor zover noodzakelijk, de doortocht door andere landen verzekerd
is.

(2) De doortocht kan geweigerd worden, indien de persoon:

a) in een ander land van doortocht of in het land van bestemming zou komen
bloot te staan aan politieke vervolging of aan strafvervolging, dan wel hem
de tenuitvoerlegging van een strafrechtelijk vonnis te wachten zou staan,
of

b) bij de doortocht door het gebied van het Beneluxland, waartoe het verzoek
om doortocht te verlenen is gericht aan strafvervolging, dan wel aan de
tenuitvoerlegging van een strafrechtelijk vonnis zou zijn blootgesteld.

(3) Een doorreisvisum van de Beneluxlanden is niet vereist.

(4) Ondanks verleende vergunning kunnen de met het oog op de door-
tocht overgenomen personen weer aan de autoriteiten van de Bondsrepubliek
Duitsland worden overgegeven, indien zich later feiten voordoen of aan het
licht komen, die zich tegen deze doortocht verzetten, dan wel indien een ander
land de doortocht, of het land van bestemming de overname van de met het
oog op doortocht overgenomen personen weigert.

Artikel 11

Deze Overeenkomst laat de uit andere internationale overeenkomsten
voortvloeiende verplichtingen tot overname onverlet.

Artikel 12

(1) Voor zover voor de toepassing van deze Overeenkomst gebruik-
making van de diplomatieke of consulaire vertegenwoordigingen niet aange-
wezen lijkt, stellen het Bondsministerie van Binnenlandse Zaken van de
Bondsrepubliek Duitsland en de Ministeries van Justitie van de Beneluxlan-
den zich rechstreeks met elkaar in verbinding.

(2) Iedere overname dient door de bevoegde grensautoriteiten schrifte-
lijk te worden vastgelegd.
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(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nimmt Personen, bei
denen die anschliel3ende Nachprfifung durch die Beh6rden eines der Benelux-
Staaten ergibt, da3 die Voraussetzungen ffir die Ciberstellung nicht gegeben
waren, zurfick.

A rtikel 10

(I) Die Regierung jedes der Benelux-Staaten erkldrt sich bereit, Antra-
gen der Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland auf Durchbef6rderung
durch die Beh6rden der Benelux-Staaten von Personen zu entsprechen, die
nicht Staatsangeh6rige einer der Vertragsparteien sind, wenn die tObernahme
durch den Zielstaat und, soweit erforderlich, die Durchreise durch andere
Staaten gesichert sind.

(2) Die Durchbef6rderung kann abgelehnt werden, wenn die Person:
a) in einem anderen Durchgangsstaat oder im Zielstaat der Gefahr der poli-

tischen Verfolgung ausgesetzt ware oder eine Strafverfolgung oder Straf-
vollstreckung zu erwarten hatte, oder

b) bei der Durchreise durch das Gebiet des um die Durchbef6rderung ersuch-
ten Benelux-Staates einer Strafverfolgung oder Strafvollstreckung ausge-
setzt ware.

(3) Ein Durchreisesichtvermerk der Benelux-Staaten ist nicht erforder-
lich.

(4) Trotz erteilter Bewilligung k6nnen die zur Durchbef6rderung fiber-
nommenen Personen den Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland wieder
fiberstellt werden, wenn nachtraglich Tatsachen eintreten oder bekannt wer-
den, die einer Durchbef6rderung entgegenstehen, oder wenn ein anderer
Durchgangsstaat oder der Zielstaat die Abnahme der zur Durchbef6rderung
fibernommenen Personen verweigert.

Artikel 11

tObernahmeverpflichtungen aus anderen zwischenstaatlichen Abmachun-
gen werden durch dieses Abkommen nicht beraihrt.

A rtikel 12

(1) Das Bundesministerium des Innem der Bundesrepublik Deutschland
und die Justizministerien der Benelux-Staaten treten bei der Anwendung
dieses Abkommens unmittelbar miteinander in Verbindung, sofern nicht
die Einschaltung der diplomatischen oder konsularischen Vertretungen ange-
zeigt erscheint.

(2) Jede Vbernahme ist durch die zustdndige Grenzbeh6rde zu beschei-
nigen.
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Artiket 13

De grensposten waar overgave van personen kan geschieden, worden in
onderling overleg tussen de ,, Grenzschutzdirektion" van de Bondsrepubliek
Duitsland en de bevoegde dienst van het Ministerie van Justitie van het
desbetreffende Beneluxland aangewezen.

Artikel 14

(1) De kosten verbonden aan het overbrengen van de verwijderen perso-
nen tot aan de grenspost worden gedragen door de Staat waarvan de autori-
teiten de verwijdering hebben gelast.

(2) De kosten verbonden aan de doortocht tot aan de grens van het
land van bestemming, alsmede eventueel uit de terugreis voortvloeiende
kosten, komen ten laste van het verzoekende land.

Artikel 15

Deze Overeenkomst geldt ook voor het ,,Land" Berlijn, voor zover de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland tegenover de Regeringen van de
Beneluxlanden niet binnen een termijn van drie maanden na de inwerking-
treding van de Overeenkomst een verklaring heeft afgelegd, waaruit het
tegendeel blijkt.

Artikel 16

Deze Overeenkomst stelt buiten werking en vervangt:

a) de Overeenkomst tussen de Duitse Regering en de Belgische Regering
inzake de verwijdering van buitenlanders, gesloten bij notawisseling van
17 september 1926 evenals de Overeenkomst tussen de Belgische Regering
en de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland voor de regeling van het
vraagstuk der verwijdering van personen uit de Bondsrepubliek Duitsland
naar Belgi en van Belgi6 naar de Bondsrepubliek Duitsland, gesloten bij
notawisseling van 23 oktober 1952 ;

b) de Overeenkomst tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg inzake het overnemen
van personen aan de grens, gesloten bij notawisseling van 26 september
1957 ;

c) de Overeenkomst tussen de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
en de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden inzake de vergemakke-
lijking van het overnemen van personen aan de grens, gesloten bij nota-
wisseling van 19 september/10 oktober 1958.
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Artikel 13

Die Grenzfibergangsstellen ffir die tVbernahme werden zwischen der
Grenzschutzdirektion der Bundesrepublik Deutschland und der zustdndigen
Stelle des Justizministeriums des in Betracht kommenden Benelux-Staates
vereinbart.

Artikel 14

(1) Die Kosten der Bef6rderung zu fiberstellender Personen werden von
dem Staat, dessen Beh6rden die Entfernung veranlatlt haben, bis zur Grenz-
ilbergangsstelle getragen.

(2) Die Kosten der Durchbef6rderung bis an die Grenze des Zielstaates
und gegebenenfalls auch die aus dem Rficktransport erwachsenden Kosten
trdigt der ersuchende Staat.

Artikel 15

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber den Regierungen der Bene-
lux-Staaten innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 16

Dieses Abkommen setzt auBer Kraft und ersetzt:

a) die Vereinbarung zwischen der deutschen Regierung und der Belgischen
Regierung fiber die Abschiebung von Ausld.ndern, geschlossen durch No-
tenwechsel vom 17. September 1926, sowie die Vereinbarung zwischen der
Belgischen Regierung und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
zur Regelung der Frage der Abschiebung von Personen von der Bundes-
republik Deutschland nach Belgien und von Belgien in die Bundesrepublik
Deutschland, geschlossen durch Notenwechsel vom 23. Oktober 1952;

b) die Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des Grol3herzogtums Luxemburg fiber die tObernahme
von Personen an der Grenze, geschlossen durch Notenwechsel vom
26. September 1957;

c) das Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung des K6nigreichs der Niederlande fiber die Erleichterung
der Vbernahme von Personen an der Grenze, geschlossen durch Noten-
wechsel vom 19. September/10. Oktober 1958.
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Artikel 17

(1) Ten aanzien van het Koninkrijk der Nederlanden is deze Overeen-
komst uitsluitend van toepassing op het Europese grondgebied van deze Staat.

(2) De toepassing van deze Overeenkomst kan bij notawisseling tussen
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden na onderling overleg tot elk der buiten Europa
gelegen Rijksdelen worden uitgebreid. In deze notawisseling wordt het tijdstip
van inwerkingtreding van de uitbreiding vastgelegd; de andere bij deze Ove-
reenkomst Partij zijnde landen zullen hiervan in kennis worden gesteld.

Artikel 18

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand volgende op de datum van ondertekening. De Overeenkomst heeft een
geldigheidsduur van een jaar ; indien zij niet een maand voor het verstrijken
van deze periode wordt opgezegd, geldt zij voor onbepaalde lijd.

(2) Na afloop van het eerste jaar kan de Overeenkomst met inachtne-
ming van een termijn van drie maanden worden opgezegd.

(3) De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland dient de opzegging
van de Overeenkomst gelijktijdig aan de Regeringen van de andere bij deze
Overeenkomst partij zijnde Staten te doen.

(4) De opzegging van de Overeenkomst door de Regering van het Ko-
ninkrijk Belgie, van het Groothertogdom Luxemburg of van het Koninkrijk
der Nederlanden dient aan de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland
te worden gedaan.

Opzegging door een van deze drie Regeringen of door de Regering van
de Bondsrepubliek Duitsland heeft tot gevolg dat de Overeenkomst na afloop
van de desbetreffende opzeggingstermijn buiten werking treedt.

GEDAAN te Bonn, op 17 mai 1966 in vier exemplaren, elk in de Duitse,
de Franse en de Nederlandse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van de Bondesrepubliek Duitsland:
CARSTENS

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgie:
Walter LORIDAN

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburg:
M. KREMER

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

VIXSEBOXSE
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Artikel 17

(1) Hinsichtlich des K6nigreichs der Niederlande gilt dieses Abkommen
nur fMr das europaische Hoheitsgebiet dieses Staates.

(2) Es kann durch Notenwechsel zwischen der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs der Niederlande
einvernehmlich auf jeden der auf3erhalb Europas gelegenen Teile des K6-
nigreichs der Niederlande ausgedehnt werden. In dem Notenwechsel wird
der Zeitpunkt des Inkrafttretens der Ausdehnung festgelegt ; dies wird den
anderen Vertragsstaaten zur Kenntnis gebracht werden.

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft,
der seiner Unterzeichnung folgt. Das Abkommen gilt ffir die Dauer eines
Jahres, wenn es nicht einen Monat vor Ablauf dieser Frist gekflndigt wird,
gilt es auf unbestimmte Zeit.

(2) Nach Ablauf des ersten Jahres kann das Abkommen mit einer Frist
von drei Monaten gekfindigt werden.

(3) Die Kiindigung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist
gleichzeitig an die Regierungen der anderen Vertragsstaaten zu richten.

(4) Die Kuindigung der Regierung des K6nigreiches Belgien, des GroB-
herzogtums Luxemburg oder des K6nigreiches der Niederlande ist an die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zu richten. Die Kuindigung durch
eine dieser drei Regierungen oder durch die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland bewirkt, daB das Abkommen nach Ablauf der jeweiligen Kuin-
digungsfrist auBer Kraft tritt.

GESCHEHEN zu Bonn, am 17. Mai 1966 in vierfacher Ausfertigung, jede in
deutscher, franz6sischer und niederlandischer Sprache, wobei j eder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CARSTENS

Fur de Regierung des K6nigreichs Belgien:
Walter LORIDAN

Fur die Regierung des Grolherzogtums Luxemburg:

M. KREMER

Ffir die Regierung des K6nigreichs der Niederlande:

VIXSEBOXSE
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No 8302. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R!-PUBLIQUE FIPDtRRALE D'ALLEMAGNE ET LES
GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DE BELGIQUE,
DU GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG ET DU
ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LA PRISE
EN CHARGE DE PERSONNES A LA FRONTItRE.
SIGNtR A BONN, LE 17 MAI 1966

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, d'une part, et

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de
Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas,

agissant de concert sur la base de la Convention conclue entre eux, le 11 avril
1960 ; 2 concernant le transfert du contr6le des personnes vers les fronti~res
ext~rieures du territoire du Benelux, d'autre part,

D~sireux de faciliter la prise en charge de personnes h la fronti~re commune,
Sont convenus de ce qui suit:

Article le"

Le terme ((Etats du Benelux)), utilis6 dans les dispositions du pr6sent
accord, englobe le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxembourg et
le Royaume des Pays-Bas. Le terme (( territoire du Benelux)) englobe les terri-
toires en Europe du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Dans la mesure oi, conform6ment aux dispositions du present accord,
la prise en charge est subordonn6e i la possession de la nationalit6 allemande,
l'obligation de prise en charge s'6tendra h tous les Allemands au sens de
l'article 116 de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

(1) Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne prendra
en charge, sans formalit~s et sans l'intervention de sa Repr6sentation diplo-

I Entrd en vigueur le ier juillet 1966, le premier jour du second mois apres la date de la
signature, conformdment au paragraphe 1 de 'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8302. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE
GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING THE
ACCEPTANCE OF PERSONS AT THE FRONTIER. SIGNED
AT BONN, ON 17 MAY 1966

The Government of the Federal Republic of Germany, on the one hand,

and the Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands,

acting jointly on the basis of the Convention concluded between them on
11 April 1960 2 on the transfer of control of persons to the external frontiers
of Benelux territory, on the other hand,

Desiring to facilitate the acceptance of persons at the common frontier,

Have agreed as follows :

Article 1

The term "Benelux States", as used in this Agreement means the King-
dom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the
Netherlands. The term "Benelux territory " means the European territories
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the King-
dom of the Netherlands.

Article 2

Where, according to the provisions of this Agreement, the acceptance of
a person is conditional upon the possession of German nationality, the obliga-
tion to accept shall be applicable to all Germans within the meaning of article
116 of the Constitution of the Federal Republic of Germany.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, without
formalities and without the intervention of its diplomatic missions, accept

Came into force on 1 July 1966, the first day of the second month following the date of
signature, in accordance with article 18 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 3.
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matique, les ressortissants allemands que les autoritds d'un des iktats du
Benelux ont l'intention d'6loigner du territoire du Benelux, dans la mesure oil
il est prouv6 ou prdsum6 que ces personnes poss~dent la nationalit6 allemande.

(2) La nationalit6 allemande pourra 8tre prouvde ou prdsum~e au moyen
d'un acte d'origine (Heimatschein), d'un certificat de nationalit6 (Staats-
angehrigkeitsausweis), d'un acte de naturalisation (Einbirgerungsurkunde),
d'un passeport allemand (Deutscher Reisepass), d'une carte d'identit6 f~d6-
rale (Bundespersonalausweis) ou d'un titre de voyage provisoire tenant lieu
de passeport (Temporary Travel Document) m~me s'ils ont 06 d~livr6s h
tort ou sont p6rim6s depuis dix ans au maximum. La nationalit6 pourra dgale-
ment 6tre prdsum~e h l'aide d'autres moyens.

(3) Ces personnes seront prises en charge sur pr6sentation d'un des docu-
ments 6num~rds au paragraphe 2 ou de tout autre document dont la natio-
nalit6 du porteur pourra 6tre ins6r6e.

(4) Le Gouvernement de chacun des iktats du Benelux r~admettra les
personnes 6loign6es de son territoire conform6ment aux paragraphes I k 3
pour lesquelles il r6sultera de la vrification compl~mentaire, effectu~e imm6dia-
tement par les autorit~s de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, qu'elles ne
poss6daient pas la nationalit6 allemande lors de leur 6loignement du terri-
toire du Benelux, dans la mesure off une obligation de prise en charge de la
part du Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne n'est pas motiv~e
conformdment aux articles 4 ou 5.

(5) A d6faut des preuves vis~es au paragraphe 2 ou lorsque les donndes
pour la pr~somption de la nationalit6 allemande n'apparaitront pas suffi-
santes, la prise en charge sera subordonn6e h une ((d6claration de prise en
charge)) (C7bernahmeerkldrung).

Article 4

(1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne reprendra,
h la demande des autoritds d'un des iktats du Benelux, les personnes qui ne
sont pas ressortissants d'un des pays parties au pr6sent accord, si ces personnes
ont p6ndtr6 irr6guli6rement sur le territoire du Benelux par la fronti~re com-
mune, en provenance du territoire de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

(2) Cette disposition ne sera applicable que si la demande de prise en
charge est introduite dans les six mois qui suivent la sortie du territoire de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne, si ces personnes ont s6joum au moins
deux semaines dans le territoire de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
et si, apr~s le passage de la fronti~re, elles ne sont pas reconnues dans un
des Etats du Benelux, comme r~fugides au sens de la Convention du 28 juillet
1951 1 sur le Statut des Rfugi~s.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 189, p. 137 ; pour tous faits ultdrieurs int5ressant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 2 h 6, ainsi que
'Annexe A des volumes 503, 511, 514, 520, 521, 541, 550 et 562.
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German nationals whom the authorities of one of the Benelux States propose
to expel from Benelux territory if it is proved, or the presumption is established,
that such persons possess German nationality.

(2) Proof or a presumption of German nationality may be established
on the basis of a certificate of domicile (Heimatschein), certificate of natio-
nality (Staatsangeharigkeitsausweis), certificate of naturalization (Einbiir-
gerungsurkunde), German passport (Deutscher Reisepass), Federal identity
document (Bundespersonalausweis) or a Temporary Travel Document, even
if the same was issued in error or has expired within the past ten years. The
presumption of nationality may also be established by other means.

(3) Such persons shall be accepted on presentation of one of the docu-
ments enumerated in paragraph (2) or any other document from which the
nationality of the bearer can be inferred.

(4) The Government of each of the Benelux States shall readmit any
person expelled from its territory in accordance with paragraphs (1) to (3)
if the supplementary investigation undertaken forthwith by the authorities
of the Federal Republic of Germany establishes that he did not possess German
nationality at the time of his expulsion from Benelux territory and if the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany is not required to accept
such person under article 4 or 5.

(5) Where proof is not established in accordance with paragraph (2),
or the presumption of nationality is considered to be insufficient, acceptance
shall be conditional upon a declaration of acceptance (Obernahmeerkldrung).

Article 4

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the
request of the authorities of one of the Benelux States, accept persons who
are not nationals of one of the States Parties to this Agreement, if any such
person entered Benelux territory unlawfully from the territory of the Federal
Republic of Germany across the common frontier.

(2) This provision shall only apply if the request for acceptance is made
within six months after the person left the territory of the Federal Republic
of Germany, and if he was present in the territory of the Federal Republic of
Germany, for not less than two weeks, and if, after crossing the frontier, he
has not been recognized in one of the Benelux States as a refugee within the
meaning of the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951. 1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137 ; for subsequent actions concerning this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, as well as Annex A in volumes 503,
511, 514, 520, 521, 541, 550 and 562.
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(3) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne reprendra
h tout moment, h la demande des autoritds d'un des iRtats du Benelux, les
rdfugids qui, au sens de la Convention du 28 juillet 1951 sur le Statut des R-
fugids, sont reconnus comme rdfugids par les autoritds allemandes et s6jour-
nent sur le territoire du Benelux, h moins que les autoritds d'un des Rtats
du Benelux ne leur aient accord6 l'autorisation d'6tablissement.

(4) L'obligation de prise en charge n'existe pas l'6gard des ressortis-
sants d'un Etat qui a une fronti~re commune avec un des Etats du Benelux,
s'il peut 6tre procdd6 h leur 6loignement sur le territoire de cet Rtat.

Article 5

(1) Les personnes qui ont p6ndtrd irrdguli~rement sur le territoire du
Benelux par la fronti~re commune, en provenance du territoire de la Rdpu-
blique f6drale d'Allemagne, peuvent 6tre remises aux autorit6s frontali~res
de la Rdpublique f~drale d'Allemagne dans le mois qui suit le passage de la
fronti~re et doivent 6tre prises en charge, sans formalitds, par ces derni~res
si les autoritds frontalires d'un des ]ttats du Benelux fournissent des indica-
tions permettant aux autoritds frontali~res de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne de constater que les conditions de la remise sont remplies. La remise
pourra dgalement 6tre effectude apr~s expiration du ddlai d'un mois si, dans
ce ddlai, les autoritds d'un des IRtats du Benelux ont inform6 les autoritds
de la Rdpubhique f~drale d'Allemagne de leur intention.

(2) L'obligation de prise en charge n'existe pas h l'6gard des ressortis-
sants d'un IRtat qui a une fronti~re commune avec un des Etats du Benelux,
s'il peut 6tre proc~d h leur dloignement sur le territoire de cet IRtat.

(3) Le Gouvernement de l'Rtat du Benelux qui a proc~d6 h la remise,
rdadmettra les personnes pour lesquelles il rdsultera de ]a vdrification compld-
mentaire, effectude immddiatement par les autoritds de la Rdpublique f6drale
d'Allemagne, que les conditions de la remise n'dtaient pas remplies.

Article 6

(1) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne se ddclare
pr~t h donner suite aux demandes des autoritds d'un des IRtats du Benelux
visant au transit, par l'intermddiaire des autorit6s de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne, des personnes qui ne sont pas ressortissants d'un des pays
parties au pr6sent accord, lorsque la prise en charge par le pays de destination
et, le cas 6chdant, l'acheminement par d'autres pays, sont assur6s.

(2) Le transit peut 6tre refus6 :

a) si la personne risque, dans un autre Etat de transit ou dans l'Rtat de
destination, d'6tre exposde k des poursuites de nature politique ou h une
poursuite pdnale ou h l'ex6cution d'une peine, ou
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(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the
request of the authorities of one of the Benelux States, accept at any time
refugees who are recognized by the German authorities as refugees within the
meaning of the Convention relating to the Status of Refugees of 28 July 1951
and are resident in Benelux territory, unless the authorities of one of the
Benelux States have granted them a residence permit.

(4) There shall be no obligation to accept persons who are nationals
of a State with which one of the Benelux States has a common frontier and
who can be handed over to that State.

Article 5

(1) Persons who entered Benelux territory unlawfully from the territory
of the Federal Republic of Germany across the common frontier may be
handed over to the frontier authorities of the Federal Republic of Germany
within one month after crossing the frontier and shall be accepted without
formalities by the latter if the frontier authorities of one of the Benelux States
produce evidence enabling the frontier authorities of the Federal Republic
of Germany to verify that the conditions for acceptance exist. Such persons
may also be handed over after the expiration of the one-month period if the
authorities of one of the Benelux States have within that period informed the
authorities of the Federal Republic of Germany of their intention to hand them
over.

(2) There shall be no obligation to accept persons who are nationals of
a State with which one of the Benelux States has a common frontier and who
can be handed over to that State.

(3) The Government of each of the Benelux States shall take back
persons whom it has handed over if the supplementary investigation under-
taken forthwith by the authorities of the Federal Republic of Germany es-
tablishes that the conditions for acceptance did not exist.

Article 6

(1) The Government of the Federal Republic of Germany declares itself
willing to accede to requests from the authorities of one of the Benelux States
for the conveyance in transit by the authorities of the Federal Republic of
Germany of persons who are not nationals of one of the States Parties to this
Agreement, if acceptance is guaranteed by the country of destination and,
where necessary, conveyance in transit is guaranteed by other countries.

(2) Conveyance in transit may be refused where a person:

(a) might be exposed to political persecution or be liable to criminal prose-
cution or punishment in a subsequent country of transit or in the country
of destination ; or

N- 8302
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b) lorsque le transit l'expose, sur le territoire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, h une poursuite p~nale ou l'ex~cution d'une peine.

(3) Un visa de transit des autorit~s de la Rdpublique f~d6rale d'Alle-
magne n'est pas requis.

(4) Nonobstant l'autorisation accord6e, les personnes prises en charge
aux fins de transit pourront 6tre rendues aux autorit~s de l'itat du Benelux
requ~rant, soit si des faits, s'opposant h un transit, surviennent ou sont connus
ult6rieurement, soit si un autre Rtat de transit ou 1'-tat de destination refuse
d'admettre les personnes prises en charge aux fins de transit.

Article 7

(1) Le Gouvernement de chacun des ktats du Benelux prendra en charge,
sans formalit~s et sans l'intervention de sa Repr6sentation diplomatique, les
ressortissants d'un de ces ttats que les autorit~s de la R6publique f6d~rale
d'Allemagne ont l'intention d'6loigner, dans la mesure oii il est prouv6 ou
pr6sum6 que ces personnes poss~dent la nationalit6 d'un des IRtats du Benelux.

(2) La qualit6 de ressortissant d'un des Rtats du Benelux pourra 8tre
prouv6e ou pr6sum6e au moyen d'un certificat de nationalit6, d'un acte de
naturalisation, d'un passeport ou d'une carte d'identit6, m~me s'ils ont 6t6
d6livr~s h tort ou sont pdrim~s depuis dix ans au maximum. Cette qualit6
pourra 6galement 6tre pr~sum~e A l'aide d'autres moyens.

(3) Ces personnes seront prises en charge sur presentation d'un des docu-
ments dnumdr6s au paragraphe 2 ou de tout autre document dont la natio-
nalit6 du porteur pourra 6tre ins~r6e.

(4) Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne r6admettra
les personnes 6loign~es de son territoire conform~ment aux paragraphes 1
A 3 et pour lesquelles il r~sultera de la vWrification compldmentaire effectu~e
imm~diatement par les autorit6s des Iktats du Benelux qu'elles n'avaient pas
]a qualit6 de ressortissant d'un de ces ktats lors de la remise, dans la mesure oil
une obligation de prise en charge de la part du Gouvernement d'un des IRtats
du Benelux n'est pas motiv6e conform6ment aux articles 8 ou 9.

(5) A d6faut des preuves vis6es au paragraphe 2 ou lorsque les donn6es
pour la pr~somption de la nationalit6 n'apparaitront pas suffisantes, la prise
en charge sera subordonn6e h une (( dclaration de prise en charge)) (ober-
nahmeerklirung).

Article 8

(1) Le Gouvernement de chacun des Etats du Benelux reprendra, h la
demande des autorit~s de la R~publique f~drale d'Allemagne, les personnes
qui ne sont pas ressortissants d'une des parties au present accord, si ces
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(b) might be liable to criminal prosecution or punishment while in transit
through the territory of the Federal Republic of Germany.

(3) A transit visa issued by the Federal Republic of Germany shall not
be required.

(4) Notwithstanding the authorization granted, persons accepted for
conveyance in transit may be returned to the authorities of the Benelux State
making the request if facts making such conveyance inadvisable subsequently
arise or are discovered, or if another State through which such persons are to
be so conveyed, or the State of destination, refuses to accept them.

Article 7

(1) The Government of each of the Benelux States shall, without forma-
lities and without the intervention of its diplomatic missions, accept nationals
of one of those States whom the authorities of the Federal Republic of Germa-
ny propose to expel, if it is proved, or the presumption is established, that such
persons are nationals of one of the Benelux States.

(2) Proof or a presumption of the nationality of one of the Benelux States
may be established on the basis of a certificate of nationality, naturaliza-
tion document, passport or identity document, even if the same was issued in
error or has expired within the past ten years. The presumption of nationality
may also be established by other means.

(3) Such persons shall be accepted on presentation of one of the docu-
ments enumerated in paragraph (2) or any other document from which the
nationality of the bearer can be inferred.

(4) The Government of the Federal Republic of Germany shall readmit
any person expelled from its territory in accordance with paragraphs (1) to
(3) if the supplementary investigation undertaken forthwith by the authori-
ties of the Benelux States establishes that he did not possess the nationality
of one of those States at the time of his expulsion and if the Government of
one of the Benelux States is not required to accept such person under article 8
or 9.

(5) Where proof is not established in accordance with paragraph (2),
or the presumption of nationality is considered to be insufficient, acceptance
shall be conditional upon a declaration of acceptance ((bernahmeerklidrung).

Article 8

(1) The Government of each of the Benelux States shall, at the request of
the authorities of the Federal Republic of Germany, accept persons who are
not nationals of one of the States Parties to this Agreement, if any such person
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personnes ont p~n~tr6 irr6guli~rement sur le territoire de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne par la fronti~re commune, en provenance du territoire des
Itats du Benelux.

(2) Cette disposition ne sera applicable que si la demande de prise en
charge est introduite dans les six mois qui suivent la sortie du territoire du
Benelux, si ces personnes ont s~journ6 au moins deux semaines dans le terri-
toire du Benelux et si, apr~s le passage de la fronti~re, elles ne sont pas recon-
nues, dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, comme r6fugi~s au sens de la
Convention du 28 juillet 1951 sur le Statut des R~fugids.

(3) Le Gouvernement de chacun des ttats du Benelux reprendra tout
moment A la demande des autorit~s de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
les r~fugi~s qui, au sens de la Convention du 28 juillet 1951 sur le Statut des
Rfugi~s, sont reconnus comme r~fugi~s par les autoritds d'un des Rtats du
Benelux et s6journent sur le territoire de la R6publique f~ddrale d'Allemagne,
h moins que les autorit6s de la R~publique f~ddrale d'Allemagne ne leur aient
accord6 l'autorisation d'6tablissement.

(4) L'obligation de prise en charge n'existe pas h l'6gard des ressortis-
sants d'un Etat qui a une frontiere commune avec la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, s'il peut 6tre procd6 A leur 6loignement sur le territoire de
cet E1tat.

Article 9

(1) Les personnes, qui ont p6n~tr6 irr~guli~rement sur le territoire de la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne par la fronti~re commune, en provenance
du territoire du Benelux, peuvent 6tre remises aux autorit~s frontalires d'un
des ]ktats du Benelux dans le mois qui suit le passage de la fronti~re et doivent
6tre prises en charge, sans formalit&s, par ces derni~res si les autorit~s fronta-
li~res de la R~publique f~drale d'Allemagne fournissent des indications per-
mettant aux autorit~s frontalires de l' tat du Benelux de constater que les
conditions de la remise sont remplies. La remise pourra 6galement 6tre effec-
tu6e apr~s expiration du d~lai d'un mois si, dans ce ddlai, les autorit~s de la
R~publique f6d~rale d'Allemagne ont inform6 les autorit~s d'un des Rtats du
Benelux de leur intention.

(2) L'obligation de prise en charge n'existe pas i l'gard des ressortis-
sants d'un Etat qui a une fronti~re commune avec la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, s'il peut 6tre proc~d6 h leur 6loignement sur le territoire de cet
Etat.

(3) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne rdadmettra
les personnes pour lesquelles il rdsultera de la vrification comp1mentaire
effectu~e immddiatement par les autorit~s de l'Etat du Benelux int~ress6
que les conditions de la remise n'6taient pas remplies.
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entered the territory of the Federal Republic of Germany unlawfully from the
territory of the Benelux States across the common frontier.

(2) This provision shall only apply if the request for acceptance is made
within six months after the person left Benelux territory, and if he was present
in Benelux territory for not less than two weeks and if, after crossing the
frontier, he has not been recognized in the Federal Republic of Germany as a
refugee within the meaning of the Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 1951.

(3) The Government of each of the Benelux States shall, at the request
of the authorities of the Federal Republic of Germany, accept at any time
refugees who are recognized by the authorities of one of the Benelux States as
refugees within the meaning of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 28 July 1951 and are resident in the territory of the Federal Republic
of Germany, unless the authorities of the Federal Republic of Germany have
granted them a residence permit.

(4) There shall be no obligation to accept persons who are nationals
of a State with which the Federal Republic of Germany has a common fron-
tier and who can be handed over to that State.

Article 9

(1) Persons who entered the territory of the Federal Republic of Germany
unlawfully from Benelux territory across the common frontier may be handed
over to the frontier authorities of one of the Benelux States within one month
after crossing the frontier and shall be accepted without formalities by the
latter if the frontier authorities of the Federal Republic of Germany produce
evidence enabling the frontier authorities of the Benelux States to verify that
the conditions for acceptance exist. Such persons may also be handed over
after the expiration of the one-month period if the authorities of the Federal
Republic of Germany have within that period informed the authorities of
one of the Benelux States of their intention to hand them over.

(2) There shall be no obligation to accept persons who are nationals
of a State with which the Federal Republic of Germany has a common fron-
tier and who can be handed over to that State.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall take back
persons whom it has handed over if the supplementary investigation under-
taken forthwith by the authorities of one of the Benelux States establishes that
the conditions for acceptance did not exist.
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Article 10

(1) Le Gouvernement de chacun des Iktats du Benelux se d6clare pr~t
donner suite aux demandes des autorit~s de la R~publique f6d~rale d'Alle-

magne visant au transit, par l'interm6diaire des autorit6s de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne, de personnes qui ne sont pas ressortissants d'un des
pays parties au present accord, lorsque la prise en charge par le pays de desti-
nation et, le cas 6ch~ant, l'acheminement par d'autres pays, sont assurs.

(2) Le transit peut 6tre refus6 :
a) si la personne risque, dans un autre Itat de transit ou dans l'IRtat de

destination, d'6tre expos6e . des poursuites de nature politique ou h une
poursuite p~nale ou A l'ex~cution d'une peine; ou

b) lorsque le transit 1'expose, sur le territoire de l'tat du Benelux requis h
une poursuite p~nale ou A l'ex~cution d'une peine.

(3) Un visa de transit des autorit~s des ]ktats du Benelux n'est pas requis.

(4) Nonobstant l'autorisation accord~e, les personnes prises en charge
aux fins de transit pourront ftre rendues aux autorit6s de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne soit si des faits s'opposant un transit surviennent ou
sont connus ult6rieurement, soit si un autre ietat de transit ou l'tat de desti-
nation refuse d'admettre les personnes prises en charge aux fins de transit.

Article 11

Les obligations de prise en charge r~sultant d'autres accords internatio-
naux ne sont pas affect6es par les dispositions du present accord.

Article 12

(1) Pour l'application du pr6sent accord, le Minist6re f6d6ral de l'Int&
rieur de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et les Minist6res de la Justice
des ktats du Benelux prendront directement contact, h moins que l'inter-
vention des Reprdsentations diplomatiques ou consulaires ne paraisse indi-
qu~e.

(2) Toute prise en charge donnera lieu . la ddlivrance d'un certificat par
l'autorit6 frontali~re comptente.

Article 13

Les postes-fronti~res affect~s h la remise des personnes seront d~sign6s
de commun accord entre la (( Grenzschutzdirektion", de la R6publique f6-
d~rale d'Allemagne et le service comptent du Ministare de la Justice du
pays du Benelux int~ress6.
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Article 10

(1) The Government of each of the Benelux States declares itself willing
to accede to requests from the authorities of the Federal Republic of Germany
for the conveyance in transit by the authorities of the Benelux States of
persons who are not nationals of one of the States Parties to this Agreement,
if acceptance is guaranteed by the country of destination and, where necessary,
conveyance in transit is guaranteed by other countries.

(2) Conveyance in transit may be refused where a person:

(a) might be exposed to political persecution or be liable to criminal prose-
cution or punishment in a subsequent country of transit or in the country
of destination ; or

(b) might be liable to criminal prosecution or punishment while in transit
through the territory of the Benelux State to which application for such
conveyance has been made.

(3) A transit visa issued by the Benelux States shall not be required.

(4) Notwithstanding the authorization granted, persons accepted for
conveyance in transit may be returned to the authorities of the Federal
Republic of Germany if facts making such conveyance inadvisable subse-
quently arise or are discovered, or if another State through which such persons
are to be so conveyed, or the State of destination, refuses to accept them.

Article 11

Obligations to accept persons by virtue of other international agreements
shall not be affected by the provisions of this Agreement.

Article 12

(1) For purposes of the application of this Agreement, the Federal
Ministry of the Interior of the Federal Republic of Germany and the Minis-
tries of Justice of the Benelux States shall deal with one another directly
unless the intervention of diplomatic or consular missions appears necessary.

(2) The acceptance of persons at the frontier shall in each case be certi-

fied in writing by the competent frontier authorities.

Article 13

Frontier crossing points for the acceptance of persons shall be agreed
upon by the Grenzschutzdirektion of the Federal Republic of Germany and the
competent department of the Ministry of Justice of the Benelux country
concerned.
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Article 14

(1) Les frais de transport des personnes I 6loigner seront support~s par
l'I1tat dont les autorit~s ont provoqu6 l'6loignement, jusqu'au point de pas-
sage de la fronti~re.

(2) Les frais de transit jusqu'h la fronti~re de l'I1tat de destination ainsi
que, le cas 6ch~ant, les frais entrain6s par le transport de retour, seront h la
charge de l'Etat requ~rant.

Article 15

Le present accord est applicable 6galement au Land Berlin, sauf d~cla-
ration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Alle-
magne aux Gouvernements des ]Rtats du Benelux dans les trois mois qui
suivront l'entre en vigueur de 1'accord.

Article 16

Le present accord abroge et remplace :

a) l'arrangement entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement
belge au sujet de l'6loignement d'6trangers, conclu par 6change de notes du
17 septembre 1926 ainsi que l'arrangement entre le Gouvernement belge
et le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne en vue du r~gle-
ment de la question du refoulement, du renvoi et de 'expulsion des per-
sonnes ind~sirables, conclu par 6change de notes du 23 octobre 1952;

b) l'arrangement entre la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le Grand-
Duch6 de Luxembourg concernant la reprise des personnes h la fronti~re,
conclu par 6change de notes du 26 septembre 1957 ;

c) l'accord entre la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le Royaume des
Pays-Bas en vue de faciliter la reprise des personnes h la fronti~re, conclu
par 6change de notes des 19 septembre et 10 octobre 1958. 1

Article 17

(1) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne
s'appliquera qu'au territoire de cet Rtat en Europe.

(2) I1 pourra tre 6tendu h toute partie du Royaume des Pays-Bas en
dehors de l'Europe, de commun accord constat6 par un 6change de notes

L Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486, p. 345.
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Article 14

(1) The cost of conveying to the frontier crossing point the persons who
are to be handed over at the frontier shall be borne by the State whose autho-
rities took action for their expulsion.

(2) The cost of conveyance in transit up to the frontier of the State of
destination and, where applicable, the cost entailed by a return journey shall
be borne by the applicant State.

Article 15

This Agreement shall also apply to the Land Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to
the Governments of the Benelux States within three months after the entry
into force of the Agreement.

Article 16

This Agreement shall abrogate and supersede:
(a) The Agreement between the German Government and the Belgium

Government concerning the deportation of aliens, concluded by an ex-
change of notes on 17 September 1926, and the Agreement between the
Belgian Government and the Government of the Federal Republic of
Germany to regulate the question of the deportation of persons from the
Federal Republic of Germany to Belgium and from Belgium to the Federal
Republic of Germany, concluded by an exchange of notes on 23 October
1952 ;

(b) The Agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Grand Duchy of Luxembourg
concerning the acceptance of persons at the frontier, concluded by an
exchange of notes on 26 September 1957;

(c) The Agreement between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands to
facilitate the acceptance of persons at the frontier, concluded by an
exchange of notes on 19 September and 10 October 1958. 1

Article 17

(1) As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the European territory of that State.

(2) It may be extended to any part of the Kingdom of the Netherlands
outside Europe by means of an exchange of notes between the Government

I United Nations, Treaty Series, Vol. 486, p. 345.
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entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne. Les notes fixeront la date de 'entr6e en
vigueur de cette extension, dont notification sera donne aux autres Rtats
qui sont Parties au pr6sent accord.

Article 18

(1) Le prdsent accord entrera en vigueur le premier jour du second mois
apr~s la date de la signature. I1 restera en vigueur pour une p~riode d'une
annie; s'il n'a pas 6t6 d6nonc6 un mois avant la fin de cette p~riode, il sera
valable pour une dur~e illimit~e.

(2) A 1'expiration de la premiere annie, 'accord pourra 6tre d6nonc6
moyennant un prdavis de trois mois.

(3) La d~nonciation par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sera adress6e simultan~ment aux Gouvernements des autres
Etats contractants.

(4) La d~nonciation par le Gouvernement du Royaume de Belgique, du
Grand-Duch6 de Luxembourg ou du Royaume des Pays-Bas sera adress~e
au Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne. La d~nonciation
par un de ces trois Gouvernements ou par le Gouvernement de la Rdpublique
f6drale d'Allemagne entrainera 'abrogation de 'accord h 1'expiration des
d6lais de prdavis pr~vus.

FAIT t Bonn, le 17 mai 1966, en quatre exemplaires, chacun en langue
allemande, en langue frangaise et en langue nderlandaise, les trois textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne:

CARSTENS

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Walter LORIDAN

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

M. KREMER

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

VIXSEBOXSE
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of the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom
of the Netherlands. The date on which such extension comes into force shall
be specified in the exchange of notes, and notice thereof shall be given to the
other States Parties to this Agreement.

Article 18

(1) This Agreement shall come into force on the first day of the second
month following its signing. It shall remain in force for a period of one year;
unless it is denounced one month before the expiry of that period, it shall
continue in force indefinitely thereafter.

(2) After the expiry of the first year, the Agreement may be denounced
by giving three months' notice.

(3) A notice of denunciation given by the Government of the Federal
Republic of Germany shall be addressed simultaneously to the Governments
of the other States Parties to the Agreement.

(4) A notice of denunciation given by the Government of the Kingdom
of Belgium, of the Grand Duchy of Luxembourg or of the Kingdom of the
Netherlands shall be addressed to the Government of the Federal Republic
of Germany. Denunciation by one of those three Governments or by the
Government of the Federal Republic of Germany shall cause the Agreement
to terminate upon the expiry of the required period of notice.

DONE at Bonn on 17 May 1966, in quadruplicate, in the German, French
and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

CARSTENS

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Walter LORIDAN

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

M. KREMER

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

VIXSEBOXSE
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No. 8303. FINAL ACT OF THE CONFERENCE OF PLENI-
POTENTIARIES ON THE ASIAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT MANILA, ON 4 DECEMBER 1965

I. In pursuance of resolution 62 (XXI) 1 of the United Nations Economic
Commission for Asia and the Far East, the Executive Secretary of ECAFE
convened a Conference of Plenipotentiaries on the Asian Development Bank
which met at Manila, Philippines from 2 to 4 December 1965.

II. The Governments of the following twenty-seven States were represented
at the Conference : Afghanistan, Australia, Belgium, Cambodia, Canada,
Ceylon, China, Denmark, Federal Republic of Germany, India, Iran, Italy,
Japan, Republic of Korea, Laos, Malaysia, Nepal, Netherlands, New Zealand,
Pakistan, the Philippines, Republic of Viet-Nam, Singapore, Thailand, the
United Kingdom, the United States of America, and Western Samoa.

III. The Conference unanimously adopted the attached text 2 of the Agree-
ment Establishing the Asian Development Bank and opened it for signature
on 4 December 1965.

The representatives listed in the Annex 3 hereto, their powers having been
found by the Conference in good and due form, signed this Final Act at the
closing session of the Conference.

IV. The Conference took the following action:

It established a Committee on Preparatory Arrangements for the estab-
lishment of the Asian Development Bank composed of fourteen members,
twelve from the regional countries and two from the non-regional members,
namely, Australia, Ceylon, India, Iran, Japan, Korea, Malaysia, Nepal,
Pakistan, Philippines, Republic of Viet-Nam, and Thailand, and Federal
Republic of Germany and the United States of America, respectively.

This Final Act and the annexes thereto shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-Ninth Session,
Supplement No. 2 (E /4005), p. 167.

See p. 132 of this volume.
Not reproduced herein ; for the names of representatives who signed the Final Act at 1 he

closing session of the Conference, see pp. 128 to 131 of this volume.
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ITRADUCTION - TRANSLATION]

No 8303. ACTE FINAL DE LA CONF1RRENCE DE PLflNIPO-
TENTIAIRES SUR LA BANQUE ASIATIQUE DE DRVE-
LOPPEMENT. FAIT A MANILLE, LE 4 DRCEMBRE 1965

I. En application de la r~solution 62 (XXI) 1 de la Commission 6conomique
des Nations Unies pour 'Asie et l'Extr~me-Orient, le Secr~taire ex~cutif de
la CEAEO a convoqu6 une Conference de pl~nipotentiaires sur la Banque
asiatique de d~veloppement, qui s'est r~unie h Manille du 2 au 4 d~cembre 1965.

II. Les gouvernements des 27 Iktats suivants 6taient repr6sent6s h la Con-
f~rence: Afghanistan, R~publique f~d6rale d'Allemagne, Australie, Belgique,
Cambodge, Canada, Ceylan, Chine, R~publique de Cor~e, Danemark, Etats-
Unis d'Am~rique, Inde, Iran, Italie, Japon, Laos, Malaisie, N~pal, Nouvelle-
Zlande, Pakistan, Pays-Bas, Philippines, R~publique du Viet-Nam, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Samoa-Occidental, Singa-
pour et Thailande.

III. La Conf6rence a adopt6 h l'unanimit6 le texte ci-joint 2 de l'Accord
portant creation de la Banque asiatique de d~veloppement et a ouvert celui-
ci h la signature le 4 d~cembre 1965.

Les repr~sentants dont les noms figurent dans l'annexe ci-jointe 3,
leurs pouvoirs ayant t6 trouv~s en bonne et due forme par la Conf6rence,
ont sign6 l'Acte final la s~ance de cl6ture de la Conf6rence.

IV. La Conference a pris les mesures suivantes :

Elie a cr66 un Comit6 des arrangements pr6paratoires pour l'6tablisse-
ment de la Banque asiatique de d~veloppement, compos6 de 14 membres, dont
12 pays de la r~gion h savoir l'Australie, Ceylan, la R~publique de Cor6e,
l'Inde, l'Iran, le Japon, la Malaisie, le Nepal, le Pakistan, les Philippines, la
R~publique du Viet-Nam et la Thailande, et deux pays n'appartenant pas
h la r~gion, h savoir la R~publique f6d6rale d'Allemagne et les P'tats-Unis
d'Am~rique.

Le present Acte final et ses annexes seront d6pos6s aupr~s du Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

I Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, trente-neuvi me session,
Suppl6ment n 2 (E/4005), p. 191.

2 Voir p. 133 de ce volume.
3 Pas reproduite ici; pour les noms des reprdsentants qui ont sign6 l'Accord lors de la

sdance de clture de la Conference, voir p. 128 h p. 131 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of Govern-
ments have subscribed their names below.

DONE at Manila, this fourth day of December one thousand nine hundred
and sixty-five, in a single copy in the English language.
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EN FOI DE QUOI les repr6sentants dfiment autorisds des gouvernements
ont sign6 le present Acte final.

FAIT h Manille le quatre d~cembre mil neuf cent soixante-cinq en un
exemplaire unique, en langue anglaise.
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Chairman of the Conference:
[Prisident de la Confirence :1

Cornelio BALMACEDA

Executive Secretary of ECAFE :
[Secritaire excutij de 'a CEAEO :]

U NYUN

For Afghanistan:

[Pour 'Afghanistan:]
A. W. NAIDER

For Australia:
[Pour l'Australie:]

Paul HASLUCK

For Belgium:
[Pour la Belgique:]

Jacques GRAEFFE

For Burma:
[Pour la Birmanie :]

For Cambodia:
[Pour le Cambodge:]

CHAUSAU

For Canada:
[Pour le Canada :]

J. R. NICHOLSON

For Ceylon:
[Pour Ceylan:]

W. TENNEKOON
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For China :
[Pour la Chine:]

P. Y. Hsu

For Denmark:
[Pour le Danemark:]

Ebbe MUNCK

For the Federal Republic of Germany:
[Pour la R~publique fidgrale d'Allemagne:]

Johann v. STECHOW

For India:
[Pour l'Inde:]

BALI RAM BHAGAT

For Iran:
[Pour l'Iran:]

A. ALIKHANI

For Italy:
[Pour ltalie:]

Andrea FERRERO

For Japan:
[Pour le Japon :]

Aiichiro FUJIYAMA

For the Republic of Korea:
[Pour la Ripublique de Cor~e:]

Seryun KIM

For Laos:
[Pour le Laos:]

SURYADHYA
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For Malaysia:

[Pour la Malaisie:]
Raja MOHAR

For Mongolia:
[Pour la Mongolie:]

For Nepal :
[Pour le Ngpal:]

NAGENDRA PRASAD RIJAL

For the Netherlands:
[Pour les Pays-Bas:]

J. VAN DER ZWAAL

For New Zealand:
[Pour la Nouvelle-Zilande:]

D. W. A. BARKER

For Pakistan:

[Pour le Pakistan :]
S. OSMAN ALl

For the Philippines:
[Pour les Philippines:]

A. V. FABELLA

For the Republic of Viet-Nam :
[Pour la Ripublique du Viet-Nam:]

NGUYEN CAO HACH

For Singapore:
[Pour Singapour:]

LEE KHOON CHOY
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For Thailand :
[Pour la Thaflande:]

S. VINICHAYAKUL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:]

J. M. ADDIS

For the United States of America
[Pour les Etats-Unis d'Amirique:]

Eugene R. BLACK

Joseph W. BARR

For Western Samoa:
[Pour le Samoa-Occidental:]

D. W. A. BARKER
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AGREEMENT 1  ESTABLISHING THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT MANILA, ON 4 DECEMBER
19652

The Contracting Parties

Considering the importance of closer economic co-operation as a means
for achieving the most efficient utilization of resources and for accelerating the
economic development of Asia and the Far East;

Realizing the significance of making additional development financing
available for the region by mobilizing such funds and other resources both
from within and outside the region, and by seeking to create and foster condi-
tions conducive to increased domestic savings and greater flow of develop-
ment funds into the region ;

Recognizing the desirability of promoting the harmonious growth of the
economies of the region and the expansion of external trade of member coun-
tries ;

I In accordance with article 65, the Agreement entered into force on 22 August 1966,
fifteen States (including ten regional countries) whose initial subscriptions, as set forth in Annex
A to the Agreement, in the aggregate comprise not less than sixty-five per cent of the authorized
capital stock of the Bank, having deposited by that date with the Secretary-General of the
United Nations their instruments of ratification or acceptance.

In accordance with paragraph 2 of article 64, the following States having deposited their
instruments of ratification or acceptance (a) on the dates indicated below have become, on
22 August 1966, members of the Asian Development Bank:
Afghanistan ....... . 22 August 1966 Nepal .. ........ . 21 June 1966 a
Belgium . ....... ... 16 August 1966 1 Norway *** . .. ...... 14 July 1966
Canada ** ....... 22 August 1966 Pakistan . ....... ... 12 May 1966
Denmark *** ..... ... 16 August 1966 Philippines * ..... 5 July 1966
Finland .... ........ 22 August 1966 Republic of Korea * . 16 August 1966
India . ... ........ 20 July 1966 Thailand ........ ... 16 August 1966
Japan * ....... 16 August 1966 United States of America* 16 August 1966 a
Malaysia * ...... 16 August 1966 Western Samoa . . . . 23 June 1966

Subsequently the following States became members of the Bank on the dates of deposit of
their instruments of ratification as indicated below:

Netherlands * (For the Kingdom in Europe) ....... . 29 August 1966
Federal Republic of Germany **** .......... 30 August 1966
Laos ......... ....................... ... 30 August 1966

2 Certain typographical errors, which were found in the original text of the Agreement,
have been corrected by the Secretary-General of the United Nations with the consent of all
States Members of the Bank. The text published herein incorporates the said corrections. The
proc~s-verbal of rectification of these errors was registered ex officio on 2 November 1967.

* On depositing their instruments of ratification or acceptance, the Governments of India,
Japan, Malaysia, the Netherlands, the Philippines, the Republic of Korea and the United States
of America declared that, in accordance with paragraph 2 of article 56 of the Agreement, they
retain for themselves and their political subdivisions the right to tax salaries and emoluments
paid by the Asian Bank to their citizens or nationals.

No.. 8303 (Continued on p. 134)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PORTANT CRIRATION DE LA BANQUE ASIA-
TIQUE DE DIRVELOPPEMENT. FAIT A MANILLE,
LE 4 DRCEMBRE 1965

Les Parties contractantes,

Considgrant qu'il importe de coop6rer plus 6troitement sur le plan 6co-
nomique pour utiliser au mieux les ressources et pour acc~l~rer le d~veloppe-
ment 6conomique de l'Asie et de l'Extr~me-Orient,

Conscientes de la n~cessit6 de fournir des capitaux suppl~mentaires pour
le d~veloppement de la r~gion en mobilisant les fonds et autres ressources
disponibles tant h l'int~rieur qu'h l'ext~rieur de celle-ci, et en cherchant a
crier et h entretenir les conditions propres h accroitre le volume de l'6pargne
int~rieure et l'apport de capitaux ext6rieurs pour le d6veloppement,

Reconnaissant qu'il importe de favoriser la croissance harmonieuse de
l'6conomie des pays membres de la r~gion et l'expansion de leur commerce
ext6rieur,

L Conform~ment i l'article 65, l'Accord est entr6 en vigueur le 22 aofilt 1966, quinze ttats
(comprenant dix pays de la rdgion), dont les souscriptions initiales, telles qu'elles sont indiques
h l'annexe A de l'Accord, reprdsentent au total 65 p. 100 au moins du capital-actions autoris6
de la Banque, ayant ddposd k cette date leur instrument de ratification on d'acceptation aupr~s
du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 64, les ttats suivants, ayant ddposd leur instru-
ment de ratification ou d'acceptation a) aux dates indiqudes ci-apr~s, sont devenus membres
de la Banque asiatique de d~veloppement le 22 aofit 1966 :

Afghanistan ....... . 22 aofit 1966 Malaisie * ....... 16 aofat 1966
Belgique .......... . 16 aofit 1966 Ndpal . ........ ... 21 juin 1966 a)
Canada ** ........ ... 22 aofit 1966 Norv~ge *** .... ...... 14 juillet 1966
Danemark *** ..... ... 16 aoeit 1966 Pakistan .... ........ 12 mai 1966
Rtats-Unis d'Amdrique * . 16 aofit 1966 a) Philippines * ...... 5 juillet 1966
Finlande .... ........ 22 aofit 1966 Rdpublique de Cor~e * . . 16 aofit 1966
Inde * ......... 20 juillet 1966 Samoa-Occidental . ... 23 juin 1966
Japon * ........ 16 aofit 1966 Thailande ... ....... 16 aoftt 1966

Par la suite, les ttats suivants sont devenus membres de la Banque k la date du ddp6t de
leur instrument de ratification, savoir :

Pays-Bas * (Pour le Royaume en Europe) .. ......... ... 29 aofit 1966
Rdpublique fdddrale d'Allemagne **** .. .......... ... 30 aoftt 1966
Laos .......... ......................... ... 30 aofit 1966

2 Le Secr5taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies a, avec l'agrdment de tons les
Etats membres de la Banque, rectifi6 certaines erreurs typographiques trouvdes dans le texte
original de l'Accord. Le texte publi6 ici tient compte desdites rectifications. Le Procs verbal de
rectification de ces erreurs a 6td enregistr6 d'office le 2 novembre 1967.

* En ddposant leur instrument de ratification ou d'acceptation, les Gouvernements des

tats-Unis d'Amdrique, de l'Inde, du Japon, de la Malaisie, des Pays-Bas, des Philippines et
de la Rdpublique de Corde ont dclar6 que, conformdment au paragraphe 2 de l'article 56, ils
rdservaient pour eux-m~mes et pour leurs subdivisions politiques le droit d'imposer les traite-
ments et emoluments versds par la Banque asiatique h leurs ressortissants on nationaux.

(suite d lap. 135)
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Convinced that the establishment of a financial institution that is Asian
in its basic character would serve these ends ;

Have agreed to establish hereby the Asian Development Bank (hereinafter
called the " Bank ") which shall operate in accordance with the following:

ARTICLES OF AGREEMENT

CHAPTER I

PURPOSE, FUNCTIONS AND MEMBERSHIP

Article 1

PURPOSE

The purpose of the Bank shall be to foster economic growth and co-
operation in the region of Asia and the Far East (hereinafter referred to as the
" region ") and to contribute to the acceleration of the process of economic

(Continued from p. 132)

** On depositing its instrument of ratification, the Government of Canada, with reference
to paragraph 2 of article 56 of the Agreement, declared that it retains for itself and its political
subdivisions the right to tax Canadian citizens resident or ordinarily resident in Canada.

*** In the notes transmitting their instruments of ratification, the Governments of Denmark
and Norway made the following statement:

" According to article 14, paragraph IX, in the Agreement establishing the Asian De-
velopment Bank, 'the proceeds of any loan, investment or other financing undertaken in
the ordinary operations of the Bank or with Special Fnuds established by the Bank pursuant
to paragraph 1 (i) of article 19, shall be used only for procurement in member countries
of goods and services produced in member countries... '

The declared shipping policy of the Danish [Norwegian] Government is based on the
principle of free circulation of shipping in international trade in free and fair competition.
In accordance with this policy transactions and transfers in connection with maritime
transport should not be hampered by provisions giving preferential treatment to one country
or a group of countries, the aim always being that normal commercial consideration should
determine the method and flag of shipment. The Government of Denmark [Norway] trusts
that article 14, paragraph ix, will not be applied contrary to this principle. "

**** In the note transmitting its instrument of ratification, the Government of the Federal
Republic of Germany made the following statement:

" 1. The Federal Republic of Germany makes use of the reservation provided for in

article 56, paragraph 2, of the Agreement establishing the Asian Development Bank and
retains for itself and its political subdivisions the right to tax salaries and emoluments
paid by the Asian Development Bank to Germans within the meaning of Article 116 of the
Basic Law for the Federal Republic of Germany who have their domicile or ordinary resi-
dence in the area of application of the said Basic Law, including Land Berlin;

" 2. The Agreement establishing the Asian Development Bank shall also apply to Land

Berlin as from the day on which the Convention will enter into force for the Federal Republic
of Germany.
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Convaincues que la creation d'une institution financi~re h caract~re
fondamentalement asiatique aiderait h r~aliser ces fins,

Sont convenues de crier par les pr~sentes la Banque asiatique de dove-
loppement (d6nomme ci-apr~s ((la Banque )), qui sera rgie par les statuts
suivants:

STA TUTS

CHAPITRE PREMIER

BUT, FONCTIONS ET MEMBRES

Article premier

BUT

Le but de la Banque est de favoriser la croissance et la cooperation 6co-
nomiques dans la r~gion de 'Asie et de 'Extr~me-Orient (d~nomm~e ci-apr~s
((La rgion a) et de contribuer h acc~l~rer le processus de d~veloppement

(suite de la p. 133)

** En ddposant son instrument de ratification, le Gouvernement canadien a d~clar6,
en vertu du paragraphe 2 de l'article 56 de l'Accord, qu'il rdservait, k lui-m~me et k ses subdi-
visions politiques, le droit d'imposer les ressortissants canadiens r6sidant on ayant leur rdsidence
habituelle au Canada.

*** Dans les notes transmettant leurs instruments de ratification, les Gouvernements
du Danemark et de la Norv~ge ont fait la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformment au paragraphe IX del'article 14 de l'Accord portant crdation de la Banque
asiatique de d~veloppement, le produit de tout pr~t, investissement ou autre opdration de
financement rentrant dans le cadre des activitds courantes de la Banque ou imputable sur
les fonds sp~ciaux cr6s par la Banque en application du paragraphe 1, alin~a 1 de l'article
19, ne sera utilis6 dans les pays membres que pour lachat de marchandises ou de services
produits par les pays membres...

La politique officielle du Gouvernement danois [norv~gien] en mati~re de transports
maritimes est fond~e sur le principe de la libert6 des transports maritimes dans le commerce
international, selon un syst~me de concurrence libre et loyale. Conform~ment b cette
politique, les transactions et les transferts int6ressant les transports maritimes ne doivent
se heurter k aucune disposition accordant un rdgime prdf~rentiel k un pays ou 1 un groupe
de pays, le principe 6tant toujours que le choix du mode de transport et du pavillon doit
r~sulter du jeu normal des considdrations commerciales. Le Gouvernement danois [norvd-
gien] esp~re que le paragraphe ix de l'article 14 ne sera pas appliqud de fagon k porter atteinte
h ce principe.

**** Dans la note accompagnant son instrument de ratification, le Gouvernement de la
Rdpublique fd6rale d'Allemagne a fait la ddclaration suivante:

FTRADUCTION - TRANSLATION]

1. La R~publique f~ddrale d'Allemagne, se prdvalant de la reserve pr~vue au para-
graphe 2 de l'article 56 de l'Accord portant creation de la Banque asiatique de ddveloppe-
ment, rdserve k elle-m6me et h ses subdivisions politiques le droit d'imposer les traitements
et dmoluments vers6s par la Banque asiatique de d~veloppement k des ressortissants alle-
mands, au sons de l'article 116 de la Loi fondamentale de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,
ayant leur domicile ou leur r~sidence habituelle sur le territoire ofl ladite Loi fondamentale
est applicable, y compris le Land de Berlin ;

2. L'Accord portant creation de la Banque asiatique de d6veloppement s'appliquera
6galement an Land de Berlin k compter du jour oil la Convention entrera en vigueur k
l'gard de la R~publique f~ddrale d'Allemagne.
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development of the developing member countries in the region, collectively
and individually. Whereever used in this Agreement, the terms " region "
of Asia and the Far East " and " region " shall comprise the territories of
Asia and the Far East included in the Terms of Reference of the United Nations
Economic Commission for Asia and the Far East.

Article 2

FUNCTIONS

To fulfil its purpose, the Bank shall have the following functions:
(i) to promote investment in the region of public and private capital for

development purposes ;
(ii) to utilize the resources at its disposal for financing development of the

developing member countries in the region, giving priority to those
regional, sub-regional as well as national projects and programmes which
will contribute most effectively to the harmonious economic growth of
the region as a whole, and having special regard to the needs of the smaller
or less developed member countries in the region ;

(iii) to meet requests from members in the region to assist them in the co-
ordination of their development policies and plans with a view to achiev-
ing better utilization of their resources, making their economies more
complementary, and promoting the orderly expansion of their foreign
trade, in particular, intra-regional trade;

(iv) to provide technical assistance for the preparation, financing and execu-
tion of development projects and programmes, including the formula-
tion of specific project proposals ;

(v) to co-operate, in such manner as the Bank may deem appropriate, within
the terms of this Agreement, with the United Nations, its organs and
subsidiary bodies including, in particular, the Economic Commission
for Asia and the Far East, and with public international organizations
and other international institutions, as well as national entities whether
public or private, which are concerned with the investment of develop-
ment funds in the region, and to interest such institutions and entities
in new opportunities for investment and assistance ; and

(vi) to undertake such other activities and provide such other services as
may advance its purpose.

Article 3
MEMBERSHIP

I. Membership in the Bank shall be open to: (i) members and associate
members of the United Nations Economic Commission for Asia and the Far
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6conomique des pays en voie de d~veloppement appartenant L la r~gion,
collectivement et individuellement. Aux fins du present Accord, les expres-
sions <cr6gion de l'Asie et de l'Extr~me-Orient et <<r6gion ) d~signent les
territoires de l'Asie et de l'Extr6me-Orient compris dans le mandat de la
Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient.

Article 2

FONCTIONS

Pour atteindre son but, la Banque exerce les fonctions suivantes:

i) Promouvoir l'investissement dans la r~gion de capitaux publics et priv~s
h des fins de d~veloppement;

ii) Utiliser les ressources disponibles pour financer le d~veloppement des pays
membres en voie de d~veloppement appartenant h la r~gion, en donnant
la priorit6 aux projets et programmes r6gionaux, sous-r6gionaux et
nationaux de nature h contribuer le plus efficacement h la croissance 6co-
nomique harmonieuse de la r~gion dans son ensemble et en tenant parti-
culi~rement compte des besoins des pays membres les plus petits et les
moins d6velopp6s de la r~gion ;

iii) Aider, sur leur demande, les pays membres appartenant h la r~gion h
coordonner leurs politiques et leurs plans de d~veloppement en vue
d'am6liorer l'utilisation de leurs ressources, de rendre leurs 6conomies plus
compl~mentaires et de favoriser l'expansion ordonn~e de leur commerce
ext~rieur, en particulier des 6changes intra-r6gionaux ;

iv) Fournir une assistance technique pour l'6laboration, le financement et
l'ex~cution de projets et de programmes de d6veloppement, et notamment
pour la mise au point de propositions relatives h des projets dterminds ;

v) Coop6rer, de la mani~re que la Banque juge approprie, dans le cadre des
dispositions du pr6sent Accord, avec l'Organisation des Nations Unies,
ses organes et ses organismes subsidiaires, y compris en particulier la
Commission 6conomique pour 'Asie et l'Extr~me-Orient, et avec les
organisations publiques internationales et autres institutions internatio-
nales, ainsi qu'avec les institutions nationales, publiques ou privies, qui
s'occupent de l'investissement de capitaux dans la r6gion en vue du
d6veloppement de celle-ci, et int6resser ces organisations et institutions
aux nouvelles possibilit~s d'investissement et d'assistance ;

vi) Entreprendre toutes autres activit~s et fournir tous autres services qui
peuvent l'aider A atteindre son but.

Article 3

MEMBRES

1. Peuvent 6tre membres de la Banque: i) les membres et les membres
associ~s de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et
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East ; and (ii) other regional countries and non-regional developed countries
which are members of the United Nations or of any of its specialized agencies.

2. Countries eligible for membership under paragraph I of this Article which
do not become members in accordance with Article 64 of this Agreement may
be admitted, under such terms and conditions as the Bank may determine,
to membership in the Bank upon the affirmative vote of two-thirds of the total
number of Governors, representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members.

3. In the case of associate members of the United Nations Economic Com-
mission for Asia and the Far East which are not responsible for the conduct of
their international relations, application for membership in the Bank shall be
presented by the member of the Bank responsible for the international rela-
tions of the applicant and accompanied by an undertaking by such member
that, until the applicant itself assumes such responsibility, the member shall
be responsible for all obligations that may be incurred by the applicant by
reason of admission to membership in the Bank and enjoyment of the benefits
of such membership. " Country " as used in this Agreement shall include a
territory which is an associate member of the United Nations Economic
Commission for Asia and the Far East.

CHAPTER II

CAPITAL

Article 4

AUTHORIZED CAPITAL

1. The authorized capital stock of the Bank shall be one billion dollars
($1,000,000,000) in terms of United States dollars of the weight and fineness
in effect on 31 January 1966. The dollar wherever referred to in this Agree-
ment shall be understood as being a United States dollar of the above value.
The authorized capital stock shall be divided into one hundred thousand
(100,000) shares having a par value of ten thousand dollars ($10,000) each,
which shall be available for subscription only by members in accordance
with the provisions of Article 5 of this Agreement.

2. The original authorized capital stock shall be divided into paid-in shares
and callable shares. Shares having an aggregate par value of five hundred
million dollars ($500,000,000) shall be paid-in shares, and shares having an
aggregate par value of five hundred million dollars ($500,000,000) shall be
callable shares.

3. The authorized capital stock of the Bank may be increased by the Board
of Governors, at such time and under such terms and conditions as it may deem
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l'Extr~me-Orient ; ii) d'autres pays de la r~gion et des pays d6veloppds non
situ~s dans la r6gion qui sont Membres de l'Organisation des Nations Unies ou
de l'une de ses institutions spdcialisdes.

2. Les pays qui peuvent devenir membres en vertu du paragraphe I du present
article mais qui ne le deviennent pas conform~ment aux dispositions de
l'article 64 du present Accord peuvent 6tre admis, suivant les modalit6s et
conditions que fixe la Banque, h faire partie de la Banque par un vote affirma-
tif des deux tiers du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les
trois quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres.

3. La demande d'admission h la Banque de membres associ~s de la Commis-
sion 6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient qui ne
sont pas responsables de la conduite de leurs relations internationales est
pr6sentde par le membre de la Banque responsable des relations interna-
tionales du candidat et est accompagn~e d'un acte par lequel ledit membre
s'engage, jusqu' t ce que le candidat ait assum6 lui-m~me cette responsabilit6,
h 6tre responsable de toutes obligations qui peuvent incomber au candidat
du fait qu'il est admis L la qualit6 de membre de la Banque et qu'il jouit des
avantages qui y sont attaches. Aux fins du pr6sent Accord, le terme ((pays))
d~signe aussi tout territoire qui est membre associ6 de la Commission 6cono-
mique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient.

CHAPITRE II

CAPITAL

Article 4

CAPITAL AUTORISE

1. Le capital-actions autoris6 de la Banque est de un milliard de dollars
($1 000 000 000) des Itats-Unis du poids et du titre en vigueur au 31 janvier
1966. Aux fins du present Accord, on entendra par dollar le dollar des Etats-
Unis dont la valeur est indiqu~e ci-dessus. Le capital autoris6 est divis6 en
cent mille (100 000) actions d'une valeur nominale de dix mille dollars
($10 000) chacune, qui sont offertes h. la souscription des seuls membres
conformment aux dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.

2. Le capital-actions autoris6 initial se compose d'actions i lib~rer enti&-
rement et d'actions sujettes h appel. Les actions h lib6rer enti6rement ont
une valeur globale au pair de 500 millions de dollars ($500 000 000) et les
actions sujettes h appel une valeur globale au pair de 500 millions de dollars
($500 000 000).

3. Le capital-actions autoris6 de la Banque peut 6tre augment6, h l'poque
et suivant les modalitds et conditions jugdes opportunes, par une d~cision du
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advisable, by a vote of two-thirds of the total number of Governors, represent-
ing not less than three-fourths of the total voting power of the members.

Article 5

SUBSCRIPTION OF SHARES

1. Each member shall subscribe to shares of the capital stock of the Bank.
Each subscription to the original authorized capital stock shall be for paid-in
shares and callable shares in equal parts. The initial number of shares to be
subscribed by countries which become members in accordance with Article
64 of this Agreement shall be that set forth in Annex A hereof. The initial
number of shares to be subscribed by countries which are admitted to mem-
bership in accordance with paragraph 2 of Article 3 of this Agreement shall
be determined by the Board of Governors ; provided, however, that no such
subscription shall be authorized which would have the effect of reducing the
percentage of capital stock held by regional members below sixty (60) per cent
of the total subscribed capital stock.

2. The Board of Governors shall at intervals of not less than five (5) years
review the capital stock of the Bank. In case of an increase in the authorized
capital stock, each member shall have a reasonable opportunity to subscribe,
under such terms and conditions as the Board of Governors shall determine,
to a proportion of the increase of stock equivalent to the proportion which its
stock theretofore subscribed bears to the total subscribed capital stock im-
mediately prior to such increase ; provided, however, that the foregoing pro-
vision shall not apply in respect of any increase or portion of an increase in
the authorized capital stock intended solely to give effect to determinations
of the Board of Governors under paragraphs 1 and 3 of this Article. No
member shall be obligated to subscribe to any part of an increase of capital
stock.

3. The Board of Governors may, at the request of a member, increase the
subscription of such member on such terms and conditions as the Board may
determine; provided, however, that no such increase in the subscription of
any member shall be authorized which would have the effect of reducing the
percentage of capital stock held by regional members below sixty (60) per cent
of the total subscribed capital stock. The Board of Governors shall pay special
regard to the request of any regional member having less than six (6) per cent
of the subscribed capital stock to increase its proportionate share thereof.

4. Shares of stock initially subscribed by members shall be issued at par.

Other shares shall be issued at par unless the Board of Governors by a vote
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Conseil des gouverneurs prise h la majorit6 des deux tiers du nombre total des
gouverneurs, repr~sentant au moins les trois quarts du nombre total des voix
attribudes aux pays membres.

Article 5

SOUSCRIPTION DES ACTIONS

1. Chaque pays membre souscrit sa part d'actions au capital de la Banque.
La souscription de chaque membre au capital autoris6 initial est constitu6e,
en parties 6gales, d'actions h lib~rer enti~rement et d'actions sujettes h appel.
Le nombre initial d'actions h souscrire par les pays qui deviennent membres
de la Banque conform~ment aux dispositions de l'article 64 du present Accord
est celui qui est indiqu6 t l'annexe A du pr6sent Accord. Le nombre initial
d'actions h souscrire par les pays admis h la qualit6 de membre conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord est d6ter-
min6 par le Conseil des gouverneurs, 6tant entendu toutefois qu'aucune
souscription n'est autoris~e qui aurait pour effet de ramener la part du capital-
actions ddtenue par les membres appartenant h la r~gion h moins de soixante
(60) pour cent du montant total du capital-actions souscrit.

2. Le Conseil des gouverneurs revoit h des intervalles d'au moins cinq (5)
ans le capital-actions de la Banque. En cas d'augmentation du capital-actions
autoris6, chaque membre peut, en tant que de raison, selon les conditions et
modalit~s que fixe le Conseil des gouverneurs, souscrire une fraction de
l'augmentation 6quivalente au rapport entre le montant qu'il a d~jh souscrit
et le montant du capital-actions total tel qu'il s'6tablit aussit6t avant l'augmen-
tation, 6tant entendu toutefois que la pr~sente disposition n'est pas appli-
cable h une augmentation, ou fraction d'augmentation, du capital-actions
autoris6 qui a pour seul objet de donner effet h une d~cision prise par le
Conseil des gouverneurs au titre des paragraphes i et 3 du present article.
Aucun membre n'est tenu de souscrire une fraction quelconque d'une augmen-
tation du capital-actions.

3. Le Conseil des gouverneurs peut, h la demande d'un membre, augmenter la
souscription de ce membre selon les conditions et modalit~s que fixe le Conseil
des gouverneurs, 6tant entendu toutefois qu'aucun membre n'est autoris6 h
augmenter sa souscription si cette augmentation a pour effet de ramener la
part du capital-actions d~tenue par les membres appartenant h la region h
moins de soixante (60) pour cent du montant total du capital-actions souscrit.
Le Conseil des gouverneurs prend particuli~rement en consideration la
demande de tout membre appartenant h la r~gion qui poss~de moins de
six (6) pour cent du capital-actions souscrit, h l'effet d'augmenter la part de
ce capital qui lui revient.

4. Les actions souscrites h l'origine par les pays membres sont 6mises au
pair. Les autres actions sont 6mises au pair b moins que le Conseil des gou-
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of a majority of the total number of Governors, representing a majority of the
total voting power of the members, decides in special circumstances to issue
them on other terms.

5. Shares of stock shall not be pledged or encumbered in any manner whatso-
ever, and they shall not be transferable except to the Bank in accordance with
Chapter VII of this Agreement.

6. The liability of the members on shares shall be limited to the unpaid
portion of their issue price.

7. No member shall be liable, by reason of its membership, for obligations
of the Bank.

Article 6

PAYMENT OF SUBSCRIPTIONS

1. Payment of the amount initially subscribed by each Signatory to this
Agreement which becomes a member in accordance with Article 64 to the paid-
in capital stock of the Bank shall be made in five (5) instalments, of twenty (20)
per cent each of such amount. The first instalment shall be paid by each
member within thirty (30) days after entry into force of this Agreement, or
on or before the date of deposit on its behalf of its instrument of ratification
or acceptance in accordance with paragraph 1 of Article 64, whichever is
later. The second instalment shall become due one (1) year from the entry into
force of this Agreement. The remaining three (3) instalments shall each become
due successively one (1) year from the date on which the preceding instal-
ment becomes due.

2. Of each instalment for the payment of initial subscriptions to the original
paid-in capital stock:

(a) fifty (50) per cent shall be paid in gold or convertible currency ; and

(b) fifty (50) per cent in the currency of the member.

3. The Bank shall accept from any member promissory notes or other obli-
gations issued by the Government of the member, or by the depository desi-
gnated by such member, in lieu of the amount to be paid in the currency of the
member pursuant to paragraph 2 (b) of this Article, provided such currency
is not required by the Bank for the conduct of its operations. Such notes or
obligations shall be non-negotiable, non-interest-bearing, and payable to the
Bank at par value upon demand. Subject to the provisions of paragraph (2) (ii)
of Article 24, demands upon such notes or obligations payable in convertible
currencies shall, over reasonable periods of time, be uniform in percentage on
all such notes or obligations.

4. Each payment of a member in its own currency under paragraph 2 (b)
of this Article shall be in such amount as the Bank, after such consultation
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verneurs, h la majorit6 du nombre total des gouverneurs, repr~sentant la
majorit6 du nombre total des voix attributes aux pays membres, n'en d~cide
autrement dans des circonstances sp~ciales.

5. Les actions ne doivent 6tre ni donn~es en nantissement ni greves de
charges de quelque mani~re que ce soit, et elles ne peuvent 6tre c~d~es qu'h
la Banque, conformment aux dispositions du chapitre VII du prfsent Accord.

6. La responsabilit6 des membres h raison des actions de la Banque est
limitfe ii la partie non vers~e de leur prix d'6mission.

7. Aucun pays membre ne peut, du fait m~me de son appartenance, 6tre
tenu responsable des obligations de la Banque.

Article 6

PAIEMENT DES SOUSCRIPTIONS

I. Le montant que chaque partie au present Accord qui devient membre
conform~ment l'article 64 souscrit initialement au capital-actions de la
Banque h lib~rer enti~rement est pay6 en cinq (5) versements, reprsentant
chacun vingt (20) pour cent dudit montant. Le premier versement est effectu6
par chaque pays membre dans les trente (30) jours suivant l'entr~e en vigueur
du pr~sent Accord, ou d~s ou avant la date du d~p6t, en son nom, de son
instrument de ratification ou d'acceptation conform~ment au paragraphe I
de l'article 64, selon celle des deux dates qui est post6rieure h l'autre. Le
deuxi~me versement vient h 6ch~ance un (I) an apr6s l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord. Les trois (3) derniers versements viennent h 6ch~ance, suc-
cessivement, un (I) an apr~s le jour de l'6ch~ance du versement precedent.

2. Sur chaque versement effectu6 en r~glement des souscriptions initiales
au capital-actions autoris6 initial,

a) cinquante (50) pour cent sont pay~s en or ou en monnaie convertible;
b) cinquante (50) pour cent dans la monnaie du pays membre.

3. La Banque accepte de tout pays membre des billets de tr6sorerie ou tous
autres bons 6mis par le gouvernement du pays membre, ou par le d~positaire
d~sign6 par lui, en remplacement du montant devant 6tre pay6 dans la monnaie
du pays membre conform~ment au paragraphe 2, b, du present article,
pourvu que cette monnaie ne soit pas n~cessaire h la Banque pour la conduite
de ses operations. Ces billets ou bons ne sont pas n~gociables, ne portent pas
int~r~t et sont payables h la Banque et leur valeur nominale sur la demande de
celle-ci. Sous rserve des dispositions du paragraphe 2, ii, de 'article 24,
les appels sur ces billets ou bons payables en monnaies convertibles se r6-
partissent, dans des d~lais raisonnables, sur un pourcentage uniforme de
tous ces billets ou bons.

4. Chaque versement effectu6 par un pays membre dans sa monnaie nationale
aux termes du paragraphe 2, b, du present article doit s'6lever h un montant
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with the International Monetary Fund as the Bank may consider necessary
and utilizing the par value established with the International Monetary Fund,
if any, determines to be equivalent to the full value in terms of dollars of the
portion of the subscription being paid. The initial payment shall be in such
amount as the member considers appropriate hereunder but shall be subject
to such adjustment, to be effected within ninety (90) days of the date on which
such payment was due, as the Bank shall determine to be necessary to consti-
tute the full dollar equivalent of such payment.

5. Payment of the amount subscribed to the callable capital stock of the
Bank shall be subject to call only as and when required by the Bank to meet
its obligations incurred under sub-paragraphs (ii) and (iv) of Article 11 on
borrowings of funds for inclusion in its ordinary capital resources or on gua-
rantees chargeable to such resources.

6. In the event of the call referred to in paragraph 5 of this Article, payment
may be made at the option of the member in gold, convertible currency or in
the currency required to discharge the obligations of the Bank for the purpose
of which the call is made. Calls on unpaid subscriptions shall be uniform in
percentage on all callable shares.

7. The Bank shall determine the place for any payment under this Article,
provided that, until the inaugural meeting of its Board of Governors, the pay-
ment of the first instalment referred to in paragraph I of this Article shall be
made to the Secretary-General of the United Nations, as Trustee for the
Bank.

Article 7

ORDINARY CAPITAL RESOURCES

As used in this Agreement, the term " ordinary capital resources " of
the Bank shall include the following :

(i) authorized capital stock of the Bank, including both paid-in and callable
shares, subscribed pursuant to Article 5 of this Agreement, except such
part thereof as may be set aside into one or more Special Funds in accor-
dance with paragraph 1 (i) of Article 19 of this Agreement;

(ii) funds raised by borrowings of the Bank by virtue of powers conferred by
sub-paragraph (i) of Article 21 of this Agreement, to which the com-
mitment to calls provided for in paragraph 5 of Article 6 of this Agree-
ment is applicable;
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que la Banque, apr~s consultation du Fonds mon~taire international si elle
l'estime n~cessaire et en utilisant, le cas 6ch6ant, la valeur au pair fix~e avec
le Fonds mon~taire international, d~termine comme 6quivalent h la valeur
int~grale calcule en dollars, de la fraction du montant souscrit qui fait l'objet
du versement. Le versement initial est d'un montant que le pays membre
estime appropri6 dans le cadre de la pr~sente disposition mais est sujet h
l'ajustement, h effectuer dans les 90 jours suivant la date d'6ch~ance de ce
versement, que la Banque d~termine comme 6tant n~cessaire pour constituer
1'quivalent int6gral en dollars de ce versement.

5. Les montants souscrits au capital-actions de la Banque sujet appel ne
font l'objet d'un appel que suivant les modalit~s et aux dates fix~es par la
Banque lorsqu'elle en a besoin pour faire face aux engagements qui d~coulent
des alin~as ii et iv de Particle 11, pourvu que lesdits engagements correspon-
dent soit h des emprunts dont les fonds ont 6t6 int~gr~s dans les ressources
ordinaires en capital de la Banque, soit h des garanties qui engagent ces
ressources.

6. Dans le cas oii l'appel mentionn6 au paragraphe 5 du present article est
effectu6, le paiement, peut se faire, au choix du pays membre int~ress6, en
or, en monnaie convertible ou dans la monnaie n~cessaire pour permettre h
la Banque de remplir les obligations qui ont motiv6 l'appel. Les appels sur
les souscriptions non lib6r6es portent sur un pourcentage uniforme de toutes
les actions sujettes h l'appel.

7. La Banque d6termine le lieu ofi s'effectue tout paiement pr~vu au present
article, 6tant entendu que, jusqu' . l'assembl6e inaugurale du Conseil des
gouverneurs, le premier versement vis6 au paragraphe I du present article est
fait au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, en qualit6
de Mandataire de la Banque.

Article 7

RESSOURCES ORDINAIRES EN CAPITAL

Aux fins du present Accord, l'expression aressources ordinaires en capi-
tal )) de la Banque d~signe :

i) Le capital-actions autoris6 de la Banque, comprenant h la fois les actions
h lib~rer enti~rement et les actions sujettes h appel souscrites conform6-
ment aux dispositions de l'article 5 du present Accord, h 1'exception des
montants qui peuvent 6tre affect~s h un ou plusieurs fonds sp~ciaux
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1, i, de l'article 19 du
present Accord ;

ii) Les fonds qui proviennent d'emprunts contract6s par la Banque en vertu
des pouvoirs pr~vus par les dispositions de l'alin~a i de 'article 21 du
present Accord, et auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe
5 de 'article 6 du present Accord concernant l'obligation d'appel;
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(iii) funds received in repayment of loans or guarantees made with the re-
sources indicated in (i) and (ii) of this Article ;

(iv) income derived from loans made from the aforementioned funds or
from guarantees to which the commitment to calls set forth in paragraph 5
of Article 6 of this Agreement is applicable ; and

(v) any other funds or income received by the Bank which do not form part
of its Special Funds resources referred to in Article 20 of this Agreement.

CHAPTER III

OPERATIONS

Article 8

USE OF RESOURCES

The resources and facilities of the Bank shall be used exclusively to
implement the purpose and functions set forth respectively in Articles I and
2 of this Agreement.

Article 9

ORDINARY AND SPECIAL OPERATIONS

1. The operations of the Bank shall consist of ordinary operations and special
operations.

2. Ordinary operations shall be those financed from the ordinary capital
resources of the Bank.

3. Special operations shall be those financed from the Special Funds re-
sources referred to in Article 20 of this Agreement.

Article 10

SEPARATION OF OPERATIONS

1. The ordinary capital resources and the Special Funds resources of the
Bank shall at all times and in all respects be held, used, committed, invested
or otherwise disposed of entirely separate from each other. The financial
statements of the Bank shall show the ordinary operations and special op-
erations separately.

2. The ordinary capital resources of the Bank shall under no circumstances
be charged with, or used to discharge, losses or liabilities arising out of special
operations or other activities for which Special Funds resources were origi-
nally used or committed.

3. Expenses appertaining directly to ordinary operations shall be charged
to the ordinary capital resources of the Bank. Expenses appertaining directly
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iii) Les fonds regus en remboursement de pr~ts ou garanties consentis sur
les ressources vis~es aux alin~as i et ii du present article ;

iv) Les revenus provenant de prts consentis sur les fonds susmentionn~s
ou ceux des garanties auxquelles s'appliquent les dispositions du para-
graphe 5 de l'article 6 du present Accord concernant l'obligation d'appel ;

v) Tous autres fonds ou revenus re~us par la Banque qui ne font pas partie
de ses fonds sp~ciaux mentionn~s h l'article 20 du present Accord.

CHAPITRE III

OPIkRATIONS

Article 8

EMPLOI DES RESSOURCES

Les ressources et facilit~s de la Banque sont employees exclusivement
pour lui permettre d'atteindre le but et de s'acquitter des fonctions 6nonc~s
aux articles premier et 2, respectivement, du present Accord.

Article 9

OP]2RATIONS ORDINAIRES ET OPERATIONS SP1PCIALES

I. Les operations de la Banque comprennent des opdrations ordinaires et
des operations spdciales.

2. Les operations ordinaires sont financdes au moyen des ressources ordi-
naires en capital de la Banque.

3. Les op6rations sp6ciales sont financ6es au moyen des ressources des
fonds sp~ciaux mentionn~s A l'article 20 du present Accord.

Article 10

SfPARATION DES OPERATIONS

1. Les ressources ordinaires en capital de la Banque sont toujours et k tous
6gards d~tenues, employes, engagdes, investies ou de toute autre mani~re
utilis~es tout h fait s~par~ment des ressources provenant des fonds sp6ciaux.
Les 6tats financiers de la Banque font apparaitre s~par6ment les operations
ordinaires et les op6rations sp6ciales.

2. Les ressources ordinaires en capital de la Banque ne sont en aucun cas
engag~es ou utilis~es pour couvrir les pertes ou engagements d~coulant d'op6-
rations sp~ciales ou d'autres activit~s pour lesquelles les ressources des fonds
sp~ciaux ont 6M h l'origine utilis~es ou engag~es.

3. Les d~penses qui d~coulent directement des operations ordinaires sont
imput~es aux ressources ordinaires en capital de la Banque. Les d~penses qui
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to special operations shall be charged to the Special Funds resources. Any
other expenses shall be charged as the Bank shall determine.

Article 11

RECIPIENTS AND METHODS OF OPERATION

Subject to the conditions stipulated in this Agreement, the Bank may
provide or facilitate financing to any member, or any agency, instrumentality
or political subdivision thereof, or any entity or enterprise operating in the
territory of a member, as well as to international or regional agencies or enti-
ties concerned with economic development of the region. The Bank may carry
out its operations in any of the following ways :

(i) by making or participating in direct loans with its unimpaired paid-in
capital and, except as provided in Article 17 of this Agreement, with
its reserves and undistributed surplus; or with the unimpaired Special
Funds resources ;

(ii) by making or participating in direct loans with funds raised by the
Bank in capital markets or borrowed or otherwise acquired by the Bank
for inclusion in its ordinary capital resources ;

(iii) by investment of funds referred to in (i) and (ii) of this Article in the
equity capital of an institution or enterprise, provided no such investment
shall be made until after the Board of Governors, by a vote of a majority
of the total number of Governors, representing a majority of the total
voting power of the members, shall have determined that the Bank is
in a position to commence such type of operations ; or

(iv) by guaranteeing, whether as primary or secondary obligor, in whole
or in part, loans for economic development participated in by the Bank.

Article 12

LIMITATIONS ON ORDINARY OPERATIONS

1. The total amount outstanding of loans, equity investments and guarantees
made by the Bank in its ordinary operations shall not at any time exceed the
total amount of its unimpaired subscribed capital, reserves and surplus inclu-
ded in its ordinary capital resources, exclusive of the special reserve provided
for by Article 17 of this Agreement and other reserves not available for ordinary
operations.
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d~coulent directement des operations sp~ciales sont imput6es aux ressources
des fonds sp~ciaux. Toutes les autres d6penses sont imput6es comme le d6cide
la Banque.

Article 11

BENf FICIAIRES ET MtTHODES D'OPtRATION

Sous r~serve des conditions 6nonc~es au pr6sent Accord, la Banque peut
procurer des moyens de financement ou des facilit~s aux fins d'obtenir de tels
moyens, h tout pays membre, tout organisme public ou subdivision admi-
nistrative ou politique dudit pays, ou h toute institution ou entreprise situ~e
sur le territoire d'un pays membre, ainsi qu'aux organisations ou institutions
internationales ou r~gionales qui s'int6ressent au d6veloppement 6conomique
de la r6gion. La Banque peut effectuer ces operations de l'une quelconque des
mani~res suivantes:

i) En accordant des pr~ts directs, ou en participant h de tels pr~ts, au moyen
de son capital lib~r6 et non engag6 et, sous rserve des dispositions de
l'article 17 du present Accord, de ses reserves et des exc~dents non r6-
partis; ou au moyen des ressources non engag~es des fonds sp~ciaux ;

ii) En accordant des pr~ts directs, ou en participant h de tels pr~ts, au
moyen de fonds obtenus par la Banque sur les march~s des capitaux, ou
emprunt6s ou acquis par elle de toute autre mani6re pour les int6grer
dans ses ressources ordinaires en capital ;

iii) En investissant les fonds vis~s aux alin~as i et ii ci-dessus dans le capital
social d'une institution ou d'une entreprise, 6tant entendu qu'un tel
investissement n'est effectu6 que lorsque le Conseil des gouverneurs, h
la majorit6 du nombre total des gouverneurs, repr~sentant la majorit6
du nombre total des voix attributes aux pays membres, d~cide que la
Banque est en mesure d'entreprendre de telles operations ; ou

iv) En garantissant au titre de premier ou de second avaliseur, en totalit6
ou en partie, des pr6ts consentis par d'autres h des fins de d~veloppement
6conomique et auxquels elle participe.

Article 12

LIMITES DES OPtRATIONS ORDINAIRES

1. L'encours total afferent aux operations de pr~t, de souscription d'actions
et de garantie r6alis6es par la Banque au titre de ses operations ordinaires
n'exc~de h aucun moment le montant total du capital souscrit et non grev6
de la Banque, des r~serves et de l'actif compris dans ses ressources ordinaires
en capital, h l'exclusion toutefois de la rdserve sp~ciale pr~vue h l'article 17
du pr6sent Accord et des autres rdserves non utilisables pour les operations
ordinaires.

No 8303



150 United Nations - Treaty Series 1966

2. In the case of loans made with funds borrowed by the Bank to which the
commitment to calls provided for by paragraph 5 of Article 6 of this Agree-
ment is applicable, the total amount of principal outstanding and payable to
the Bank in a specific currency shall not at any time exceed the total amount
of the principal of outstanding borrowings by the Bank that are payable in
the same currency.

3. In the case of funds invested in equity capital out of the ordinary capital
resources of the Bank, the total amount invested shall not exceed ten (10)
per cent of the aggregate amount of the unimpaired paid-in capital stock of
the Bank actually paid up at any given time together with the reserves and
surplus included in its ordinary capital resources, exclusive of the special
reserve provided for in Article 17 of this Agreement.

4. The amount of any equity investment shall not exceed such percentage
of the equity capital of the entity or enterprise concerned as the Board of
Directors shall in each specific case determine to be appropriate. The Bank
shall not seek to obtain by such an investment a controlling interest in the
entity or enterprise concerned, except where necessary to safeguard the
investment of the Bank.

Article 13

PROVISION OF CURRENCIES FOR DIRECT LOANS

In making direct loans or participating in them, the Bank may provide
financing in any of the following ways :

(i) by furnishing the borrower with currencies other than the currency of
the member in whose territory the project concerned is to be carried out
(the latter currency hereinafter to be called " local currency "), which are
necessary to meet the foreign exchange costs of such project ; or

(ii) by providing financing to meet local expenditures on the project con-
cerned, where it can do so by supplying local currency without selling any
of its holdings in gold or convertible currencies. In special cases when, in
the opinion of the Bank, the project causes or is likely to cause undue loss
or strain on the balance of payments of the member in whose territory
the project is to be carried out, the financing granted by the Bank to
meet local expenditures may be provided in currencies other than that of
such member; in such cases, the amount of the financing granted by the
Bank for this purpose shall not exceed a reasonable portion of the total
local expenditure incurred by the borrower.

No. 8303

150 United Nations - Treaty Series 1966



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 151

2. Dans le cas de pr~ts accord~s sur les fonds emprunt~s par la Banque,
auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 5 de l'article 6 du
present Accord concernant l'obligation d'appel, le montant total du principal
restant a r6gler et payable h la Banque dans une monnaie donn6e n'exc6de a
aucun moment le montant total du principal restant h r~gler pour les fonds que
la Banque a emprunt~s et qui sont remboursables dans la m~me monnaie.

3. Dans le cas de fonds investis en capital social au moyen des ressources
ordinaires en capital de la Banque, le montant total investi ne d~passe pas
dix (10) pour cent du montant global du capital-actions non grev6 de la
Banque h lib~rer enti~rement, qui a 6t6 effectivement libr6, b un moment
donn6, augment6 des r~serves et de l'actif compris dans ses ressources ordi-
naires en capital, h l'exclusion toutefois de la r6serve sp6ciale pr~vue h l'article
17 du present Accord.

4. Le montant de tout investissement en capital social ne d~passe pas le
pourcentage, que le Conseil des gouverneurs fixe pour chaque cas particulier,
du capital social de l'institution ou de l'entreprise int~ress~e. La Banque
ne cherche pas h s'assurer, grace A ces investissements, une participation
dominante dans l'institution ou l'entreprise en question, sauf si cela est
ndcessaire pour sauvegarder l'investissement de la Banque.

Article 13

FOURNITURE DE MONNAIES POUR LES PRPTS DIRECTS

Lorsqu'elle accorde des pr~ts directs ou participe h leur octroi, la Banque
peut en assurer le financement de l'une ou l'autre des mani~res suivantes :

i) En fournissant h l'emprunteur les monnaies, autres que celle du pays
membre sur le territoire duquel le proj et envisag6 doit 6tre ex~cut6 (celle-ci
6tant d~nomm~e ci-apr~s ((monnaie locale )), qui sont n~cessaires pour
couvrir les d6penses en devises 6trang~res qu'entraine ledit projet ;

ii) En fournissant des ressources financi~res pour couvrir les d~penses locales
qu'entraine le projet en question, lorsqu'elle peut le faire en fournissant
la monnaie locale sans vendre une partie quelconque de ses avoirs en or ou
en devises convertibles. Dans les cas particuliers oii, de l'avis de la Banque,
ce projet entraine, ou risque d'entrainer, des pertes ou des difficult6s
excessives pour la balance des paiements du pays membre sur le territoire
duquel le projet doit 6tre execut6, les moyens financiers accord~s par la
Banque pour couvrir les d~penses locales peuvent 6tre constitu6s par des
monnaies autres que celle dudit pays membre; dans les cas pr6cit6s, le
montant des fonds accord~s par la Banque h cette fin ne d~passe pas une
fraction raisonnable des d~penses locales totales engag~es par l'emprun-
teur.
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Article 14

OPERATING PRINCIPLES

The operations of the Bank shall be conducted in accordance with the
following principles :

(i) The operations of the Bank shall provide principally for the financing
of specific projects, including those forming part of a national, sub-
regional or regional development programme. They may, however,
include loans to, or guarantees of loans made to, national development
banks or other suitable entities, in order that the latter may finance
specific development projects whose individual financing requirements
are not, in the opinion of the Bank, large enough to warrant the direct
supervision of the Bank ;

(ii) In selecting suitable projects, the Bank shall always be guided by the
provisions of sub-paragraph (ii) of Article 2 of this Agreement ;

(iii) The Bank shall not finance any undertaking in the territory of a member
if that member objects to such financing ;

(iv) Before a loan is granted, the applicant shall have submitted an ade-
quate loan proposal and the President of the Bank shall have presented
to the Board of Directors a written report regarding the proposal,
together with his recommendations, on the basis of a staff study;

(v) In considering an application for a loan or guarantee, the Bank shall
pay due regard to the ability of the borrower to obtain financing or
facilities elsewhere on terms and conditions that the Bank considers
reasonable for the recipient, taking into account all pertinent factors ;

(vi) In making or guaranteeing a loan, the Bank shall pay due regard to
the prospects that the borrower and its guarantor, if any, will be in a
position to meet their obligations under the loan contract ;

(vii) In making or guaranteeing a loan, the rate of interest, other charges
and the schedule for repayment of principal shall be such as are, in
the opinion of the Bank, appropriate for the loan concerned ;

(viii) In guaranteeing a loan made by other investors, or in underwriting
the sale of securities, the Bank shall receive suitable compensation for
its risk ;

(ix) The proceeds of any loan, investment or other financing undertaken
in the ordinary operations of the Bank or with Special Funds established
by the Bank pursuant to paragraph I (i) of Article 19, shall be used only
for procurement in member countries of goods and services produced
in member countries, except in any case in which the Board of Direc-
tors, by a vote of the Directors representing not less than two-thirds
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Article 14

PRINCIPES DE GESTION

Dans ses operations, la Banque se conforme aux principes suivants:

i) Les operations de la Banque sont principalement destinies h assurer
le financement de projets d~termin~s, notamment de ceux qui font
partie d'un programme de d~veloppement national, sous-rdgional
ou regional. La Banque peut cependant accorder des pr~ts h des banques
nationales de d6veloppement ou h d'autres institutions appropri6es, ou
garantir des pr~ts consentis h ces banques ou institutions, en vue de leur
permettre de financer des projets particuliers de d~veloppement pour
lesquels les fonds n~cessaires ne sont pas, h son avis, assez importants
pour qu'elle ait h intervenir directement ;

ii) Dans le choix des projets appropri~s, la Banque est toujours guid~e par
les dispositions du sous-paragraphe ii de 'article 2 du pr6sent Accord ;

iii) Si un pays membre s'oppose h ce que la Banque finance un projet sur
son territoire, la Banque ne finance pas ce projet ;

iv) Prdalablement h l'octroi d'un pr~t, le demandeur doit avoir d~pos6 une
demande h cet effet, et le President de la Banque doit avoir pr6sent6 au
Conseil d'administration un rapport 6crit, ainsi que ses recommanda-
tions, sur la base d'une 6tude faite par les services de la Banque ;

v) Pour 'examen d'une demande de pr~t ou de garantie, la Banque prend
dfiment en consideration la possibilit6 qu'aurait l'emprunteur de se
procurer ailleurs les fonds ou facilit~s n6cessaires, h des conditions et
selon des modalit~s qu'elle juge raisonnables pour lui, compte tenu de
tous les facteurs pertinents ;

vi) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr~t, tient dfiment
compte de la capacit6 de l'emprunteur et, le cas 6ch6ant, de son garant,
h faire face h leurs engagements au titre du prt ;

vii) La Banque, en accordant ou en garantissant un pr~t, s'assure que le
taux d'int~r~t, les autres charges et le plan de remboursement du principal
semblent bien adapt~s h la nature du prt ;

viii) Lorsqu'elle garantit un pr~t accord6 par d'autres bailleurs de fonds,
ou la souscription de titres, la Banque re~oit une indemnit6 convenable
pour les risques qu'eUe assume ;

ix) Le produit de tout pr~t, investissement ou autre operation de finance-
ment entreprise dans le cadre des op6rations ordinaires de la Banque,
ou au moyen des fonds sp~ciaux crd6s par elle en application du para-
graphe 1, i, de l'article 19, est consacr6 uniquement h l'achat de biens et
services produits dans des pays membres, It moins que le Conseil d'admi-
nistration, h la majorit6 des administrateurs repr6sentant au moins les
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of the total voting power of the members, determines to permit procu-
rement in a non-member country or of goods and services produced in
a non-member country in special circumstances making such procure-
ment appropriate, as in the case of a non-member country in which a
significant amount of financing has been provided to the Bank ;

(x) In the case of a direct loan made by the Bank, the borrower shall be
permitted by the Bank to draw its funds only to meet expenditures in
connexion with the project as they are actually incurred;

(xi) The Bank shall take the necessary measures to ensure that the proceeds
of any loan made, guaranteed or participated in by the Bank are used
only for the purposes for which the loan was granted and with due
attention to considerations of economy and efficiency;

(xii) The Bank shall pay due regard to the desirability of avoiding a dispro-
portionate amount of its resources being used for the benefit of any
member;

(xiii) The Bank shall seek to maintain reasonable diversification in its in-
vestments in equity capital; it shall not assume responsibility for mana-
ging any entity or enterprise in which it has an investment, except where
necessary to safeguard its investments ; and

(xiv) The Bank shall be guided by sound banking principles in its operations.

Article 15

TERMS AND CONDITIONS FOR DIRECT LOANS AND GUARANTEES

1. In the case of direct loans made or participated in or loans guaranteed by
the Bank, the contract shall establish, in conformity with the operating prin-
ciples set forth in Article 14 of this Agreement and subject to the other pro-
visions of this Agreement, the terms and conditions for the loan or the gua-
rantee concerned, including those relating to payment of principal, interest
and other charges, maturities, and dates of payment in respect of the loan,
or the fees and other charges in respect of the guarantee, respectively: In
particular, the contract shall provide that, subject to paragraph 3 of this Arti-
cle, all payments to the Bank under the contract shall be made in the currency
loaned, unless, in the case of a direct loan made or a loan guaranteed as part
of special operations with funds provided under paragraph I (ii) of Article 19,
the rules and regulations of the Bank provide otherwise. Guarantees by the
Bank shall also provide that the Bank may terminate its liability with respect
to interest if, upon default by the borrower and the guarantor, if any, the
Bank offers to purchase, at par and interest accrued to a date designated in
the offer, the bonds or other obligations guaranteed.

No. 8303



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 155

deux tiers du nombre total des voix attributes aux pays membres, ne
d6cide d'autoriser l'achat, dans un pays non membre, de biens et services
produits dans un pays non membre, si des circonstances sp6ciales justi-
fient un tel achat, notamment dans le cas d'un pays non membre qui a
fourni des fonds importants h la Banque ;

x) Lorsque la Banque accorde un pr~t direct, elle n'autorise l'emprunteur
h tirer sur les fonds ainsi fournis que pour couvrir les d~penses relatives
au projet, au fur et h mesure qu'elles sont effectu~es ;

xi) La Banque prend les dispositions n~cessaires pour s'assurer que le produit
d'un pr~t quelconque consenti ou garanti par elle, ou accord6 avec sa
participation, est employ6 exclusivement aux fins pour lesqueles ledit
pr~t a 6t6 accord6, en donnant aux considerations d'6conomie et de
rendement l'importance qui leur est due ;

xii) La Banque tient dfiment compte du fait qu'il est souhaitable d'6viter
qu'une part disproportionn~e de ses ressources ne soit employee au
profit de l'un quelconque de ses membres ;

xiii) La Banque veille h maintenir une diversification raisonnable dans ses
investissements en capital social ; elle n'assume aucune responsabilit6
dans la direction d'une institution ou entreprise oii elle a plac6 des
fonds, sauf lorsqu'il est n6cessaire de sauvegarder ses investissements ;

xiv) La Banque s'inspire, dans ses operations, des principes d'une saine
gestion bancaire.

Article 15

CONDITIONS ET MODALITES DES PRtTS DIRECTS ET DES GARANTIES

1. Dans le cas de pr~ts directs consentis ou garantis par la Banque, ou
accord.s avec sa participation, le contrat ddtermine, conform~ment aux
principes de gestion 6nonc~s h l'article 14 du present Accord et sous reserve
des autres dispositions du present Accord, les conditions et modalit6s relatives
au pr~t ou h la garantie en question, notamment en ce qui concerne le paiement
du principal, de l'intdr~t et des autres charges, ainsi que les 6chdances et dates
de r~glement relatifs au pr~t, ou les redevances et autres charges relatives h
la garantie. En particulier, le contrat pr6voit que, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 du present article, tous les versements faits h la Banque
au titre du contrat sont effectu~s dans la monnaie prtde h moins que dans le
cas d'un pr~t direct ou d'une garantie accordds dans le cadre des operations
sp6ciales au moyen des fonds vis6s au paragraphe 1, ii, de l'article 19, les
r~gles et r~glements pertinents de la Banque n'en disposent autrement. Les
contrats de garantie pr6voient 6galement que la Banque peut mettre fin h sa
responsabilit6 concernant le service des int~r~ts si, en cas de d~faut de l'em-
prunteur et, le cas 6ch~ant, du garant, elle s'offre h acheter les obligations
ou autres titres garantis au pair, major6 des int6r~ts 6chus h une date spdci-
fie dans son offre.
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2. Where the recipient of loans or guarantees of loans is not itself a member,
the Bank may, when it deems it advisable, require that the member in whose
territory the project concerned is to be carried out, or a public agency or any
instrumentality of that member acceptable to the Bank, guarantee the repay-
ment of the principal and the payment of interest and other charges on the
loan in accordance with the terms thereof.

3. The loan or guarantee contract shall expressly state the currency in which
all payments to the Bank thereunder shall be made. At the option of the bor-
rower, however, such payments may always be made in gold or convertible
currency.

Article 16

COMMISSION AND FEES

1. The Bank shall charge, in addition to interest, a commission on direct
loans made or participated in as part of its ordinary operations. This commis-
sion, payable periodically, shall be computed on the amount outstanding on
each loan or participation and shall be at the rate of not less than one (1)
per cent per annum, unless the Bank, after the first five (5) years of its ope-
rations, decides to reduce this minimum rate by a two-thirds majority of
its members, representing not less than three-fourths of the total voting power
of the members.

2. In guaranteeing a loan as part of its ordinary operations, the Bank shall
charge a guarantee fee, at a rate determined by the Board of Directors, payable
periodically on the amount of the loan outstanding.

3. Other charges of the Bank in its ordinary operations and any commission,
fees or other charges in its special operations shall be determined by the Board
of Directors.

Article 17

SPECIAL RESERVE

The amount of commissions and guarantee fees received by the Bank
pursuant to Article 16 of this Agreement shall be set aside as a special reserve
which shall be kept for meeting liabilities of the Bank in accordance with
Article 18 of this Agreement. The special reserve shall be held in such liquid
form as the Board of Directors may decide.
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2. Dans le cas ofi le b~n~ficiaire d'un emprunt ou d'une garantie n'est pas
lui-m~me un pays membre, la Banque peut, si elle le juge opportun, exiger
que le pays sur le territoire duquel le projet doit 6tre execut6, ou un organisme
public ou une institution publique quelconque dudit pays, qui soit agr 6 par
la Banque, garantisse le remboursement du principal et le paiement des
int~r~ts et autres frais aff~rents, selon les modalit~s du pr~t.

3. Le contrat de pr~t ou de garantie indique express~ment la monnaie dans
laquelle doivent 6tre effectu~s tous les paiements qui sont dus h la Banque
aux termes du contrat. Toutefois, ces paiements peuvent toujours, au gr6 de
l'emprunteur, 6tre effectu~s en or ou en devises convertibles.

Article 16

COMMISSION ET REDEVANCES

1. La Banque per~oit, en plus de l'int~r~t, une commission sur les pr~ts
directs qu'elle accorde ou sur les pr~ts auxquels elle participe dans le cadre
de ses operations ordinaires. Cette commission, payable h intervalles r6guliers,
est calcul~e d'apr~s l'encours de chaque pr~t ou participation au taux d'au
moins un (1) pour cent par an, h moins que la Banque, apr~s ses cinq (5)
premieres ann~es d'op~rations, ne decide de r~duire ce taux minimum . la
majorit6 des deux tiers des pays membres, repr~sentant au moins les trois
quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres.

2. Lorsqu'elle garantit un pr~t dans le cadre de ses operations ordinaires,
la Banque per~oit, sur le montant non rembours6 du pr6t, une redevance de
garantie, payable h intervalles r~guliers, dont le Conseil d'administration fixe
le taux.

3. Les autres redevances hi payer h la Banque au titre de ses operations
ordinaires, ainsi que les commissions, redevances de garantie et charges
diverses aff6rentes 5. ses operations sp6ciales, sont fix~es par le Conseil d'ad-
ministration.

Article 17

R SERVE SPECIALE

Le montant des commissions et des redevances de garantie perques par la
Banque en vertu de l'article 16 du present Accord est constitu6 en r6serve
sp6ciale que la Banque garde pour faire face h ses engagements conform~ment
h 'article 18 de l'Accord. La reserve sp~ciale est maintenue en 6tat de liqui-
dit6 sous telle forme que d~cide le Conseil d'administration.
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Article 18

METHODS OF MEETING LIABILITIES OF THE BANK

1. In cases of default on loans made, participated in or guaranteed by the
Bank in its ordinary operations, the Bank shall take such action as it deems
appropriate with respect to modifying the terms of the loan, other than the
currency of repayment.

2. The payments in discharge of the Bank's liabilities on borrowings or
guarantees under sub-paragraphs (ii) and (iv) of Article 11 chargeable to the
ordinary capital resources shall be charged:

(i) First, against the special reserve provided for in Article 17

(ii) Then, to the extent necessary and at the discretion of the Bank, against
the other reserves, surplus and capital available to the Bank.

3. Whenever necessary to meet contractual payments of interest, other char-
ges or amortization on borrowings of the Bank in its ordinary operations, or to
meet its liabilities with respect to similar payments in respect of loans guaran-
teed by it, chargeable to its ordinary capital resources, the Bank may call an
appropriate amount of the uncalled subscribed callable capital in accordance
with paragraphs 6 and 7 of Article 6 of this Agreement.

4. In cases of default in respect of a loan made from borrowed funds or gua-
ranteed by the Bank as part of its ordinary operations, the Bank may, if it
believes that the default may be of long duration, call an additional amount
of such callable capital not to exceed in any one (1) year one (1) per cent of the
total subscriptions of the members to such capital, for the following purposes :

(i) To redeem before maturity, or otherwise discharge, the Bank's liability
on all or part of the outstanding principal of any loan guaranteed by it
in respect of which the debtor is in default ; and

(ii) To repurchase, or otherwise discharge, the Bank's liability on all or part
of its own outstanding borrowing.

5. If the Bank's subscribed callable capital stock shall be entirely called pur-
suant to paragraphs 3 and 4 of this Article, the Bank may, if necessary for the
purposes specified in paragraph 3 of this Article, use or exchange the currency
of any member without restriction, including any restriction imposed pursuant
to paragraphs 2 (i) and (ii) of Article 24.
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Article 18

MTHODES PERMETTANT A LA BANQUE DE FAIRE FACE A SES ENGAGEMENTS

1. En cas de dfaut concernant des pr~ts consentis ou garantis par la Banque
ou avec sa participation, dans ses operations ordinaires, la Banque prend
toutes mesures qu'elle juge appropri~es pour modifier les modalit~s de ces
prts, autres que la monnaie de remboursement.

2. Pour se lib~rer, par voie de rachat, de ses engagements relatifs h ses
emprunts ou garanties au titre des alin~as ii et iv de l'article 11 imputables
sur ses ressources ordinaires, la Banque peut imputer ce paiement:

i) Tout d'abord sur la r~serve sp6ciale pr6vue h l'article 17 ;

ii) Ensuite, dans toute la mesure n~cessaire et h son propre gr6, sur les autres
r~serves, actif et capital dont elle dispose.

3. La Banque peut, conform~ment aux paragraphes 6 et 7 de l'article 6
du present Accord, appeler un montant appropri6 sur le capital souscrit non
appeld et sujet h appel chaque fois qu'il le faut pour faire face h des paiements
contractuels d'int~r~ts, d'autres charges ou d'amortissements aff6rents aux
emprunts contract~s par elle dans le cadre de ses operations ordinaires, ou
pour s'acquitter de ses engagements relatifs ' des paiements analogues impu-
tables sur ses ressources ordinaires en capital, concernant des pr~ts qu'elle a
garantis.

4. En cas de d~faut concernant un pr~t consenti sur des fonds emprunt~s ou
garanti par la Banque dans le cadre de ses operations ordinaires, la Banque
peut, si elle estime que le d~faut risque d'6tre de longue dur~e, appeler une
fraction additionnelle de ce capital sujet h appel, qui ne doit pas, pour une (1)
annie donn~e, d~passer un (1) pour cent des souscriptions totales des pays
membres :

i) Pour se lib~rer, par voie de rachat avant 6ch6ance ou de toute autre
mani~re, de ses engagements relatifs h la totalit6 ou h une partie du princi-
pal non rembours6 d'un pr~t qu'elle a garanti et dont le d6biteur est en
dfaut ;

ii) Pour se lib~rer, par voie de rachat ou de toute autre mani~re, de ses en-
gagements relatifs t la totalit6 ou h une partie de ses propres emprunts
non rembours~s.

5. Si le capital-actions souscrit et sujet h appel est enti~rement appel6 en
application des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la Banque peut, si
cela est n~cessaire aux fins vis6es au paragraphe 3 du present article, utiliser
ou 6changer la monnaie de tout IRtat membre sans restriction, y compris les
restrictions pr~vues au paragraphe 3, i, et ii de l'article 24.
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Article 19

SPECIAL FUNDS

1. The Bank may:

(i) set aside, by a vote of two-thirds of the total number of Governors,
representing at least three-fourths of the total voting power of the mem-
bers, not more than ten (10) per cent each of the portion of the unim-
paired paid-in capital of the Bank paid by members pursuant to paragraph
2 (a) of Article 6 and of the portion thereof paid pursuant to paragraph 2 (b)
of Article 6, and establish therewith one or more Special Funds; and

(ii) accept the administration of Special Funds which are designed to serve
the purpose and come within the functions of the Bank.

2. Special Funds established by the Bank pursuant to paragraph I (i) of this
Article may be used to guarantee or make loans of high developmental priority,
with longer maturities, longer deferred commencement of repayment and
lower interest rates than those established by the Bank for its ordinary opera-
tions. Such Funds may also be used on such other terms and conditions, not
inconsistent with the applicable provisions of this Agreement nor with the
character of such Funds as revolving funds, as the Bank in establishing such
Funds may direct.

3. Special Funds accepted by the Bank under paragraph I (ii) of this Article
may be used in any manner and on any terms and conditions not inconsistent
with the purpose of the Bank and with the agreement relating to such Funds.

4. The Bank shall adopt such special rules and regulations as may be
required for the establishment, administration and use of each Special Fund.
Such rules and regulations shall be consistent with the provisions of this
Agreement, excepting those provisions expressly applicable only to ordinary
operations of the Bank.

Article 20

SPECIAL FUNDS RESOURCES

As used in this Agreement, the term " Special Funds resources " shall
refer to the resources of any Special Fund and shall include :
(a) resources set aside from the paid-in capital to a Special Fund or otherwise

initially contributed to any Special Fund;

No. 8303



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 161

Article 19

FONDS SPtCIAUX

1. La Banque peut

i) R6server, h la suite d'une d6cision prise h la majorit6 des deux tiers du
nombre total des gouverneurs, repr~sentant au moins les trois quarts du
nombre total des voix attribu6es aux pays membres, un montant ne d-
passant pas dix (10) pour cent de la fraction du capital enti~rement lib~r6
et non grev6 de la Banque vers~e par les membres en vertu de l'alin~a a
du paragraphe 2 de l'article 6, et dix (10) pour cent de la fraction de ce
capital vers~e en vertu de l'alin~a b du paragraphe 2 de l'article 6, et
affecter ce montant h un ou plusieurs fonds sp~ciaux ;

ii) Accepter la gestion de fonds sp~ciaux destines : servir ses fins dans le
cadre de ses fonctions.

2. Les fonds sp6ciaux cr6s par la Banque en vertu des dispositions de
l'alin~a i du paragraphe 1 du present article peuvent 6tre employ~s pour
garantir ou accorder, h des fins ayant un ordre de priorit6 6lev6 dans l'ceuvre
de d~veloppement, des prts caract6ris6s, par rapport .ceux qui sont accord~s
par la Banque dans le cadre de ses op6rations ordinaires, par une 6ch~ance
plus longue, une date de premier remboursement plus recul~e et un taux
d'int~r~t plus faible. Ces fonds peuvent 6galement 6tre employ~s suivant
telles autres modalit~s et conditions, qui ne soient pas incompatibles avec les
dispositions applicables du pr6sent Accord ni avec le fait que ces fonds doivent
avoir le caract~re de fonds de roulement, que la Banque peut dcider lors de
la creation de ces fonds.

3. Les fonds sp~ciaux accept~s par la Banque en vertu du paragraphe 1, ii,
du pr~sent article peuvent 6tre employ~s de toute mani~re et suivant toutes
modalit6s et conditions qui ne soient pas incompatibles avec le but de la
Banque ni avec l'accord portant creation de tels fonds.

4. La Banque adopte les r~gles et r~glements spciaux qui peuvent 6tre
n~cessaires pour crier, g~rer et utiliser chaque fonds special. Ces r~gles et
r~glements sont conformes aux dispositions du present Accord, h l'exception
des dispositions qui s'appliquent express~ment aux seules operations ordi-
naires de la Banque.

Article 20

RESSOURCES DES FONDS SPtCIAUX

Aux fins du present Accord, l'expression aressources des fonds spciaux))
d~signe les ressources de tout fonds spdcial et comprend :
a) Les ressources pr6levdes sur le capital h lib~rer enti~rement et affect~es h

un fonds special ou affect~es h l'origine, de toute autre manikre, h un fonds
special;
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(b) funds accepted by the Bank for inclusion in any Special Fund;

(c) funds repaid in respect of loans or guarantees financed from the resources
of any Special Fund which, under the rules and regulations of the Bank
governing that Special Fund, are received by such Special Fund;

(d) income derived from operations of the Bank in which any of the afore-
mentioned resources or funds are used or committed if, under the rules
and regulations of the Bank governing the Special Fund concerned, that
income accrues to such Special Fund; and

(e) any other resources placed at the disposal of any Special Fund.

CHAPTER IV

BORROWING AND OTHER MISCELLANEOUS POWERS

Article 21

GENERAL POWERS

In addition to the powers specified elsewhere in this Agreement, the
Bank shall have the power to:

(i) borrow funds in member countries or elsewhere, and in this connexion
to furnish such collateral or other security therefor as the Bank shall
determine, provided always that:

(a) before making a sale of its obligations in the territory of a country,
the Bank shall have obtained its approval;

(b) where the obligations of the Bank are to be denominated in the
currency of a member, the Bank shall have obtained its approval;

(c) the Bank shall obtain the approval of the countries referred to in
sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph that the proceeds may
be exchanged for the currency of any member without restriction;
and

(d) before determining to sell its obligations in a particular country,
the Bank shall consider the amount of previous borrowing, if any, in
that country, the amount of previous borrowing in other countries,
and the possible availability of funds in such other countries; and
shall give due regard to the general principle that its borrowings
should to the greatest extent possible be diversified as to country of
borrowing ;

(ii) buy and sell securities the Bank has issued or guaranteed or in which it
has invested, provided always that it shall have obtained the approval
of any country in whose territory the securities are to be bought or sold;

(iii) guarantee securities in which it has invested in order to facilitate their
sale;
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b) Les fonds accept~s par la Banque pour 6tre int~gr~s h un fonds special ;

c) Les fonds rembours~s sur des pr~ts ou garanties financ6s au moyen des
ressources d'un fonds sp6cial, et qui font retour audit fonds conform6ment
aux r~gles et r~glements de la Banque applicables h ce fonds ;

d) Les revenus provenant d'op~rations par lesquelles la Banque emploie
ou engage certaines des ressources ou certains des fonds susmentionn~s
si, conform~ment aux r~gles et r~glements de la Banque applicables au
fonds sp6cial int6ress6, c'est h ce fonds que les revenus reviennent ;

e) Toutes autres ressources qui sont h la disposition d'un fonds sp6cial.

CHAPITRE IV

POUVOIRS D'EMPRUNT ET AUTRES POUVOIRS DIVERS

Article 21

POUVOlRS G] NERAUX

Outre les pouvoirs qui lui sont assign~s par d'autres dispositions du
present Accord, la Banque est habilit~e h :

i) Emprunter des fonds dans les pays membres ou ailleurs et, h cet 6gard,
h fournir toutes garanties ou autres sfiret~s qu'elle juge opportunes, sous
r~serve que :

a) Avant de c~der ses obligations sur le territoire d'un pays membre,
elle ait obtenu l'assentiment dudit pays;

b) Lorsque ses obligations doivent 6tre libell~es dans la monnaie d'un
pays membre, elle ait obtenu l'assentiment dudit pays;

c) Elle obtienne l'assentiment des pays vis~s aux alin~as a et b du pr6sent
paragraphe pour que les fonds emprunt~s puissent, sans restriction,
6tre changes dans la monnaie de n'importe quel pays membre;

d) Avant de d~cider de c~der ses obligations sur le territoire d'un pays
d~termin6, la Banque examine le montant des emprunts pr6alablement
effectu~s, le cas 6ch~ant, dans ce pays, le montant d'emprunts effec-
tu~s auparavant dans d'autres pays et la possibilit6 de trouver des
fonds dans ces autres pays; elle tient compte 6galement du principe
g~n~ral suivant lequel ses emprunts doivent 6tre r6partis sur la base
g~ographique la plus large possible;

ii) Acheter et vendre les titres qu'elle a 6mis ou garantis ou dans lesquels elle
a plac6 des fonds, sous r~serve d'obtenir l'assentiment du pays membre
sur le territoire duquel lesdits titres doivent 6tre achet~s ou vendus ;

iii) Garantir les titres dans lesquels elle a fait des placements, pour en faci-
liter la vente;
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(iv) underwrite, or participate in the underwriting of, securities issued by
any entity or enterprise for purposes consistent with the purpose of the
Bank;

(v) invest funds, not needed in its operations, in the territories of members
in such obligations of members or nationals thereof as it may determine,
and invest funds held by the Bank for pensions or similar purposes in the
territories of members in marketable securities issued by members or
nationals thereof ;

(vi) provide technical advice and assistance which serve its purpose and come
within its functions, and where expenditures incurred in furnishing such
services are not reimbursable, charge the net income of the Bank
therewith; in the first five (5) years of its operations, the Bank may use
up to two (2) per cent of its paid-in capital for furnishing such servi-
ces on a non-reimbursable basis ; and

(vii) exercise such other powers and establish such rules and regulations as
may be necessary or appropriate in furtherance of its purpose and func-
tions, consistent with the provisions of this Agreement.

Article 22

NOTICE TO BE PLACED ON SECURITIES

Every security issued or guaranteed by the Bank shall bear on its face a
conspicuous statement to the effect that it is not an obligation of any Govern-
ment, unless it is in fact the obligation of a particular Government, in which
case it shall so state.

CHAPTER V

CURRENCIES

Article 23

DETERMINATION OF CONVERTIBILITY

Whenever it shall become necessary under this Agreement to determine
whether any currency is convertible, such determination shall be made by the
Bank after consultation with the International Monetary Fund.

Article 24

USE OF CURRENCIES

1. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or
use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any
country, of the following :
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iv) Souscrire des titres 6mis par une institution ou une soci~t6 h des fins
compatibles avec le but g~n~ral de la Banque, ou participer h la sous-
cription de ces titres.

v) Placer sur le territoire de pays membres les fonds dont elle n'a pas besoin
pour ses op~rations, en obligations qu'elle determine, 6mises par des pays
membres ou leurs ressortissants, et investir en titres n~gociables 6mis par
des pays membres ou leurs ressortissants les fonds de retraite ou fonds
analogues qu'elle d~tient ;

vi) Donner les conseils et l'assistance techniques qui servent ses fins et
entrent dans le cadre de ses fonctions et, lorsque les d6penses qu'entraine
ce genre de services ne sont pas remboursables, les imputer au revenu
net de la Banque ; au cours de ses cinq (5) premieres ann~es d'op~rations,
la Banque peut consacrer jusqu'k deux (2) pour cent de son capital-actions
lib~r6 la fourniture de tels services sur une base non remboursable ;

vii) Exercer tous autres pouvoirs et 6tablir toutes r~gles et tous r~glements
n~cessaires ou appropri~s pour servir son but et s'acquitter de ses fonc-
tions, conform~ment aux dispositions du present Accord.

Article 22

AviS DEVANT FIGURER SUR LES TITRES

I1 est clairement indiqu6, au recto de tout titre garanti ou 6mis par la
Banque, que ce titre ne constitue pas un engagement pour un gouvernement
quel qu'il soit, . moins que la responsabilit6 d'un gouvernement d~termin6 ne
soit effectivement engage, auquel cas mention expresse en est port~e sur le
titre.

CHAPITRE V

MONNAIES

Article 23

DtTERMINATION DE LA CONVERTIBILITE

Lorsqu'il est n6cessaire, aux termes du present Accord, de d6terminer
si une monnaie est convertible, il incombe h la Banque de le faire apr~s con-
sultation du Fonds mon6taire international.

Article 24

EMPLOI DES MONNAIES

1. Les pays membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions la
facult6 de la Banque, ou de quiconque reqoit d'elle des fonds, de d6tenir ou
d'employer, pour effectuer des paiements dans n'importe quel pays, les
ressources suivantes :
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(i) gold or convertible currencies received by the Bank in payment of sub-
scriptions to its capital stock, other than that paid to the Bank by
members pursuant to paragraph 2 (b) of Article 6 and restricted pursuant
to paragraphs 2 (i) and (ii) of this Article ;

(ii) currencies of members purchased with the gold or convertible currencies
referred to in the preceding sub-paragraph;

(iii) currencies obtained by the Bank by borrowing, pursuant to sub-para-
graph (i) of Article 21 of this Agreement, for inclusion in its ordinary
capital resources ;

(iv) gold or currencies received by the Bank in payment on account of prin-
cipal, interest, dividends or other charges in respect of loans or invest-
ments made out of any of the funds referred to in sub-paragraphs (i)
to (iii) of this paragraph or in payment of fees in respect of guarantees
made by the Bank; and

(v) currencies, other than the member's own currency, received by the mem-
ber from the Bank in distribution of the net income of the Bank in
accordance with Article 40 of this Agreement.

2. Members may not maintain or impose any restriction on the holding or
use by the Bank or by any recipient from the Bank, for payments in any
country, of currency of a member received by the Bank which does not come
within the provisions of the preceding paragraph, unless :

(i) a developing member country, after consultation with and subject to
periodic review by the Bank, restricts in whole or in part the use of such
currency to payments for goods or services produced and intended for
use in its territory ; or

(ii) any other member whose subscription has been determined in Part A
of Annex A hereof and whose exports of industrial products do not re-
present a substantial proportion of its total exports, deposits with its in-
strument of ratification or acceptance a declaration that it desires the use
of the portion of its subscription paid pursuant to paragraph 2 (b) of
Article 6 to be restricted, in whole or in part, to payments for goods or
services produced in its territory; provided that such restrictions be
subject to periodic review by and consultation with the Bank and that
any purchases of goods or services in the territory of that member, sub-
ject to the usual consideration of competitive tendering, shall be first
charged against the portion of its subscription paid pursuant to para-
graph 2 (b) of Article 6 ; or

No. 8303



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 167

i) L'or ou les devises convertibles que la Banque regoit en paiement des
souscriptions h son capital-actions, h. l'exception des paiements effectu~s
par les pays membres conform~ment l'alin~a b du paragraphe 2 de l'arti-
cle 6 et soumis h restrictions conform~ment aux alin~as i et ii du paragraphe
2 ci-dessous ;

ii) Les monnaies des pays membres achet~es avec les disponibilit~s en or
ou en monnaies convertibles mentionn~es h. l'alin~a precedent ;

iii) Les monnaies que la Banque se procure par voie d'emprunt, conform~ment
h l'alin~a i de l'article 21 du present Accord, pour les int~grer h ses res-
sources ordinaires en capital ;

iv) L'or ou les monnaies que la Banque regoit en amortissement du principal
et en paiement des int6r~ts, des dividendes ou d'autres charges, pour les
prts accord6s ou les placements effectu6s au moyen des fonds visas aux
alin~as i h iii du present paragraphe ou en paiement de commissions ou
de redevances aff~rentes h des garanties qu'elle a donn~es ;

v) Les monnaies autres que la sienne qu'un pays membre regoit de la
Banque en cas de r6partition des revenus nets de la Banque conform6-
ment . l'article 40 du present Accord.

2. Les pays membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions h
la facult6 de la Banque, ou de quiconque reqoit d'elle des fonds, de d6tenir
ou d'employer, pour effectuer des paiements dans n'importe quel pays, la
monnaie d'un pays membre, revue par la Banque, qui ne rentre pas dans le
cadre des dispositions du paragraphe pr~cddent, h moins :

i) Qu'un pays membre en voie de ddveloppement, apr~s consultation avec
la Banque et sous r6serve d'un examen p6riodique effectu6 par elle, ne
restreigne, en totalit6 ou en partie, l'emploi de cette monnaie au paiement
de biens ou services produits sur son territoire et destin6s h 6tre utilis6s
sur place ;

ii) Qu'un autre pays membre dont la souscription est indiqu~e h la partie A
de l'annexe A du pr6sent Accord et dont les exportations de produits
industriels ne reprdsentent pas une part substantielle des exportations
totales, ne d6pose, en m6me temps que son instrument de ratification ou
d'acceptation, une d6claration exprimant le voeu que l'emploi de la
fraction de sa souscription pay6e conform6ment h l'alin6a b du paragraphe
2 de l'article 6 soit limit6, en totalit6 ou en partie, au paiement de biens
ou services produits sur son territoire, h condition que ces restrictions
fassent p6riodiquement l'objet d'un examen de la part de la Banque et de
consultations avec elle, et que tous achats de biens ou services effectu6s
sur le territoire dudit pays membre, sous rdserve de la consideration habi-
tuelle de la comp6titivit6 de l'offre, soient imputes d'abord sur la fraction
de la souscription payee conform~ment h l'alinda b du paragraphe 2 de
l'article 6 ; ou
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(iii) such currency forms part of the Special Funds resources of the Bank
available under paragraph I (ii) of Article 19 and its use is subject to
special rules and regulations.

3. Members may not maintain or impose any restrictions on the holding or
use by the Bank, for making amortization payments or anticipatory payments
or for repurchasing in whole or in part the Bank's own obligations, of curren-
cies received by the Bank in repayment of direct loans made out of its ordinary
capital resources, provided, however, that until the Bank's subscribed callable
capital stock has been entirely called, such holding or use shall be subject to
any limitations imposed pursuant to paragraph 2 (i) of this Article except in
respect of obligations payable in the currency of the member concerned.

4. Gold or currencies held by the Bank shall not be used by the Bank to
purchase other currencies of members or non-members except :

(i) in order to meet its obligations in the ordinary course of its business ; or

(ii) pursuant to a decision of the Board of Directors adopted by a vote of
the Directors representing not less than two-thirds of the total voting
power of the members.

5. Nothing herein contained shall prevent the Bank from using the currency
of any member for administrative expenses incurred by the Bank in the terri-
tory of such member.

Article 25

MAINTENANCE OF VALUE OF THE CURRENCY HOLDINGS OF THE BANK

1. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the
currency of a member is reduced in terms of the dollar defined in Article 4
of this Agreement, or (b) in the opinion of the Bank, after consultation with
the International Monetary Fund, the foreign exchange value of a member's
currency has depreciated to a significant extent, that member shall pay to
the Bank within a reasonable time an additional amount of its currency
required to maintain the value of all such currency held by the Bank, except-
ing (a) currency derived by the Bank from its borrowings and (b) unless
otherwise provided in the agreement establishing such Funds, Special Funds
resources accepted by the Bank under paragraph 1 (ii) of Article 19.

2. Whenever (a) the par value in the International Monetary Fund of the
currency of a member is increased in terms of the said dollar, or (b) in the
opinion of the Bank, after consultation with the International Monetary
Fund, the foreign exchange value of a member's currency has appreciated to
a significant extent, the Bank shall pay to that member within a reasonable
time an amount of that currency required to adjust the value of all such cur-
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iii) Que cette monnaie ne fasse partie des ressources en fonds sp~ciaux dont
la Banque dispose au titre de l'alin~a ii du paragraphe 1 de l'article 19
et que son emploi ne soit soumis h des r~gles et r~glements sp~ciaux.

3. Les pays membres ne peuvent maintenir ni imposer de restrictions h la
facult6 de la Banque de d6tenir ou d'employer soit pour l'amortissement, soit
pour des paiements anticip~s, soit pour le rachat total ou partiel de ses obli-
gations, des monnaies re~ues par la Banque en remboursement de pr~ts directs
accord6s sur ses ressources ordinaires en capital, h condition toutefois que,
jusqu'k ce que le capital-actions de la Banque souscrit et sujet h appel ait
6t6 enti~rement appel6, cette facult6 soit soumise aux restrictions pr~vues
au paragraphe 2, i, du present article, sauf pour ce qui est des obligations
payables dans la monnaie du pays membre int~ress6.

4. La Banque n'utilise pas l'or ou les monnaies qu'elle d~tient pour acheter
d'autres monnaies de ses pays membres ou de pays non membres, si ce n'est :

i) Pour faire face ht ses obligations dans le cours normal de ses activit~s ; ou

ii) A la suite d'une d6cision prise par le Conseil d'administration h la majorit6
des administrateurs repr~sentant au moins les deux tiers du nombre
total des voix attributes aux pays membres.

5. Aucune disposition du present article n'interdit h la Banque d'employer
la monnaie d'un pays membre pour des d~penses administratives assum~es par
elle dans les territoires dudit pays membre.

Article 25

MAINTIEN DE LA VALEUR DES AVOIRS DE LA BANQUE EN DEVISES

1. Lorsque a) pour le Fonds mon6taire international, la valeur nominale
de la monnaie d'un pays membre par rapport au dollar, tel qu'il est d~fini h
l'article 4 du pr6sent Accord, est r6duite, ou que b) de l'avis de la Banque,
apr~s consultation du Fonds montaire international, le taux de change de la
monnaie d'un pays membre a subi une d~pr~ciation notable, ledit pays membre
verse ;k la Banque, dans des d6lais raisonnables, le montant suppl~mentaire
de sa monnaie n~cessaire pour maintenir la valeur de tous les avoirs que la
Banque d~tient dans cette monnaie, h l'exclusion a) des fonds qu'elle s'est
procurds par voie d'emprunt et b) sauf dispositions contraires de l'accord
portant creation de ces fonds, des ressources de fonds sp~ciaux accept6s par
la Banque en application du paragraphe 1, ii, de l'article 19.

2. Lorsque a) pour le Fonds mon6taire international, la valeur nominale
de la monnaie d'un pays membre par rapport audit dollar est augment6e, ou
que b) de l'avis de la Banque, apr~s consultation du Fonds mon~taire inter-
national, le taux de change de la monnaie d'un pays membre a connu une
valorisation notable, la Banque reverse audit pays membre, dans des d~lais
raisonnables, le montant de sa monnaie ndcessaire pour ajuster la valeur de
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rency held by the Bank excepting (a) currency derived by the Bank from its
borrowings, and (b) unless otherwise provided in the agreement establishing
such Funds, Special Funds resources accepted by the Bank under paragraph 1
(ii) of Article 19.

3. The Bank may waive the provisions of this Article when a uniform pro-
portionate change in the par value of the currencies of all its members takes
place.

CHAPTER VI

ORGANIZATION AND MANAGEMENT

Article 26

STRUCTURE

The Bank shall have a Board of Governors, a Board of Directors, a Pres-
ident, one or more Vice-Presidents and such other officers and staff as may be
considered necessary.

Article 27

BOARD OF GOVERNORS: COMPOSITION

1. Each member shall be represented on the Board of Governors and shall
appoint one Governor and one alternate. Each Governor and alternate shall
serve at the pleasure of the appointing member. No alternate may vote except
in the absence of his principal. At its annual meeting, the Board shall designate
one of the Governors as Chairman who shall hold office until the election of
the next Chairman and the next annual meeting of the Board.

2. Governors and alternates shall serve as such without remuneration from
the Bank, but the Bank may pay them reasonable expenses incurred in attend-
ing meetings.

Article 28

BOARD OF GOVERNORS : POWERS

1. All the powers of the Bank shall be vested in the Board of Governors.

2. The Board of Governors may delegate to the Board of Directors any or
all its powers, except the power to :

(i) admit new members and determine the conditions of their admission;

(ii) increase or decrease the authorized capital stock of the Bank;

(iii) suspend a member;
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tous les avoirs que la Banque d6tient dans cette monnaie, h l'exclusion a) des
fonds qu'elle s'est procures par voie d'emprunt et b) sauf dispositions con-
traires de l'accord portant creation de ces fonds, des ressources de fonds sp6-
ciaux accept~s par la Banque en application du paragraphe 1, ii, de l'article 19.

3. La Banque peut renoncer . appliquer les dispositions du prdsent article
lorsque la valeur nominale des monnaies de tous les pays membres'est modifi6e
dans une proportion uniforme.

CHAPITRE VI

ORGANISATION ET GESTION

Article 26

STRUCTURE

La Banque a un Conseil des gouverneurs, un Conseil d'administration,
un President, un Vice-Pr6sident au moins, ainsi que les fonctionnaires et le
personnel jug~s n~cessaires.

Article 27

CONSEIL DES GOUVERNEURS: COMPOSITION

1. Chaque pays membre est repr~sent6 au Conseil des gouverneurs et d~signe
un gouverneur et un suppliant. Chaque gouverneur et chaque suppliant
exerce ses fonctions au gr6 du pays membre qui les a nomm6s. Aucun suppl&
ant n'a le droit de vote, sauf en l'absence du gouverneur titulaire. A sa session
annuelle, le Conseil choisit parmi les gouverneurs un President qui demeure en
fonctions jusqu'h l'6lection du Pr6sident suivant h la session annuelle suivante
du Conseil.

2. Les gouverneurs et les suppl6ants exercent leur mandat sans recevoir de
r~mun~ration de la Banque, mais la Banque peut prendre h sa charge, dans
une mesure raisonnable, les d6penses assum6es par eux pour assister aux
r~unions.

Article 28

CONSEIL DES GOUVERNEURS : POUVOIRS

1. Tous les pouvoirs de la Banque sont d~volus au Conseil des gouverneurs.

2. Le Conseil des gouverneurs peut d~l~guer une partie ou la totalit6 de
ses pouvoirs au Conseil d'administration, h l'exception des pouvoirs :

i) D'admettre de nouveaux membres et d'arrter les conditions de leur
admission ;

ii) D'accroitre ou de r6duire le capital-actions autoris6 de la Banque;
iii) De prononcer la suspension d'un pays membre;
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(iv) decide appeals from interpretations or applications of this Agreement
given by the Board of Directors;

(v) authorize the conclusion of general agreements for co-operation with
other international organizations;

(vi) elect the Directors and the President of the Bank;
(vii) determine the remuneration of the Directors and their alternates and

the salary and other terms of the contract of service of the President ;
(viii) approve, after reviewing the auditors' report, the general balance

sheet and the statement of profit and loss of the Bank;

(ix) determine the reserves and the distribution of the net profits of the
Bank ;

(x) amend this Agreement;

(xi) decide to terminate the operations of the Bank and to distribute its
assets ; and

(xii) exercise such other powers as are expressly assigned to the Board of
Governors in this Agreement.

3. The Board of Governors shall retain full power to exercise authority over
any matter delegated to the Board of Directors under paragraph 2 of this
Article.

4. For the purposes of this Agreement, the Board of Governors may, by a
vote of two-thirds of the total number of Governors, representing not less than
three-fourths of the total voting power of the members, from time to time
determine which countries or members of the Bank are to be regarded as
developed or developing countries or members, taking into account appro-
priate economic considerations.

Article 29

BOARD OF GOVERNORS: PROCEDURE

1. The Board of Governors shall hold an annual meeting and such other meet-
ings as may be provided for by the Board or called by the Board of Directors.
Meetings of the Board of Governors shall be called, by the Board of Directors,
whenever requested by five (5) members of the Bank.

2. A majority of the Governors shall constitute a quorum for any meeting
of the Board of Governors, provided such majority represents not less than
two-thirds of the total voting power of the members.

3. The Board of Governors may by regulation establish a procedure whereby
the Board of Directors may, when the latter deems such action advisable,
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iv) De statuer en cas d'appel des interpretations ou des applications donnes
au present Accord par le Conseil d'administration ;

v) D'autoriser l'adoption d'accords de cooperation de caract~re g~ndral
avec d'autres organisations internationales ;

vi) D'6lire les administrateurs et le Pr6sident de la Banque;

vii) De fixer la r~tribution des administrateurs et de leurs suppliants ainsi
que le traitement et les termes du contrat d'emploi du President ;

viii) D'approuver, apr~s avoir pris connaissance du rapport des commissaires
aux comptes, le bilan g~n~ral et le compte de profits et pertes de la
Banque;

ix) De d~terminer le montant des reserves et la r~partition des b6n~fices nets
de la Banque;

x) De modifier le present Accord;

xi) De d~cider de mettre fin aux operations de la Banque et de r6partir
son actif ;

xii) D'exercer tous les autres pouvoirs que le present Accord confure express6-
ment au Conseil des gouverneurs.

3. Le Conseil des gouverneurs conserve tous pouvoirs pour exercer son
autorit6 au sujet de toutes questions qu'il a d~l~gues au Conseil d'adminis-
tration conform~ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Aux fins du pr6sent Accord, le Conseil des gouverneurs peut, h la majorit6
des deux tiers du nombre total des gouverneurs, repr~sentant au moins les
trois quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres, d~termi-
ner p~riodiquement quels sont les pays ou les membres de la Banque qui doi-
vent 6tre consid6r6s comme 6tant d~velopp~s ou en voie de d~veloppement,
en se fondant sur des considerations 6conomiques appropri~es.

Article 29

CONSEIL DES GOUVERNEURS : PROCt DURE

1. Le Conseil des gouverneurs tient une assembl~e annuelle et toutes autres
assemblies qu'il peut d~cider de tenir ou que le Conseil d'administration peut
convoquer. Le Conseil d'administration convoque des assemblies du Conseil
des gouverneurs lorsque cinq (5) des membres de la Banque le demandent.

2. Le quorum, pour toute assembl~e du Conseil des gouverneurs, est atteint
lorsque la majorit6 des gouverneurs sont pr6sents, h condition que leur nombre
repr~sente au moins les deux tiers du nombre total des voix attribues aux
pays membres.
3. Le Conseil des gouverneurs peut, par voie de r~glement, instituer une

procedure permettant au Conseil d'administration, lorsqu'il le juge opportun,
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obtain a vote of the Governors on a specific question without calling a meeting
of the Board of Governors.

4. The Board of Governors, and the Board of Directors to the extent author-
ized, may establish such subsidiary bodies as may be necessary or appro-
priate to conduct the business of the Bank.

Article 30

BOARD OF DIRECTORS: COMPOSITION

1. (i) The Board of Directors shall be composed of ten (10) members who
shall not be members of the Board of Governors, and of whom:
(a) seven (7) shall be elected by the Governors representing regional mem-

bers ; and
(b) three (3) by the Governors representing non-regional members.

Directors shall be persons of high competence in economic and financial matters
and shall be elected in accordance with Annex B hereof.

(ii) At the Second Annual Meeting of the Board of Governors after its
inaugural meeting, the Board of Governors shall review the size and composi-
tion of the Board of Directors, and shall increase the number of Directors as
appropriate, paying special regard to the desirability, in the circumstances
at that time, of increasing representation in the Board of Directors of smaller
less developed member countries. Decisions under this paragraph should be
made by a vote of a majority of the total number of Governors, representing
not less than two-thirds of the total voting power of the members.

2. Each Director shall appoint an alternate with full power to act for him
when he is not present. Directors and alternates shall be nationals of member
countries. No two or more Directors may be of the same nationality nor may
any two or more alternates be of the same nationality. An alternate may par-
ticipate in meetings of the Board but may vote only when he is acting in
place of his principal.

3. Directors shall hold office for a term of two (2) years and may be re-
elected. They shall continue in office until their successors shall have been
chosen and qualified. If the office of a Director becomes vacant more than one
hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall be
chosen in accordance with Annex B hereof, for the remainder of the term, by
the Governors who elected the former Director. A majority of the votes cast
by such Governors shall be required for such election. If the office of a Direc-
tor becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less before the
end of his term, a successor may similarly be chosen for the remainder of
the term, by the Governors who elected the former Director, in which election
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d'obtenir un vote des gouverneurs sur une question d~termin~e sans convoquer
d'assemble du Conseil des gouverneurs.

4. Le Conseil des gouverneurs et le Conseil d'administration, dans la mesure
o'ii ce dernier y est autoris6, peuvent crier les organes subsidiaires n~cessaires
ou appropri~s h la conduite des affaires de la Banque.

Article 30

CONSEIL D'ADMINISTRATION : COMPOSITION

1. i) Le Conseil d'administration se compose de dix (10) membres, qui ne
font pas partie du Conseil des gouverneurs et dont

a) Sept (7) sont 6lus par les gouverneurs repr~sentant les pays membres
appartenant h la rgion ; et

b) Trois (3) par les gouverneurs repr~sentant les pays membres n'apparte-
nant pas h la rgion.

Les administrateurs doivent poss~der de hautes comptences 6conomiques et
financi~res et sont 6lus conform~ment h l'annexe B du pr~sent Accord.

ii) A la deuxi~me assemble annuelle du Conseil des gouverneurs qui
suivra l'assembl~e inaugurale, le Conseil des gouverneurs r~examinera l'ef-
fectif et la composition du Conseil d'administration et augmentera le nombre
des administrateurs selon qu'il conviendra, en tenant sp~cialement compte de
l'opportunit6, vu les circonstances, d'accroitre la repr6sentation au Conseil
d'administration des petits pays membres peu d~velopp~s. Les d~cisions au
titre du pr6sent paragraphe sont prises par un vote la majorit6 du nombre
total des gouverneurs, repr~sentant au moins les deux tiers du nombre total
des voix attributes aux pays membres.

2. Chaque administrateur nomme un suppliant qui, en son absence, a pleins
pouvoirs pour agir en son nom. Les administrateurs et leurs suppldants sont
ressortissants de pays membres. Deux administrateurs, de m~me que deux
suppldants, ne peuvent 6tre de la m~me nationalit6. Un suppliant peut
participer aux r6unions du Conseil d'administration, mais n'est admis h
voter que lorsqu'il agit pour l'administrateur qu'il remplace.

3. Les administrateurs sont 6lus pour deux (2) ans, et sont r6ligibles. Ils
demeurent en fonctions jusqu'h '6ection et la d~signation de leur successeur.
Si un poste d'administrateur devient vacant plus de cent quatre-vingts
(180) jours avant l'expiration de son mandat, les gouverneurs qui ont 6lu
l'administrateur en question lui choisissent un successeur, conform~ment h
'annexe B du present Accord, pour la dur6e dudit mandat restant h courir.

L'6lection est h la majorit6 des suffrages exprimds par les gouverneurs. Si
un poste d'administrateur devient vacant cent quatre-vingts (180) jours ou
moins avant l'expiration de son mandat, les gouverneurs qui ont 6lu l'admi-
nistrateur en question peuvent, de la m~me mani~re, lui choisir un successeur
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a majority of the votes cast by such Governors shall be required. While the
office remains vacant, the alternate of the former Director shall exercise the
powers of the latter, except that of appointing an alternate.

Article 31

BOARD OF DIRECTORS : POWERS

The Board of Directors shall be responsible for the direction of the gene-
ral operations of the Bank and, for this purpose, shall, in addition to the
powers assigned to it expressly by this Agreement, exercise all the powers
delegated to it by the Board of Governors, and in particular:

(i) prepare the work of the Board of Governors ;

(ii) in conformity with the general directions of the Board of Governors, take
decisions concerning loans, guarantees, investments in equity capital,
borrowing by the Bank, furnishing of technical assistance and other op-
erations of the Bank;

(iii) submit the accounts for each financial year for approval of the Board of
Governors at each annual meeting; and

(iv) approve the budget of the Bank.

Article 32

BOARD OF DIRECTORS: PROCEDURE

1. The Board of Directors shall normally function at the principal office of
the Bank and shall meet as often as the business of the Bank may require.

2. A majority of the Directors shall constitute a quorum for any meeting of
the Board of Directors, provided such majority represents not less than two-
thirds of the total voting power of the members.

3. The Board of Governors shall adopt regulations under which, if there
is no Director of its nationality, a member may send a representative to
attend, without right to vote, any meeting of the Board of Directors when a
matter particularly affecting that member is under consideration.

Article 33

VOTING

1. The total voting power of each member shall consist of the sum of its
basic votes and proportional votes.
(i) The basic votes of each member shall consist of such number of votes as

results from the equal distribution among all the members of twenty (20)
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pour la dur~e dudit mandat restant h courir ; l'61ection est h la majorit6 des
suffrages exprim~s par les gouverneurs. Pendant la vacance du poste, le
suppliant de l'ancien administrateur exerce les pouvoirs de ce dernier, sauf
celui de nommer un suppliant.

Article 31

CONSEIL D'ADMINISTRATION : POUVOIRS

Le Conseil d'administration est charg6 de la conduite des op6rations
g6n~rales de la Banque et h cette fin exerce, outre les pouvoirs que le present
Accord lui conf~re express~ment, tous les pouvoirs h lui d~l~gu6s par le Conseil
des gouverneurs et en particulier :

i) Prepare le travail du Conseil des gouverneurs;
ii) Prend, suivant les directives g6n~rales du Conseil des gouvemeurs, des

d~cisions concernant les pr~ts, les garanties, les placements en actions et
les emprunts de fonds par la Banque, 1'assistance technique qu'elle fournit
et autres operations qu'elle effectue;

iii) Soumet les comptes de chaque exercice h l'approbatior du Conseil des
gouverneurs lors de l'assemblde annuelle de celui-ci;

iv) Approuve le budget de la Banque.

Article 32

CONSEIL D'ADMINISTRATION : PROCf-DURE

1. Le Conseil d'administration se r6unit normalement au si6ge de la Banque,
aussi souvent que 1'exigent les affaires de la Banque.

2. Le quorum est atteint, pour toute assembl6e du Conseil d'administration,
lorsque la majoritd des administrateurs sont presents, h condition que leur
nombre repr~sente au moins les deux tiers du nombre total des voix attributes
aux pays membres.

3. Le Conseil des gouverneurs adopte un r~glement aux termes duquel un
pays membre, s'il n'est pas repr~sent au Conseil d'administration par un
administrateur de sa nationalit6, peut envoyer un repr~sentant pour assister,
sans prendre part au vote, toute r6union du Conseil d'administration au
cours de laquelle est examin&e une question qui le concerne particuli~rement.

Article 33

VOTE

1. Le nombre total des voix de chaque membre se compose de la somme de
ses voix de base et de ses voix proportionnelles.

i) Les voix de base de chaque membre se composent du nombre de voix
r~sultant de la r~partition 6gale entre tous les membres de vingt (20)
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per cent of the aggregate sum of the basic votes and proportional votes
of all the members.

(ii) The number of the proportional votes of each member shall be equal to
the number of shares of the capital stock of the Bank held by that member.

2. In voting in the Board of Governors, each Governor shall be entitled to
cast the votes of the member he represents. Except as otherwise expressly
provided in this Agreement, all matters before the Board of Governors shall
be decided by a majority of the voting power represented at the meeting.

3. In voting in the Board of Directors, each Director shall be entitled to
cast the number of votes that counted towards his election which votes need
not be cast as a unit. Except as otherwise expressly provided in this Agree-
ment, all matters before the Board of Directors shall be decided by a majority
of the voting power represented at the meeting.

Article 34

THE PRESIDENT

1. The Board of Governors, by a vote of a majority of the total number
of Governors, representing not less than a majority of the total voting power
of the members, shall elect a President of the Bank. He shall be a national
of a regional member country. The President, while holding office, shall not
be a Governor or a Director or an alternate for either.

2. The term of office of the President shall be five (5) years. He may be re-
elected. He shall, however, cease to hold office when the Board of Governors
so decides by a vote of two-thirds of the total number of Governors, re-
presenting not less than two-thirds of the total voting power of the members.
If the office of the President for any reason becomes vacant more than one
hundred and eighty (180) days before the end of his term, a successor shall
be elected for the unexpired portion of such term by the Board of Governors
in accordance with the provisions of paragraph I of this Article. If such office
for any reason becomes vacant one hundred and eighty (180) days or less
before the end of the term, a successor may similarly be elected for the un-
expired portion of such term by the Board of Governors.

3. The President shall be Chairman of the Board of Directors but shall have
no vote, except a deciding vote in case of an equal division. He may partici-
pate in meetings of the Board of Governors but shall not vote.

4. The President shall be the legal representative of the Bank.
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pour cent de la somme globale des voix de base et des voix proportionnelles
de tous les membres.

ii) Le nombre des voix proportionnelles de chaque membre est 6gal au nombre
d'actions du capital de la Banque d6tenu par ce membre.

2. Lors du vote au Conseil des gouverneurs, chaque gouverneur dispose des
voix du pays membre qu'il repr~sente. Sauf dans les cas expressdment pr6vus
par le prdsent Accord, toutes les questions dont le Conseil des gouverneurs est
appeM h connaitre sont tranch6es h la majorit6 des voix que r6unissent les
pays membres repr~sent~s I'assembl~e du Conseil.

3. Lors du vote au Conseil d'administration, chaque administrateur dispose
du nombre des voix qui ont contribu6 h son 6lection, qui ne doivent pas
n~cessairement 6tre 6mises en bloc. Sauf dans les cas express6ment pr~vus par
le present Accord, toutes les questions dont le Conseil d'administration est
appel6 h connaitre sont tranch6es h la majorit6 des voix que r6unissent les
pays membres repr~sent~s h la r6union du Conseil.

Article 34

PRtSIDENT

1. Le Conseil des gouverneurs 6lit le Prdsident de la Banque h la majorit6
du nombre total des gouverneurs, repr6sentant la majorit6 au moins du
nombre total des voix attributes aux pays membres. Le Pr6sident doit 6tre
ressortissant d'un pays membre appartenant h la r6gion. Pendant la dur~e de
son mandat, il ne peut 6tre ni gouverneur, ni administrateur, ni suppliant
de Fun ou de l'autre.

2. La dur~e du mandat du Pr6sident est de cinq ans. Le President est r6-
6ligible. Toutefois, il cesse d'exercer ses fonctions si le Conseil des gouverneurs
en d~cide ainsi h la majorit6 des deux tiers du nombre total des gouverneurs,
repr~sentant au moins les deux tiers du nombre total des voix attributes aux
pays membres. Si, pour une raison quelconque, le poste de president devient
vacant plus de cent quatre-vingts (180) jours avant 'expiration de son
mandat, le Conseil des gouverneurs lui choisit, conformdment aux disposi-
tions du paragraphe pr6cedent, un successeur pour la dur~e dudit mandat
restant h courir. Si, pour une raison quelconque, ce poste devient vacant
cent quatre-vingts (180) jours ou moins avant l'expiration du mandat, le
Conseil des gouverneurs peut, de la m~me mani~re, choisir un successeur
pour la durde du mandat restant courir.

3. Le President preside le Conseil d'administration mais ne prend pas part
au vote, sauf en cas de partage 6gal des voix, auquel cas sa voix est pr6pon-
d6rante. I1 peut participer aux r~unions du Conseil des gouverneurs, mais
sans prendre part au vote.

4. Le President est le repr~sentant legal de la Banque.
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5. The President shall be chief of the staff of the Bank and shall conduct,
under the direction of the Board of Directors, the current business of the Bank.
He shall be responsible for the organization, appointment and dismissal of the
officers and staff in accordance with regulations adopted by the Board of
Directors.

6. In appointing the officers and staff, the President shall, subject to the
paramount importance of securing the highest standards of efficiency and
technical competence, pay due regard to the recruitment of personnel on as
wide a regional geographical basis as possible.

Article 35

VICE-PRESIDENT(S)

1. One or more Vice-Presidents shall be appointed by the Board of Directors
on the recommendation of the President. Vice-President(s) shall hold office
for such term, exercise such authority and perform such functions in the
administration of the Bank, as may be determined by the Board of Directors.
In the absence or incapacity of the President, the Vice-President or, if there
be more than one, the ranking Vice-President, shall exercise the authority
and perform the functions of the President.

2. Vice-President(s) may participate in meetings of the Board of Directors
but shall have no vote at such meetings, except that the Vice-President or
ranking Vice-President, as the case may be, shall cast the deciding vote when
acting in place of the President.

Article 36

PROHIBITION OF POLITICAL ACTIVITY; THE INTERNATIONAL CHARACTER

OF THE BANK

1. The Bank shall not accept loans or assistance that may in any way pre-
judice, limit, deflect or otherwise alter its purpose or functions.

2. The Bank, its President, Vice-President(s), officers and staff shall not
interfere in the political affairs of any member, nor shall they be influenced in
their decisions by the political character of the member concerned. Only
economic considerations shall be relevant to their decisions. Such considera-
tions shall be weighed impartially in order to achieve and carry out the pur-
pose and functions of the Bank.

3. The President, Vice-President(s), officers and staff of the Bank, in the
discharge of their offices, owe their duty entirely to the Bank and to no other
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5. Le Pr6sident est le chef du personnel de la Banque et, sous la direction
du Conseil d'administration, il g~re les affaires courantes de la Banque. II
est responsable de l'organisation des fonctionnaires et du personnel de la
Banque, qu'il nomme et relive de leurs fonctions conform~ment au r~glement
adopt6 par le Conseil d'administration.

6. En nommant les fonctionnaires et les membres du personnel de la Banque,
le Pr6sident, tout en ayant pour preoccupation dominante d'assurer h la
Banque les services de personnes poss~dant les plus hautes qualit6s de rende-
ment et de comp6tence technique, tient dfiment compte de la n~cessitd de
recruter le personnel sur une base g~ographique r~gionale aussi large que
possible.

Article 35

VICE-PRPSIDENT(S)

I. Le Conseil d'administration nomme un ou plusieurs vice-pr~sidents sur
recommandation du President. Le Conseil d'administration d6termine la
dur6e du mandat du (des) Vice-Prdsident(s), les pouvoirs qu'il d6tiendra
(qu'ils ddtiendront) et les fonctions d'administration de la Banque dont il
s'acquittera (ils s'acquitteront). En cas d'absence ou d'emp6chement du
Pr6sident, le Vice-Pr~sident ou, s'il y en a plusieurs, le Vice-Pr6sident du
rang le plus 6lev6, exerce les pouvoirs et remplit les fonctions du Pr6sident.

2. Le Vice-Pr6sident peut (Les Vice-Pr6sidents peuvent) participer aux
r~unions du Conseil d'administration mais sans droit de vote, sauf lorsque
le Vice-Pr6sident, ou le Vice-Pr6sident du rang le plus 6lev6, suivant le cas,
remplace le President, auquel cas sa voix est pr6pond6rante s'il y a partage
6gal des voix.

Article 36

INTERDICTION D'ACTIVITES POLITIQUES; CARACThRE INTERNATIONAL

DE LA BANQUE

1. La Banque n'accepte ni pr~ts ni assistance qui puissent de quelque fa~on
porter pr6judice h ses fins et attributions, les limiter, les fausser ou de toute
autre mani~re les d~naturer.

2. La Banque, son President, son (ses) Vice-Pr~sident(s), ses fonctionnaires
et son personnel n'interviennent pas dans les affaires politiques d'un pays
membre. Ils ne sont pas influences par le r6gime politique du pays membre
int~ress6 dans leurs d6cisions, qui ne doivent se fonder que sur des consid6ra-
tions dconomiques. Ils 6valuent ces consid6rations de fa on impartiale pour
que la Banque atteigne son but et s'acquitte de ses fonctions.

3. Le Pr6sident, le (les Vice-Pr6sident(s), les fonctionnaires et le personnel
de la Banque, dans l'exercice de leurs fonctions, n'ont de devoirs qu'envers
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authority. Each member of the Bank shall respect the international character
of this duty and shall refrain from all attempts to influence any of them in
the discharge of their duties.

Article 37

OFFICE OF THE BANK

1. The principal office of the Bank shall be located in Manila, Philippines.

2. The Bank may establish agencies or branch offices elsewhere.

Article 38

CHANNEL OF COMMUNICATIONS; DEPOSITORIES

1. Each member shall designate an appropriate official entity with which the
Bank may communicate in connexion with any matter arising under this
Agreement.

2. Each member shall designate its central bank, or such other agency as
may be agreed upon with the Bank, as a depository with which the Bank may
keep its holdings of currency of that member as well as other assets of the
Bank.

Article 39

WORKING LANGUAGE; REPORTS

1. The working language of the Bank shall be English.

2. The Bank shall transmit to its members an Annual Report containing an
audited statement of its accounts and shall publish such Report. It shall also
transmit quarterly to its members a summary statement of its financial posi-
tion and a profit and loss statement showing the results of its operations.

3. The Bank may also publish such other reports as it deems desirable in
the carrying out of its purpose and functions. Such reports shall be transmitted
to the members of the Bank.

Article 40

ALLOCATION OF NET INCOME

1. The Board of Governors shall determine annually what part of the net
income of the Bank, including the net income accruing to Special Funds, shall
be allocated, after making provision for reserves, to surplus and what part,
if any, shall be distributed to the members.

2. The distribution referred to in the preceding paragraph shall be made in
proportion to the number of shares held by each member.
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la Banque, k 1'exclusion de toute autre autorit6. Tous les pays membres
respectent le caract~re international de ces devoirs et s'abstiennent de toute
d6marche visant h influencer l'une quelconque de ces personnes dans l'exercice
de ses fonctions.

Article 37

SItGE ET BUREAUX

1. Le si~ge de la Banque est situ6 h Manille (Philippines).

2. La Banque peut ouvrir ailleurs des agences ou des succursales.

Article 38

MODE DE COMMUNICATION AVEC LES PAYS MEMBRES; D] POSITAIRES

1. Chaque pays membre d6signe un organisme officiel compdtent avec lequel
la Banque peut se mettre en rapport au sujet de toute question relevant du
present Accord.

2. Chaque pays membre ddsigne sa banque centrale, ou une autre institu-
tion agr66e par la Banque, comme ddpositaire aupr~s duquel la Banque peut
garder les avoirs qu'ele poss&de dans la monnaie dudit pays, ainsi que d'autres
de ses avoirs.

Article 39

LANGUE DE TRAVAIL; RAPPORTS

1. La langue de travail de la Banque est l'anglais.

2. La Banque communique aux pays membres un rapport annuel contenant
un 6tat certifi6 de ses comptes, et publie ce rapport. Elle communique aussi,
chaque trimestre, aux pays membres un r6sum6 de sa position financi~re,
ainsi qu'un 6tat des profits et pertes indiquant le rdsultat de ses operations.

3. La Banque peut 6galement publier tous autres rapports qu'elle estime
utiles pour atteindre son but et pour l'exercice de ses fonctions. Ces rapports
sont communiques aux pays membres.

Article 40

Rt-PARTITION DU REVENU NET

i. Le Conseil des gouverneurs d6termine chaque annie la part du revenu
net de la Banque, y compris celui qui revient aux fonds sp~ciaux, qu'il convient
d'affecter h l'actif, apr~s deduction des fonds h verser aux r6serves, et, s'il
y a lieu, la part h distribuer aux pays membres.

2. La r6partition pr6vue au paragraphe precedent se fait au prorata du
nombre d'actions que poss6de chaque pays membre.
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3. Payments shall be made in such manner and in such currency as the Board
of Governors shall determine.

CHAPTER VII

WITHDRAWAL AND SUSPENSION OF MEMBERS;
TEMPORARY SUSPENSION AND TERMINATION OF OPERATIONS

OF THE BANK

Article 41

WITHDRAWAL

I. Any member may withdraw from the Bank at any time by delivering a
notice in writing to the Bank at its principal office.

2. Withdrawal by a member shall become effective, and its membership
shall cease, on the date specified in its notice but in no event less than six (6)
months after the date that notice has been received by the Bank. However, at
any time before the withdrawal becomes finally effective, the member may
notify the Bank in writing of the cancellation of its notice of intention to
withdraw.

3. A withdrawing member shall remain liable for all direct and contingent
obligations to the Bank to which it was subject at the date of delivery of the
withdrawal notice. If the withdrawal becomes finally effective, the member
shall not incur any liability for obligations resulting from operations of the
Bank effected after the date on which the withdrawal notice was received by
the Bank.

Article 42

SUSPENSION OF MEMBERSHIP

1. If a member fails to fulfil any of its obligations to the Bank, the Board of
Governors may suspend such member by a vote of two-thirds of the total
number of Governors, representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members.

2. The member so suspended shall automatically cease to be a member of
the Bank one (1) year from the date of its suspension unless the Board of
Governors, during that one-year period, decides by the same majority neces-
sary for suspension to restore the member to good standing.

3. While under suspension, a member shall not be entitled to exercise any
rights under this Agreement, except the right of withdrawal, but shall remain
subject to all its obligations.
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3. Les paiements sont faits de la mani~re et dans la monnaie que dtermine
le Conseil des gouverneurs.

CHAPITRE VII

RETRAIT ET SUSPENSION DES PAYS MEMBRES;
ARR]tT TEMPORAIRE ET ARR]RT DRIFINITIF DES OPRIRATIONS

DE LA BANQUE

Article 41

RETRAIT

1. Tout pays membre peut se retirer de la Banque h tout moment en adres-
sant une notification 6crite h cet effet au si~ge de la Banque.

2. Le retrait d'un pays membre devient effectif, et sa participation cesse,
h la date pr6cis6e dans sa notification, cette date 6tant en tout 6tat de cause
post6rieure d'au moins six (6) mois h la date h laquelle la Banque a recu ladite
notification. Cependant, avant que le retrait ne devienne effectif, ledit pays
membre peut h tout moment aviser par 6crit la Banque que sa notification
d'intention de se retirer est annul6e.

3. Un pays membre qui se retire conserve, envers la Banque, les obligations
auxquelles il 6tait soumis pour r'ensemble de ses engagements directs et con-
ditionnels b la date d'envoi de sa notification de retrait. Si le retrait devient
effectif, ledit pays membre n'encourt aucune responsabilit6 pour les obliga-
tions r6sultant des operations effectu~es par la Banque ult~rieurement h la
r~ception de la notification de retrait.

Article 42

SUSPENSION D'UN PAYS MEMBRE

1. Si un pays membre manque h l'une quelconque de ses obligations envers
la Banque, le Conseil des gouverneurs peut prononcer sa suspension h la majo-
rit6 des deux tiers du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les
trois quarts du nombre total des voix attributes aux pays membres.

2. Un pays membre suspendu cesse automatiquement d'6tre membre de la
Banque un (1) an apr~s la date de suspension, h moins que le Conseil des
gouverneurs, au cours de cette p~riode d'un an, ne d~cide h la m~me majorit6
de lui rendre sa qualit6 de membre.

3. Pendant la suspension, le pays membre int6ress6 n'exerce aucun des droits
conf6r~s par le pr6sent Accord, exception faite du droit de retrait, mais il
reste soumis h toutes ses obligations.
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Article 43

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. After the date on which a country ceases to be a member, it shall remain
liable for its direct obligations to the Bank and for its contingent liabilities to
the Bank so long as any part of the loans or guarantees contracted before it
ceased to be a member is outstanding; but it shall not incur liabilities with
respect to loans and guarantees entered into thereafter by the Bank nor share
either in the income or the expenses of the Bank.

2. At the time a country ceases to be a member, the Bank shall arrange for
the repurchase of such country's shares by the Bank as a part of the settle-
ment of accounts with such country in accordance with the provisions of
paragraphs 3 and 4 of this Article. For this purpose, the repurchase price of
the shares shall be the value shown by the books of the Bank on the date the
country ceases to be a member.

3. The payment for shares repurchased by the Bank under this Article shall
be governed by the following conditions:

(i) Any amount due to the country concerned for its shares shall be withheld
so long as that country, its central bank or any of its agencies, instru-
mentalities or political subdivisions remains liable, as borrower or gua-
rantor, to the Bank and such amount may, at the option of the Bank,
be applied on any such liability as it matures. No amount shall be with-
held on account of the contingent liability of the country for future calls
on its subscription for shares in accordance with paragraph 5 of Article 6
of this Agreement. In any event, no amount due to a member for its
shares shall be paid until six (6) months after the date on which the
country ceases to be a member.

(ii) Payments for shares may be made from time to time, upon surrender
of the corresponding stock certificates by the country concerned, to
the extent by which the amount due as the repurchase price in accordance
with paragraph 2 of this Article exceeds the aggregate amount of liabi-
lities on loans and guarantees referred to in sub-paragraph (i) of this
paragraph, until the former member has received the full repurchase price.

(iii) Payments shall be made in such available currencies as the Bank deter-
mines, taking into account its financial position.

(iv) If losses are sustained by the Bank on any guarantees or loans which
were outstanding on the date when a country ceased to be a member
and the amount of such losses exceeds the amount of the reserve provid-
ed against losses on that date, the country concerned shall repay, upon
demand, the amount by which the repurchase price of its shares would
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Article 43

LIQUIDATION DES COMPTES

1. Apr~s la date \ laquelle un pays cesse d'6tre membre, ce pays demeure
oblig6 par ses engagements directs et par ses autres engagements divers envers
la Banque, aussi longtemps qu'il subsiste un encours des emprunts contract6s
ou des garanties obtenues avant cette date, mais il cesse d'assumer des enga-
gements concernant les prts et garanties accordds par la Banque apr~s cette
date, et d'avoir part tant au revenu qu'aux d6penses de la Banque.

2. Lorsqu'un pays cesse d'6tre membre, la Banque prend des mesures pour
racheter ses actions dans le cadre de la liquidation des comptes h effectuer
avec ledit pays conform~ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du
present article. A cette fin, le prix de rachat des actions est la valeur port6e
sur les livres de la Banque la date h laquelle ce pays cesse d'6tre membre.

3. Le paiement des actions rachet~es par la Banque aux termes du pr6sent
article est r6gi par les conditions suivantes :

i) Tout montant dii au pays int~ress6 au titre de ses actions est retenu
aussi longtemps que ledit pays, sa banque centrale ou l'un de ses orga-
nismes, subdivisions administratives ou politiques, reste d~biteur de la
Banque, h titre d'emprunteur ou de garant, et ce montant peut, au gr6
de la Banque, 6tre affect6 h la liquidation de ces dettes lorsque celles-ci
viennent h 6ch6ance. Aucun montant n'est retenu pour garantir 'ex6cution
des engagements conditionnels en cas d'appel qui d~coulent pour un pays
membre de sa souscription d'actions conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5 de l'article 6 du present Accord. En tout 6tat de cause, aucun
montant dfi h un pays membre au titre de ses actions n'est vers6 avant
'expiration d'un d~lai de six (6) mois h compter de la date h laquelle le

pays cesse d'6tre membre de la Banque;
ii) Le paiement peut s'effectuer par acomptes, apr~s remise h la Banque des

certificats d'actions correspondants par le pays int~ress6, et jusqu'h ce
que ledit pays ait re~u la totalit6 du prix de rachat pour autant que,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article, le
montant correspondant au prix de rachat exc&de le montant global des
obligations r~sultant des pr~ts et des garanties vis~s h l'alin~a i du present
paragraphe ;

iii) Les paiements se font dans les monnaies disponibles fix~es par la Banque,
eu 6gard h la situation financi~re de celle-ci ;

iv) Si la Banque subit des pertes du fait de 'encours des garanties ou des
pr~ts h la date h laquelle un pays a cess6 d'6tre membre, et si le montant
de ces pertes d~passe celui de la r6serve existant pour y faire face h ladite
date, le pays int~ress6 rembourse, lorsqu'il en est requis, le montant qui
aurait 6t6 d6duit du prix de rachat de ses actions si compte avait t
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have been reduced if the losses had been taken into account when the
repurchase price was determined. In addition, the former member shall
remain liable on any call for unpaid subscriptions in accordance with
paragraph 5 of Article 6 of this Agreement, to the same extent that it
would have been required to respond if the impairment of capital had
occurred and the call had been made at the time the repurchase price of
its shares was determined.

4. If the Bank terminates its operations pursuant to Article 45 of this Agree-
ment within six (6) months of the date upon which any country ceases to be
a member, all rights of the country concerned shall be determined in accor-
dance with the provisions of Articles 45 to 47 of this Agreement. Such country
shall be considered as still a member for purposes of such Articles but shall
have no voting rights.

Article 44

TEMPORARY SUSPENSION OF OPERATIONS

In an emergency, the Board of Directors may temporarily suspend oper-
ations in respect of new loans and guarantees, pending an opportunity for
further consideration and action by the Board of Governors.

Article 45

TERMINATION OF OPERATIONS

1. The Bank may terminate its operations by a resolution of the Board of
Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Governors,
representing not less than three-fourths of the total voting power of the
members.

2. After such termination, the Bank shall forthwith cease all activities,
except those incident to the orderly realization, conservation and preserva-
tion of its assets and settlement of its obligations.

Article 46

LIABILITY OF MEMBERS AND PAYMENT OF CLAIMS

1. In the event of termination of the operations of the Bank, the liability
of all members for uncalled subscriptions to the capital stock of the Bank and
in respect of the depreciation of their currencies shall continue until all claims
of creditors, including all contingent claims, shall have been discharged.

2. All creditors holding direct claims shall first be paid out of the assets of
the Bank and then out of payments to the Bank on unpaid or callable subscrip-
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tenu de ces pertes lors de la d6termination du prix de rachat. En outre,
l'ancien pays membre demeure tenu de r6pondre h tout appel concernant
les souscriptions non lib~r~es conform6ment au paragraphe 5 de l'article 6
du pr6sent Accord, dans la mesure oii il aurait 6t6 oblig6 de le faire si le
capital avait 6t6 atteint et l'appel fait au moment ofi a 6t6 fix6 le prix de
rachat de ses actions.

4. Si la Banque met fin i ses op6rations conform6ment h l'article 45 du
present Accord dans les six (6) mois qui suivent la date h laquelle un pays a
cess6 d'6tre membre, tous les droits du pays int6ress6 sont d6termin6s con-
form6ment aux dispositions des articles 45 b 47 du pr6sent Accord. Le pays
int6ress6 est consid~r6 comme faisant encore partie de la Banque aux fins
desdits articles, mais le droit de vote lui est retird.

Article 44

ARRkT TEMPORAIRE DES OPPRATIONS

Dans des circonstances graves, le Conseil d'administration peut suspendre
temporairement les op6rations en mati6re de nouveaux pr~ts et de nouvelles
garanties, en attendant que le Conseil des gouverneurs ait la possibilit6 d'en
d6lib6rer et d'en d6cider.

Article 45

ARRtT DEFINITIF DES OPERATIONS

1. La Banque peut mettre fin h ses operations aux termes d'une r~solution
du Conseil des gouverneurs adopt6e h la majorit6 des deux tiers du nombre
total des gouverneurs repr6sentant au moins les trois quarts du nombre total
des voix attributes aux pays membres.

2. D~s l'arrt d~finitif, la Banque cesse toutes ses activit6s h l'exception
de celles qui ont trait h la r6alisation, h la conservation et h la sauvegarde
ordonn6es de son actif, ainsi qu'au r6glement de ses obligations.

Article 46

RESPONSABILITt DES MEMBRES ET LIQUIDATION DES CRI ANCES

1. En cas d'arr~t d~finitif des operations de la Banque, la responsabilit6
de tous les pays membres r6sultant de leurs souscriptions non lib~r~es au
capital-actions de la Banque et de la d~pr~ciation de leurs monnaies subsiste
jusqu'h ce que toutes les crdances, y compris toutes les cr~ances condition-
nelles, soient liquiddes.

2. Tous les d6tenteurs de cr~ances directes sont pay~s d'abord sur les avoirs
de la Banque, puis sur les fonds versds b la Banque en r~ponse k l'appel de
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tions. Before making any payments to creditors holding direct claims, the
Board of Directors shall make such arrangements as are necessary, in its
judgment, to ensure a pro rata distribution among holders of direct and con-
tingent claims.

Article 47

DISTRIBUTION OF ASSETS

1. No distribution of assets shall be made to members on account of their
subscriptions to the capital stock of the Bank until all liabilities to creditors
shall have been discharged or provided for. Moreover, such distribution must
be approved by the Board of Governors by a vote of two-thirds of the total
number of Governors, representing not less than three-fourths of the total
voting power of the members.

2. Any distribution of the assets of the Bank to the members shall be in
proportion to the capital stock held by each member and shall be effected at
such times and under such conditions as the Bank shall deem fair and equi-
table. The shares of assets distributed need not be uniform as to type of
asset. No member shall be entitled to receive its share in such a distribution
of assets until it has settled all of its obligations to the Bank.

3. Any member receiving assets distributed pursuant to this Article shall
enjoy the same rights with respect to such assets as the Bank enjoyed prior to
their distribution.

CHAPTER VIII

STATUS, IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

Article 48

PURPOSE OF CHAPTER

To enable the Bank effectively to fulfil its purpose and carry out the func-
tions entrusted to it, the status, immunities, exemptions and privileges set
forth in this Chapter shall be accorded to the Bank in the territory of each
member.

Article 49

LEGAL STATUS

The Bank shall possess full juridical personality and, in particular, full
capacity :

(i) to contract
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souscriptions non lib~r~es ou exigibles. Avant tout versement aux d~tenteurs
de cr6ances directes, le Conseil d'administration prend les mesures qu'il juge
n~cessaires pour assurer une repartition proportionnelle entre eux et les d6-
tenteurs de cr~ances conditionnelles.

A rticle 47

DISTRIBUTION DES AVOIRS

1. I1 n'est effectu6 aucune distribution des avoirs entre les pays membres
au titre de leurs souscriptions au capital-actions de la Banque jusqu'h ce que
tous les engagements pris envers les cr6anciers aient 6td liquid~s ou aient
fait l'objet de mesures appropri~es. En outre, ladite r~partition doit 6tre
approuv~e par un vote du Conseil des gouverneurs h la majorit6 des deux
tiers du nombre total des gouverneurs, repr6sentant au moins les trois quarts
du nombre total des voix attributes aux pays membres.

2. Toute distribution des avoirs de la Banque entre les pays membres est
proportionnelle au capital-actions d~tenu par chacun d'eux, et s'effectue h la
date fix~e par la Banque, et dans les conditions qu'elle estime justes et 6qui-
tables. Les parts vers~es ne sont pas n~cessairement uniformes pour ce qui
est des types d'avoirs. Aucun pays membre ne peut recevoir sa part des
avoirs ainsi r6partis tant qu'il ne s'est pas acquitt6 de toutes ses obligations
envers la Banque.

3. Tout pays membre qui regoit des avoirs r~partis aux termes du present
article est subrog6 dans tous les droits que la Banque poss6dait sur ces avoirs
avant leur distribution.

CHAPITRE VIII

STATUT, IMMUNITIRS, EXEMPTIONS ET PRIVILkGES

Article 48

BUT DU PREISENT CHAPITRE

Pour pouvoir atteindre son but et exercer les fonctions qui lui sont
confides, la Banque jouit, sur le territoire de chaque pays membre, du statut,
des immunit~s, des exemptions et des privil~ges 6nonc~s au present chapitre.

Article 49

STATUT LEGAL

La Banque poss~de la personnalit6 juridique pleine et enti~re et, en
particulier, jouit de la pleine et enti~re capacit6:

i) De conclure des contrats;
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(ii) to acquire, and dispose of, immovable and movable property; and

(iii) to institute legal proceedings.

Article 50

IMMUNITY FROM JUDICIAL PROCEEDINGS

1. The Bank shall enjoy immunity from every form of legal process, except
in cases arising out of or in connexion with the exercise of its powers to borrow
money, to guarantee obligations, or to buy and sell or underwrite the sale of
securities, in which cases actions may be brought against the Bank in a
court of competent jurisdiction in the territory of a country in which the Bank
has its principal or a branch office, or has appointed an agent for the purpose
of accepting service or notice of process, or has issued or guaranteed securities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, no action
shall be brought against the Bank by any member, or by any agency or instru-
mentality of a member, or by any entity or person directly or indirectly acting
for or deriving claims from a member or from any agency or instrumentality of
a member. Members shall have recourse to such special procedures for the
settlement of controversies between the Bank and its members as may be
prescribed in this Agreement, in the by-laws and regulations of the Bank, or
in contracts entered into with the Bank.

3. Property and assets of the Bank shall, wheresoever located and by whom-
soever held, be immune from all forms of seizure, attachment or execution
before the delivery of final judgment against the Bank.

Article 51

IMMUNITY OF ASSETS

Property and assets of the Bank, wheresoever located and by whom-
soever held, shall be immune from search, requisition, confiscation, expro-
priation or any other form of taking or foreclosure by executive or legislative
action.

Article 52

IMMUNITY OF ARCHIVES

The archives of the Bank and, in general, all documents belonging to
it, or held by it, shall be inviolable, wherever located.

Article 53

FREEDOM OF ASSETS FROM RESTRICTIONS

To the extent necessary to carry out the purpose and functions of the
Bank effectively, and subject to the provisions of this Agreement, all property
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ii) D'acqu6rir et d'alidner des biens immobiliers ou mobiliers;

iii) D'ester en justice.

Article 50

IMMUNITt EN MATIkRE D'ACTIONS EN JUSTICE

1. La Banque jouit de l'immunit6 de juridiction concernant toute forme
d'action en justice, h moins qu'il ne s'agisse d'actions d~coulant de l'exercice
de ses pouvoirs d'emprunter de l'argent, de garantir des obligations, d'acheter,
vendre ou garantir la vente de titres, auquel cas la Banque peut 6tre poursuivie
devant un tribunal comptent sur le territoire d'un pays membre oil la Banque
a son si~ge ou une succursale, ou a nomm6 un agent charg6 de recevoir des
assignations ou des sommations, ou bien oii elle a 6mis ou garanti des valeurs.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, aucune
action ne peut 6tre intent~e contre la Banque par des pays membres, par des
organismes ou des subdivisions administratives d'un pays membre, ni par des
personnes physiques ou morales agissant directement ou indirectement pour
le compte desdits pays, organismes ou subdivisions, ou d~tenant d'eux des
cr6ances. Les pays membres, pour r6gler leurs litiges avec la Banque, recourent
;k la proc6dure sp6ciale prescrite par le pr6sent Accord, par les r6glements et
statuts de la Banque, ou par les contrats pass6s avec elle.

3. Les biens et avoirs de la Banque, ol qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d~tenteurs, sont exempt~s de toute forme de saisie-ex~cution,
saisie-arr~t ou mesure d'excution tant qu'un arr~t d~finitif n'a pas 6t6 rendu
contre la Banque.

Article 51

INSAISISSABILIT] DES AVOIRS

Les biens et avoirs de la Banque, oii qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les dtenteurs, sont exempt6s de perquisition, r6quisition, confiscation,
expropriation ou de toute autre forme de saisie ou de mainmise, de la part du
pouvoir ex6cutif ou l6gislatif.

Article 52

INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de la Banque et, d'une mani~re g6n~rale, tous les documents
qui lui appartiennent ou qu'elle d~tient, sont inviolables, ofi qu'ils se trouvent.

Article 53

EXEMPTIONS RELATIVES AUX AVOIRS

Dans la mesure ncessaire pour que la Banque atteigne son but et s'ac-
quitte de ses fonctions avec efficacit6, et sous r6serve des dispositions du
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and assets of the Bank shall be free from restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature.

Article 54

PRIVILEGE FOR COMMUNICATIONS

Official communications of the Bank shall be accorded by each member
treatment not less favourable than that it accords to the official communi-
cations of any other member.

Article 55

IMMUNITIES AND PRIVILEGES OF BANK PERSONNEL

All Governors, Directors, alternates, officers and employees of the Bank,
including experts performing missions for the Bank:

(i) shall be immune from legal process with respect to acts performed by
them in their official capacity, except when the Bank waives the immu-
nity ;

(ii) where they are not local citizens or nationals, shall be accorded the
same immunities from immigration restrictions, alien registration re-
quirements and national service obligations, and the same facilities as
regards exchange regulations, as are accorded by members to the repre-
sentatives, officials and employees of comparable rank of other mem-
bers ; and

(iii) shall be granted the same treatment in respect of travelling facilities
as is accorded by members to representatives, officials and employees
of comparable rank of other members.

Article 56

EXEMPTION FROM TAXATION

1. The Bank, its assets, property, income and its operations and transac-
tions, shall be exempt from all taxation and from all customs duties. The
Bank shall also be exempt from any obligation for the payment, withholding
or collection of any tax or duty.

2. No tax shall be levied on or in respect of salaries and emoluments paid by
the Bank to Directors, alternates, officers or employees of the Bank, including
experts performing missions for the Bank, except where a member deposits
with its instrument of ratification or acceptance a declaration that such
member retains for itself and its political subdivisions the right to tax salaries
and emoluments paid by the Bank to citizens or nationals of such member.
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present Accord, tous les biens et avoirs de la Banque sont exempts de res-
trictions, r~glementations, contr6les et moratoires de toute nature.

Article 54

PRIVILkGES EN MATIkRE DE COMMUNICATIONS

Chaque pays membre de la Banque applique aux communications offi-
cielles de la Banque un r~gime au moins aussi favorable que celui qu'il applique
aux communications officielles des autres pays membres.

Article 55

IMMUNITtS ET PRIVILtGES DU PERSONNEL

Tous les gouverneurs, administrateurs, suppl6ants, fonctionnaires et
employ~s de la Banque, y compris les experts en mission pour la Banque :

i) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle, h moins que la Banque ne decide de lever ladite
immunit6;

ii) Jouissent, lorsqu'ils ne sont pas ressortissants ou citoyens du pays membre
oii ils exercent leurs fonctions, des immunit6s relatives aux dispositions
limitant F'immigration, aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers et
aux obligations du service civique ou militaire, et des facilitds en mati~re
de r6glementation des changes reconnues par les pays membres aux
repr~sentants, fonctionnaires et agents de rang comparable des autres
pays membres ;

iii) B~n~ficient, du point de vue des facilit~s de d~placement, du traitement
accord6 par les pays membres aux repr~sentants, fonctionnaires et agents
de rang comparable des autres pays membres.

Article 56

IMMUNITt FISCALE

1. La Banque, ses avoirs, biens et revenus, ainsi que ses op~rations et tran-
sactions, sont exon6r6s de tous imp6ts et de tous droits de douane. La Banque
est 6galement exempt~e de toute obligation aff~rente au paiement, t la retenue
ou au recouvrement de tout imp6t ou droit.

2. Aucun imp6t n'est peru sur ou en ce qui concerne les traitements et
6moluments que, la Banque verse i ses administrateurs, suppl6ants, fonc-
tionnaires et employ6s, y compris les experts en mission pour la Banque, sauf si
un pays membre d~pose avec son instrument de ratification ou d'acceptation
une d~claration aux termes de laquelle ledit pays reserve pour lui-m~me et ses
subdivisions politiques le droit de percevoir un imp6t sur les traitements et 6mo-
luments que la Banque verse aux ressortissants ou citoyens dudit pays membre.
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3. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security issued by
the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held:

(i) which discriminates against such obligation or security solely because
it is issued by the Bank ; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the place or currency
in which it is issued, made payable or paid, or the location of any office
or place of business maintained by the Bank.

4. No tax of any kind shall be levied on any obligation or security guaranteed
by the Bank, including any dividend or interest thereon, by whomsoever held :

(i) which discriminates against such obligation or security solely because
it is guaranteed by the Bank ; or

(ii) if the sole jurisdictional basis for such taxation is the location of any
office or place of business maintained by the Bank.

Article 57

IMPLEMENTATION

Each member, in accordance with its juridical system, shall promptly
take such action as is necessary to make effective in its own territory the
provisions set forth in this Chapter and shall inform the Bank of the action
which it has taken on the matter.

Article 58

WAIVER OF IMMUNITIES, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

The Bank at its discretion may waive any of the privileges, immunities
and exemptions conferred under this Chapter in any case or instance, in such
manner and upon such conditions as it may determine to be appropriate in
the best interests of the Bank.

CHAPTER IX

AMENDMENTS, INTERPRETATION, ARBITRATION

Article 59

AMENDMENTS

1. This Agreement may be amended only by a resolution of the Board of
Governors approved by a vote of two-thirds of the total number of Gover-
nors, representing not less than three-fourths of the total voting power of the
members.
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3. I1 n'est per~u sur aucune obligation ou valeur dmise par la Banque, quel
qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int6r~ts qui en proviennent,
aucun imp6t, de quelque nature que ce soit :

i) Qui constitue une mesure discriminatoire dirig~e contre une teule obligation
ou valeur pour la seule raison qu'eUe est 6mise par la Banque; ou

ii) Dont le seul fondement juridique soit le lieu ou la monnaie d'6mission
ou de paiement pr6vu ou effectif, ou 'emplacement d'un bureau ou centre
d'opdrations de la Banque.

4. I1 n'est perqu sur aucune obligation ou valeur garantie par la Banque,
quel qu'en soit le d~tenteur, ni sur les dividendes ou int6r~ts qui en provien-
nent, aucun imp6t, de quelque nature que ce soit :

i) Qui constitue une mesure discriminatoire dirig6e contre une telle obligation
ou valeur pour la seule raison qu'elle est garantie par la Banque ; ou

ii) Dont le seul fondement juridique soit l'emplacement d'un bureau ou
centre d'op6rations de la Banque.

Article 57

APPLICATION

Chaque pays membre prend sans d6lai, conform6ment i sa lgislation,
les mesures n6cessaires pour appliquer sur son territoire les dispositions
6nonc~es au present chapitre et informe la Banque des mesures prises hL cet
effet.

Article 58

LEVft DES IMMUNITtS, EXEMPTIONS ET PRIVILtGES

La Banque peut, 6 son gr6 et en toutes circonstances, lever l'un quelcon-
que des privileges, immunit~s et exemptions accord~s aux termes du present
chapitre, suivant les modalit6s et conditions qu'elle estime r6pondre h ses
int6r~ts sup6rieurs.

CHAPITRE IX

MODIFICATION, INTERPRIETATION, ARBITRAGE

Article 59

MODIFICATION

1. Le pr6sent Accord ne peut 6tre modifi6 que par une r6solution du Conseil
des gouverneurs adopt6e h la majorit6 des deux tiers du nombre total des
gouverneurs, repr~sentant les trois quarts au moins du nombre total des
voix attributes aux pays membres.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, the una-
nimous agreement of the Board of Governors shall be required for the approval
of any amendment modifying:

(i) the right to withdraw from the Bank;
(ii) the limitations on liability provided in paragraphs 6 and 7 of Article 5;

and
(iii) the rights pertaining to purchase of capital stock provided in paragraph 2

of Article 5.

3. Any proposal to amend this Agreement, whether emanating from a
member or the Board of Directors, shall be communicated to the Chairman
of the Board of Governors, who shall bring the proposal before the Board of
Governors. When an amendment has been adopted, the Bank shall so certify
in an official communication addressed to all members. Amendments shall
enter into force for all members three (3) months after the date of the official
communication unless the Board of Governors specifies therein a different
period.

Article 60

INTERPRETATION OR APPLICATION

1. Any question of interpretation or application of the provisions of this
Agreement arising between any member and the Bank, or between two or
more members of the Bank, shall be submitted to the Board of Directors for
decision. If there is no Director of its nationality on that Board, a member
particularly affected by the question under consideration shall be entitled to
direct representation in the Board of Directors during such consideration;
the representative of such member shall, however, have no vote. Such right
of representation shall be regulated by the Board of Governors.

2. In any case where the Board of Directors has given a decision under para-
graph i of this Article, any member may require that the question be referred
to the Board of Governors, whose decision shall be final. Pending the deci-
sion of the Board of Governors, the Bank may, so far as it deems it necessary,
act on the basis of the decision of the Board of Directors.

Article 61

ARBITRATION

If a disagreement should arise between the Bank and a country which
has ceased to be a member, or between the Bank and any member, after adop-
tion of a resolution to terminate the operations of the Bank, such disagree-
ment shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, l'accord
unanime du Conseil des gouverneurs est requis pour l'approbation de tout
amendement qui tend h modifier:

i) Le droit de retrait de la Banque;

ii) Les limitations de la responsabilit6 pr~vues aux paragraphes 6 et 7 de
l'article 5 du present Accord ;

iii) Les droits relatifs l'achat d'actions vis~s au paragraphe 2 de l'article 5.

3. Toute proposition tendant h modifier le present Accord, qu'elle 6mane d'un
pays membre ou du Conseil d'administration, est communiqu6e au Pr6sident
du Conseil des gouverneurs, qui en saisit ledit Conseil. Apr~s l'adoption de
l'amendement, la Banque notifie l'ensemble des pays membres par une
communication officielle. Les modifications entrent en vigueur pour tous les
pays membres trois (3) mois apr~s la date de la communication officielle, i
moins que le Conseil des gouverneurs n'en dispose autrement.

Article 60

INTERPR-TATION OU APPLICATION

1. Toute question relative b l'interpr6tation ou ) l'application des disposi-
tions du present Accord, soulev~e entre un pays membre et la Banque ou
entre deux ou plusieurs pays membres de la Banque, est soumise au Conseil
d'administration pour d~cision. Le pays membre particuli~rement int~ress6
dans le diff~rend a le droit, s'il n'est pas repr6sent6 au Conseil d'administra-
tion par un administrateur de sa nationalit6, de se faire representer directe-
ment au Conseil en pareil cas ; toutefois, le repr~sentant de ce pays membre
n'a pas le droit de vote. Ce droit de representation est r~glement6 par le Con-
seil des gouverneurs.

2. Lorsque le Conseil d'administration a statu6 conform6ment au para-
graphe I du pr6sent article, tout pays membre peut demander que la question
soit porte devant le Conseil des gouverneurs, dont la dcision est sans appel.
En attendant que le Conseil des gouverneurs ait statu6, la Banque peut,
dans la mesure ofl elle le juge opportun, agir conform6ment h la d~cision du
Conseil d'administration.

Article 61

ARBITRAGE

En cas de d6saccord entre la Banque et un pays qui a cess6 d'6tre membre
ou, apr~s adoption de la r6solution mettant fin aux activit6s de la Banque,
entre celle-ci et un pays membre, ce disaccord est soumis 'arbitrage d'un
tribunal de trois arbitres. Un arbitre est nomm6 par la Banque, un autre par
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One of the arbitrators shall be appointed by the Bank, another by the country
concerned, and the third, unless the parties otherwise agree, by the President
of the International Court of Justice or such other authority as may have
been prescribed by regulations adopted by the Board of Governors. A majority
vote of the arbitrators shall be sufficient to reach a decision which shall be
final and binding upon the parties. The third arbitrator shall be empowered
to settle all questions of procedure in any case where the parties are in disa-
greement with respect thereto.

Article 62

APPROVAL DEEMED GIVEN

Whenever the approval of any member is required before any act may
be done by the Bank, approval shall be deemed to have been given unless the
member presents an objection within such reasonable period as the Bank may
fix in notifying the member of the proposed act.

CHAPTER X

FINAL PROVISIONS

Article 63

SIGNATURE AND DEPOSIT

1. The original of this Agreement in a single copy in the English language
shall remain open for signature at the United Nations Economic Commission
for Asia and the Far East, in Bangkok, until 31 January 1966 by Govern-
ments of countries listed in Annex A to this Agreement. This document shall
thereafter be deposited with the Secretary-General of the United Nations
(hereinafter called the " Depository ").

2. The Depository shall send certified copies of this Agreement to all the
Signatories and other countries which become members of the Bank.

Article 64

RATIFICATION OR ACCEPTANCE

1. This Agreement shall be subject to ratification or acceptance by the Signa-
tories. Instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Depository not later than 30 September 1966. The Depository shall duly
notify the other Signatories of each deposit and the date thereof.

2. A Signatory whose instrument of ratification or acceptance is deposited
before the date on which this Agreement enters into force, shall become a
member of the Bank on that date. Any other Signatory which complies with
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le pays int6ress6 et le troisi~me, i moins que les parties n'en conviennent
autrement, par le President de la Cour internationale de Justice ou par toute
autre instance d~signe dans un r~glement adopt6 par le Conseil des gouver-
neurs. La majorit6 suffit pour rendre les d6cisions des arbitres sans appel et
ex6cutoires. Le troisi~me arbitre est habilit6 6, r~gler toutes les questions de
proc6dure sur lesquelles les parties seraient en d6saccord.

Article 62

APPROBATION TACITE

Chaque fois que l'approbation d'un pays membre est n~cessaire pour que
la Banque puisse agir, cette approbation est consid~r~e comme donn6e
moins que ce pays membre ne pr~sente des objections dans un d~lai raison-
nable, que la Banque a la facult6 de fixer en notifiant la mesure envisag~e.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS FINALES

Article 63

SIGNATURE ET D1P6T

1. L'original du present Accord, en un seul exemplaire en langue anglaise,
reste ouvert h la signature des gouvernements des pays dont les noms figurent
h l'annexe A du pr6sent Accord, h la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, h Bangkok, jusqu'au 31 janvier 1966.
IL sera ensuite d6pos6 aupr6s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies (d~nomm6 ci-apr6s ((le d6positaire )).
2. Le d~positaire remettra des copies certifi~es conformes du present Accord
h tous les signataires et aux autres pays qui deviennent membres de la Banque.

Article 64

RATIFICATION OU ACCEPTATION

1. Le pr6sent Accord sera soumis h la ratification ou l'acceptation des
signataires, lesquels d~poseront leur instrument de ratification ou d'accepta-
tion aupr~s du d~positaire le 30 septembre 1966 au plus tard. Le d~positaire
donnera dfiment avis de chaque d6p6t et de la date de ce d~p6t aux autres
signataires.

2. Un signataire dont l'instrument de ratification ou d'acceptation sera
d~pos6 avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord deviendra membre
de la Banque h cette date. Tout autre signataire qui se conformera aux dispo-
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the provisions of the preceding paragraph, shall become a member of the Bank
on the date on which its instrument of ratification or acceptance is deposited.

Article 65

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when instruments of ratification or
acceptance have been deposited by at least fifteen (15) Signatories (including
not less than ten [10] regional countries) whose initial subscriptions, as set
forth in Annex A to this Agreement, in the aggregate comprise not less than
sixty-five (65) per cent of the authorized capital stock of the Bank.

Article 66

COMMENCEMENT OF OPERATIONS

1. As soon as this Agreement enters into force, each member shall appoint
a Governor, and the Executive Secretary of the United Nations Economic
Commission for Asia and the Far East shall call the inaugural meeting of the
Board of Governors.

2. At its inaugural meeting, the Board of Governors:
(i) shall make arrangements for the election of Directors of the Bank in

accordance with paragraph I of Article 30 of this Agreement ; and

(ii) shall make arrangements for the determination of the date on which the
Bank shall commence its operations.

3. The Bank shall notify its members of the date of the commencement of
its operations.

DONE at the City of Manila, Philippines, on 4 December 1965, in a single
copy in the English language which shall be brought to the United Nations
Economic Commission for Asia and the Far East, Bangkok, and thereafter de-
posited with the Secretary-General of the United Nations, New York, in
accordance with Article 63 of this Agreement.
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sitions du paragraphe pr6c6dent deviendra membre h la date iL laquelle il
aura ddpos6 son instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 65

ENTRfE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur lorsque les instruments de rati-
fication ou d'acceptation auront 6t6 d6posds par au moins quinze (15) signa-
taires (comprenant au moins dix [10] pays de la r~gion) dont les souscriptions
initiales, telles qu'elles sont indiqu6es k l'annexe A du prdsent Accord, repr6-
sentent au total soixante-cinq (65) pour cent au moins du capital-actions
autoris6 de la Banque.

Article 66

OUVERTURE DES OPfRATIONS

1. Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chaque pays membre nommera
un gouverneur, et le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomique des
Nations Unies pour l'Asie et l'Extrdme-Orient convoquera l'assemblde inaugu-
rale du Conseil des gouverneurs.

2. A son assembl6e inaugurale, le Conseil des gouverneurs:

i) Prendra des dispositions en vue de l'6lection des administrateurs de la
Banque conformdment au paragraphe I de l'article 30 du present Accord;

ii) Prendra des dispositions pour ddterminer la date h laquelle la Banque
commencera ses opdrations.

3. La Banque avisera les pays membres de la date b, laquelle elle commencera
ses opdrations.

FAIT i Manille le 4 d6cembre 1965 en un exemplaire unique en langue
anglaise, qui sera exp6di6 A la Commission 6conomique des Nations Unies
pour l'Asie et l'Extr~me-Orient, A Bangkok, et d~pos6 ensuite aupr~s du
Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies, h New York, confor-
m6ment h l'article 63 du prdsent Accord.
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ANNEX A

INITIAL SUBSCRIPTIONS TO THE AUTHORIZED CAPITAL STOCK FOR
COUNTRIES WHICH MAY BECOME MEMBERS IN ACCORDANCE
WITH ARTICLE 64

Part A

REGIONAL COUNTRIES

I

Country

1. Afghanistan ....
2. Australia ........
3. Cambodia .....
4. Ceylon .........
5. China, Republic of
6. India . . . . . . .
7. Iran ...........
8. Japan .........
9. Korea, Republic of .

10. Laos . . . . . . . .
11. Malaysia ........
12. Nepal ..........
13. New Zealand ....
14. Pakistan ........
15. Philippines .......
16. Republic of Viet-Nam
17. Singapore .....
18. Thailand ........
19. Western Samoa . . .

A mount of subscription
(in million US dollars)

. . . 3.36
. . . 85.00
. . . 3.00
. . . 8.52
. . . 16.00
. . . 93.00
. . . 60.00
. . . 200.00
. . . 30.00
. . . 0.42
. . . 20.00
. . . 2.16
. . . 22.56
. . . 32.00
. . . 35.00
. . . 7.00
. . . 4.00
. . . 20.00
. . . 0.06

TOTAL 642.08

The following regional countries may become Signatories of this Agreement
in accordance with Article 63, provided that at the time of signing, they shall
respectively subscribe to the capital stock of the Bank in the following amounts:

A mount of subscription
Country (in million US dollars)

1. Burma ....... .................... ... 7.74
2. Mongolia ...... ................... ... 0.18

TOTAL 7.92
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ANNEXE A

SOUSCRIPTIONS INITIALES AU CAPITAL-ACTIONS AUTORISk DES
PAYS QUI PEUVENT DEVENIR MEMBRES DE LA BANQUE CONFOR-
MIMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 64

Partie A

PAYS APPARTENANT X LA REGION

Pays

1. Afghanistan .....
2. Australie ..........
3. Cambodge ........
4. Ceylan ...........
5. Rdpublique de Chine
6. Inde . . . . . . . .
7. Iran ............
8. Japon ...........
9. Rdpublique de Cor6e . .

10. Laos . . . . . . . .
11. Malaisie .........
12. Ndpal ...........
13. Nouvelle-ZMlande . . .
14. Pakistan ..........
15. Philippines .........
16. R~publique du Viet-Nam
17. Singapour ......
18. Thailande ......
19. Samoa-Occidental . . .

Montant de la souscription
(en millions de dollars

des ltats-Unis)

* . 3,36
. . . 85,00
. . . 3,00
. . . 8,52
. . . 16,00
. . . 93,00
* . . 60,00
* . . 200,00
* . . 30,00
. . . 0,42
. . . 20,00
. . . 2,16
. . . 22,56
. . . 32,00
. . . 35,00
. . . 7,00
. . . 4,00
. . . 20,00
. . . 0,06

TOTAL 642,08

Les pays suivants de la r6gion peuvent devenir signataires du pr6sent Accord
conform~ment aux dispositions de l'article 63 condition qu'au moment de la
signature ils souscrivent au capital-actions de la Banque les montants ci-apr~s

Monlant de la souscription
(en millions de dollars

Pays des Atats- Unis)

1. Birmanie ...... ................... ... 7,74
2. Mongolie ...... ................... ... 0,18

TOTAL 7,92
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Part B

NON-REGIONAL COUNTRIES

I

Country

Belgium .... ................
Canada .... ................
Denmark .... ...............
Germany, Federal Republic of ......
Italy ...... ................
Netherlands .... ..............
United Kingdom ... ...........
United States . . . . . . . . . . . .

A mount of subscription
(in million US dollars)

. . . . . 5.00
. . . . . 25.00
. . . . . 5.00
. . . . . 30.00
. . . . . 10.00
. . . . . 11.00
. . . . . 10.00
.... . 200.00

TOTAL 296.00

The following non-regional countries which participated in the meeting of
the Preparatory Committee on the Asian Development Bank in Bangkok from
21 October to 1 November 1965 and which there indicated interest in membership
in the Bank, may become Signatories of this Agreement in accordance with Article
63, provided that at the time of signing, each such country shall subscribe to the
capital stock of the Bank in an amount which shall not be less than five million
dollars ($5,000,000) :

1. Austria
2. Finland

3. Norway
4. Sweden

III

On or before 31 January 1966, any of the non-regional countries listed in Part
B (I) of this Annex may increase the amount of its subscription by so informing
the Executive Secretary of the United Nations Economic Commission for Asia and
the Far East in Bangkok, provided, however, that the total amount of the initial
subscriptions of the non-regional countries listed in Part B (I) and (II) of this
Annex shall not exceed the amount of three hundred and fifty million dollars
($350,000,000).
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Partie B

PAYS N'APPARTENANT PAS X LA REGION

I

Montant de la souscription
(en millions de dollars

Pays des ttats-Unis)

1. Belgique ......... ................... 5,00
2. Canada ........ .................... 25,00
3. Danemark ...... .................. ... 5,00
4. Rdpublique f~drale d'Allemagne ........... ... 30,00
5. Italie ....... ..................... ... 10,00
6. Pays-Bas ..... ................... .... 11,00
7. Royaume-Uni ........ ................. 10,00
8. I tats-Unis ...... .................. ... 200,00

TOTAL 296,00

Les pays suivants, ext~rieurs A la r~gion, qui ont particip6 h la reunion du
Comit6 pr~paratoire sur la Banque asiatique de d6veloppement tenue L Bangkok
du 21 octobre au ler novembre 1965 et ont exprim6 leur int~r~t pour la qualit6 de
membre de la Banque, peuvent devenir signataires du present Accord conform6-
ment aux dispositions de l'article 63 h condition qu'au moment de la signature ils
souscrivent chacun au capital-actions de la Banque un montant qui ne soit pas
inf6rieur A cinq millions de dollars ($5 000 000) :

1. Autriche
2. Finlande

3. Norv~ge
4. Suede

III

Jusqu'au 31 janvier 1966 inclusivement, chacun des pays ext6rieurs A la r~gion
qui sont 6num~rds A la section I de la partie B de la pr6sente annexe peut accroitre
le montant de sa souscription en en informant le Secrdtaire ex6cutif de la Commission
6conomique des Nations Unies pour l'Asie et l'Extr~me-Orient A Bangkok, 6tant
entendu toutefois que le montant total des souscriptions initiales des pays n'apparte-
nant pas A la r~gion qui sont 6num~r~s aux sections I et II de la partie B de la
pr~sente annexe ne dfpassera pas le chiffre de trois cent cinquante millions de
dollars ($ 350 000 000).
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ANNEX B

ELECTION OF DIRECTORS

SECTION A

ELECTION OF DIRECTORS BY GOVERNORS REPRESENTING REGIONAL MEMBERS

(1) Each Governor representing a regional member shall cast all votes of the
member he represents for a single person.

(2) The seven (7) persons receiving the highest number of votes shall be Directors,
except that no person who receives less than ten (10) per cent of the total voting
power of regional members shall be considered as elected.

(3) If seven (7) persons are not elected at the first ballot, a second ballot shall be
held in which the person who received the lowest number of votes in the preceding
ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by:
(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not elected;

and
(b) Governors whose votes for a person who is elected are deemed, in accordance

with paragraph (4) of this Section, to have raised the votes cast for that person
above eleven (11) per cent of the total voting power of regional members.

(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed
to have raised the total number of votes for any person above eleven (11) per cent,
the said eleven (11) per cent shall be deemed to include, first, the votes of the Gover-
nor casting the highest number of votes for that person, and then, in diminishing
order, the votes of each Governor casting the next highest number until eleven (11)
per cent is attained.

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the
votes cast for any person above ten (10) per cent, shall be considered as casting all
his votes for that person even if the total number of votes cast for that person
thereby exceeds eleven (11) per cent.

(5) If, after the second ballot, seven (7) persons are not elected, further ballots
shall be held in conformity with the principles and procedures laid down in this
Section, except that after six (6) persons are elected, the seventh may be elected-
notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Section-by a simple
majority of the remaining votes of regional members. All such remaining votes shall
be deemed to have counted towards the election of the seventh Director.

(6) In case of an increase in the number of Directors to be elected by Governors
representing regional members, the minimum and maximum percentages specified
in paragraphs (2), (3), and (4) of Section A of this Annex shall be correspondingly
adjusted by the Board of Governors.
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ANNEXE B

ILECTION DES ADMINISTRATEURS

CHAPITRE A

P-LECTION DES ADMINISTRATEURS PAR LES GOUVERNEURS REPRESENTANT LES PAYS

MEMBRES APPARTENANT X LA RtGION

1. Chaque gouverneur reprdsentant un pays membre appartenant h la rdgion

doit apporter A un seul candidat toutes les voix du pays membre qu'il reprdsente.

2. Les sept (7) candidats qui auront recueilhi le plus grand nombre de voix seront
d~clar~s administrateurs, sous rdserve que nul ne sera rdputd Olu s'il a obtenu moins
de dix (10) pour 100 du nombre total des voix attribudes aux pays membres apparte-
nant . la region.

3. Si sept (7) administrateurs n'ont pas 6t6 6lus au premier tour de scrutin, il est
proc~d6 . un deuxi~me tour; le candidat qui aura obtenu le moins de voix au
premier tour sera indligible, et seuls voteront :
a) Les gouverneurs ayant vot6 au premier tour pour un candidat qui n'a pas 6t6

6lu ; et

b) Les gouverneurs dont les voix donndes h un candidat 61u sont rdputdes, aux
termes du paragraphe 4 du present chapitre, avoir port6 le nombre des voix
recueillies par ce candidat A plus de onze (11) pour 100 du nombre total des voix
attribudes aux pays membres appartenant A la region.

4. a) Pour ddterminer si les voix donndes par un gouverneur doivent tre r~putdes
avoir port6 le total des voix obtenues par un candidat quelconque A plus de onze (11)
pour 100, ces onze (11) pour 100 seront rdputds comprendre d'abord les voix du
gouverneur qui a apportd le plus grand nombre de voix audit candidat, puis, par
ordre d6croissant, les voix de chacun des gouverneurs ayant 6mis le nombre de voix
immddiatement inf~rieur, jusqu'X concurrence des onze (11) pour 100.

b) Tout gouverneur dont les voix doivent 6tre partiellement comptdes pour
porter le total obtenu par un candidat X plus de dix (10) pour 100 sera r6put6 donner
toutes ses voix audit candidat, mme si le total des voix obtenues par l'intdress6
se trouve, par L, ddpasser onze (11) pour 100.

5. Si, apr~s le deuxi~me tour, il n'y a pas sept (7) dlus, il est procMd6, suivant les
principes et la procddure 6noncds au prdsent chapitre, L des scrutins suppl6mentai-
res, sous rdserve qu'apr~s l'Mlection de six (6) administrateurs, le septi~me peut -
nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent chapitre - ktre 6lu h la
majorit6 simple des voix restantes des pays membres appartenant . la region,
lesquelles seront toutes rdputdes avoir contribu6 h l'dlection du septi~me adminis-
trateur.

6. En cas d'accroissement du nombre des administrateurs qui doivent 6tre Olus
par les gouverneurs reprdsentant les pays membres appartenant A la region, le
Conseil des gouverneurs ajustera en consdquence les pourcentages minimum et
maximum indiquds aux paragraphes 2, 3 et 4 du chapitre A de la prdsente annexe.
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SECTION B

ELECTION OF DIRECTORS BY GOVERNORS REPRESENTING NON-REGIONAL MEMBERS

(1) Each Governor representing a non-regional member shall cast all votes of the
member he represents for a single person.

(2) The three (3) persons receiving the highest number of votes shall be Direc-
tors, except that no person who receives less than twenty-five (25) per cent of the
total voting power of non-regional members shall be considered as elected.

(3) If three (3) persons are not elected at the first ballot, a second ballot shall be
held in which the person who received the lowest number of votes in the preceding
ballot shall be ineligible and in which votes shall be cast only by:
(a) Governors who voted in the preceding ballot for a person who is not elected;

and
(b) Governors whose votes for a person who is elected are deemed, in accordance

with paragraph (4) of this Section, to have raised the votes cast for that person
above twenty-six (26) per cent of the total voting power of non-regional mem-
bers.

(4) (a) In determining whether the votes cast by a Governor shall be deemed to
have raised the total number of votes for any person above twenty-six (26) per cent,
the said twenty-six (26) per cent shall be deemed to include, first, the votes of the
Governor casting the highest number of votes for that person, and then, in dimi-
nishing order, the votes of each Governor casting the next highest number until
twenty-six (26) per cent is attained.

(b) Any Governor, part of whose votes must be counted in order to raise the
votes cast for any person above twenty-five (25) per cent, shall be considered as
casting all his votes for that person even if the total number of votes cast for that
person thereby exceeds twenty-six (26) per cent.

(5) If, after the second ballot, three (3) persons are not elected, further ballots
shall be held in conformity with the principles and procedures laid down in this
Section, except that after two (2) persons are elected, a third may be elected-
provided that subscriptions from non-regional members shall have reached a mini-
mum total of three hundred forty-five million dollars ($345,000,000) and not-
withstanding the provisions of paragraph (2) of this Section-by a simple majority
of the remaining votes. All such remaining votes shall be deemed to have counted
towards the election of the third Director.

(6) In case of an increase in the number of Directors to be elected by Governors
representing non-regional members, the minimum and maximum percentages speci-
fied in paragraphs (2), (3) and (4) of Section B of this Annex shall be correspondingly
adjusted by the Board of Governors.
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CHAPITRE B

tLECTION DES ADMINISTRATEURS PAR LES GOUVERNEURS REPRtSENTANT LES PAYS
MEMBRES N'APPARTENANT PAS X LA REGION

1. Chaque gouverneur repr~sentant un pays membre n'appartenant pas A la
r~gion doit apporter A un seul candidat toutes les voix du pays membre qu'il re-
pr~sente.

2. Les trois (3) candidats qui auront recueilli le plus grand nombre de voix seront
dclards administrateurs, sous reserve que nul ne sera r~putd lu s'il a obtenu moins
de vingt-cinq (25) pour 100 du nombre total des voix attribudes aux pays membres
n'appartenant pas h la r6gion.

3. Si trois (3) administrateurs n'ont pas k6 6lus au premier tour de scrutin, il est
proc~d6 A un deuxi~me tour; le candidat qui aura obtenu le moins de voix au
premier tour sera indligible, et seuls voteront :
a) Les gouverneurs ayant vot6 au premier tour pour un candidat qui n'a pas W

dlu ; et
b) Les gouverneurs dont les voix donn~es un candidat 6lu sont rdputdes, aux

termes du paragraphe 4 du present chapitre, avoir port6 le nombre des voix
recueillies par ce candidat t plus de vingt-six (26) pour 100 du nombre total des
voix attributes aux pays membres n'appartenant pas ; la r~gion.

4. a) Pour d~terminer si les voix donn~es par un gouverneur doivent 6tre r~put6es
avoir port6 le total des voix obtenues par un candidat quelconque h plus de vingt-
six (26) pour 100, ces vingt-six (26) pour 100 seront r~put~s comprendre d'abord les
voix du gouverneur qui a apport6 le plus grand nombre de voix audit candidat,
puis, par ordre d~croissant, les voix de chacun des gouverneurs ayant 6mis le nombre
de voix immdiatement inf~rieur, jusqu' L concurrence des vingt-six (26) pour 100.

b) Tout gouverneur dont les voix doivent 6tre partiellement compt~es pour
porter le total obtenu par un candidat h plus de vingt-cinq (25) pour 100 sera rdput6
donner toutes ses voix audit candidat, mme si le total des voix obtenues par Fin-
t~ress6 se trouve, par lh, ddpasser vingt-six (26) pour 100.

5. Si, apr~s le deuxi~me tour, il n'y a pas trois (3) 6lus, il est procd6, suivant les
principes et la procedure dnonc~s au present chapitre, A des scrutins suppl~men-
taires, sous reserve qu'apr~s l'6lection de deux (2) administrateurs, le troisi~me
peut - h condition que le total des souscriptions des pays membres n'appartenant
pas k la r~gion ait atteint le montant minimum de trois cent quarante-cinq millions
de dollars ($ 345 000 000), et nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du present
chapitre - 6tre dlu h. la majoritd simple des voix restantes, lesquelles seront toutes
rdput~es avoir contribud h. l'6lection du troisi~me administrateur.

6. En cas d'accroissement du nombre des administrateurs qui doivent 6tre 6lus
par les gouverneurs repr6sentant les pays membres n'appartenant pas h. la r~gion,
le Conseil des gouverneurs ajustera en consequence les pourcentages minimum et
maximum indiqu6s aux paragraphes 2, 3 et 4 du chapitre B de la pr6sente annexe.
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[With the exception oJ Austria, Bel-
gium, Denmark, Finland, Italy, Nor-
way, the Republic oJ Viet-Nam, Singa-
pore and Sweden, on behalf oj which
the Agreement was signed at Bangkok
on the dates indicated under the names
of their plenipotentiaries, all other
signatures were affixed on 4 December
1965 at Manila.]

For Afghanistan:

[Pour l'A]ghanistan:]

For Australia :

[Pour l'A ustralie:]

For Belgium:

[Pour la Belgique:]

[Sauj pour l'Autriche, la Belgique,
le Danemark, la Finlande, l'Italie, la
Norv~ge, la Ripublique du Viet-Nam,
Singapour et la Suede, au nom desquels
l'Accord a iti signi 4 Bangkok aux
dates indiquies sous le nom de leurs
plinipotentiaires, toutes les signatures
ont 9tj apposies le 4 dicembre 1965
a Manille.]

A. W. HAIDER

Paul HASLUCK

Jacques GRAEFFE

31 January 1966

For Burma:

[Pour la Birmanie:]

For Cambodia:

[Pour le Cambodge:]

For Canada:

[Pour le Canada:]

For Ceylon:

[Pour Ceylan:]

CHAUSAU

J. R. NICHOLSON

W. TENNEKOON
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For China :
[Pour la Chine:]

P. Y. Hsu

For Denmark:

[Pour le Danemark:]
Ebbe MUNCK

28.1.66

For the Federal Republic of Germany:

[Pour la Ripublique Jidirale d'Allemagne:]

Johann v. STECHOW

For India:

[Pour 'Inde:]
Bali RAM BHAGAT

For Iran:

[Pour l'Iran:]
A. ALIKHANI

For Italy:

[Pour l'Italie:]
Andrea FERRERO

31st January 1966

For Japan:

[Pour le Japon:]
Aiichiro FUJIYAMA

For Laos:

[Pour le Laos:]
I. SURYADHAY

For Malaysia:

[Pour la Malaisie:]
Raja MOHAR
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For Mongolia:
[Pour la Mongolie:]

For Nepal:

[Pour le Nipal."]
Nagendra PRASAD RIJAL

For the Netherlands:

[Pour les Pays-Bas:]
J. VAN DER ZWAAL

For New Zealand:

[Pour la Nouvelle-Zilande:]

D. W. A. BARKER

For Pakistan:

[Pour le Pakistan:]
S. OSMAN ALl

For the Philippines:

[Pour les Philippines:]
A. V. FABELLA

For the Republic of Korea:

[Pour la Ripublique de Corje:]

Seryun KIM

For the Republic of Viet-Nam :

[Pour la Ripublique du Viet-Nam:]

Nguyen CAO-HACH

January 28, 1966

For Singapore:

[Pour Singapour:]
LEE Khoon Choy
28.1.66

No. 8303



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 215

For Thailand :

[Pour la Thaflande:]
S. VINICHAYAKUL

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

[Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :]
J. M. ADDIS

For the United States of America:

[Pour les I£tats- Unis d'Am~rique :]

Eugene R. BLACK

Joseph W. BARR

For Western Samoa:

[Pour le Samoa-Occidental:]

D. W. A. BARKER

For Finland:

[Pour la Finlande:]
Tapio MINKKINEN
28th Jan., 1966

For Norway :
[Pour la Norv~ge :]

Ivar MELHUUS

28 January 1966

For Austria:

[Pour l'Autriche :]
Rudolf BAUMANN

31st January 1966

For Sweden:

[Pour la Suede:]
Ake SJOLIN

31st January 1966
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No. 8304. KOHBEHI11IA MEAVIY HIPABHTEJIlbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COUIHAJIHCTHITECKHX PECIIYBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM HOJl6CKOI HAPOaHOPI PEC-
HYI3JIHKH 0 IPEOTBPARJEHHH BO3HHKHOBEHH5I
CJIYXIAEB aBOfHOF0 FPA)KaAHCTBA

llpaBTenmCTBO Coo3a COBeTcKHx Cogia.rImcTHmeCx~uvc PecnynIK H fIpaBH-

TejihCTBO lojmcoA Hapogoi Pecny6nmwH,

IIpRHmaz BO BHHmaHue, 4TO loqrmcamnaq B BapmaBe 21 qHBapH 1958 roga
KOHBeHIVM Mewgy [IpaBTemCTBOM Colo3a CCP H fIpaBreimcrBoM IIOjmCKOft
Hapoio~i Pecny6JIH o6 yperyjIHpOBaHmH Bonpoca o rpa aHCrBe nimi c

ABOHHbIM FpaxcgaHCTBOM He cogepHxajia IIOCTaHOBJIeHHH, HaIpaBJIeHHbIX Ha

rlpegyiipeigeHle B03HHHOBeHHR cjnytaeB 9BOAHOFO rpa>cxgaHcrBa,

PyHOB0CTBy5ICb >enaHnem rIpegOTBpaTHTb BO3HHIHOBeHHe cJiyqaeB ;XBOi-

HOrO rpa>KgaHCTBa,

PeIUHnn 3aIKjtIHTB HaCTOSIJ.LyIO KOHBeHIHIO H C 3TOH IjeJIbMO Ha3HaHJiH

CBOHMH ynonHOMo~eHHbiMH:

HIpaBHTemhCTBO CoIo3a COBeTCI(HX CoiarmCTHqecKx Pecny6AmR -

3amecTHreni 3aBegyioumero 0orBopHo-IlpaBoBbIM OTgeJIOM MHHcrepcrBa
H4HOCTpaHHbIX aenl CCCP BHJIHOBa rpar'opHM EbHMOBHxia,

rlpaBHTeJIICTBO Ilo Ictci HapoAHOfl Pecny6nmiH -

.lHpelropa joroBOpHO-rlpaBOBoro XLenapTameHra MHHHcTepCTBa JIHOcTpaH-
HblX Je" Homcxoi HapoHoi Pecny6nmiH B.aAHupa 3aBagcxoro,

xOTOpbie riocjie o6MeHa IIOjiHOMOqHmmH, HagigeHHIMH B AOJI)<HOft 4bopMe H
HOJIHOM nopagie, cor iacHimcb o HfwlxeciiegyIoeM.

Cmamb. 1

1. Po xwreim, OAHH 1< HOTOpbMX qBjmeTcq rpa>FEaaHHHom OgHOri qorOBapH-
Baioigeici CTOpOHbI, a BTOpOft - rpa>(gaHHom gpyror{ aoroBapHBaioueficq

CTOPOHbI, moryT Ho o6omgHony cormacio H36paTb gim pe6eHxa, po9HBimerocq
nocnie BcrylrIeHH3 B CHj1y HacTomer KOHBeHIxHH, rpamgaHCTBO O AHOri H3 aoro-

BapHBaio0UHxcH CTOPOH.

2. 0 BbI6ope rpa>xigaHCTBa POAHTeHiH HogalOT COBMeCTHOe 3aaBJIeHHe B

C0OTBeTCTByIOI1H opral TOl qoroBapHBaioieficq CTopoHm, rpa>xgaHCTBO
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 8304. KONWENCJA MIEDZY RZADEM ZWIAZKU
SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A
RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
W SPRAWIE ZAPOBIEGANIA POWSTAWANIU PRZY-
PADKOW PODWOJNEGO OBYWATELSTWA

Rz~d Zwi~lzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rz~d Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej,

biorc pod uwagQ, e Konwencj a mi~dzy Rz~dem Zwiuzku Socj alistycznych
Republik Radzieckich a Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w sprawie
uregulowania obywatelstwa os6b o podw6jnym obywatelstwie, podpisana w
Warszawie dnia 21 stycznia 1958 roku, nie zawierala postanowiefl zapobie-
gaj~cych powstawaniu przypadk6w podw6jnego obywatelstwa,

kieruj lc si pragnieniem zapobiegania powstawaniu przypadk6w pod-
w6jnego obywatelstwa,

postanowily zawrze niniejsz;, Konwencj i w tym celu wyznaczyly
Pelnomocnik6w:

Rzjd Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich -

Wicedyrektora Departamentu Prawno-Traktatowego Ministerstwa Spraw
Zagranicznych Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
Grigoria Jefimowicza Wilkowa,

Rztd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -

Dyrektora Departamentu Prawno-Traktatowego Ministerstwa Spraw
Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Wlodzimierza
Zawadzkiego,

kt6rzy po wymianie penomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone w
naleiytej formie, uzgodnili co nast~puje :

Artykul 1

1. Rodzice, z kt6rych jedno posiada obywatelstwo jednej z Umawia-
jqcych sie Stron, drugie za obywatelstwo drugiej Umawiaj~cej si Strony,
mog4 w drodze porozumienia wybrad dla dziecka urodzonego po wejgciu w
iycie niniejszej Konwencji obywatelstwo jednej z Umawiaj~cych sit Stron.

2. Wyboru obywatelstwa dla dziecka rodzice dokonuj4 przez zloienie w
ci~gu trzech miesi~cy od dnia urodzenia sit dziecka zgodnego ogwiadczenia w
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HoTOpofR OHI H36HpaIOT gjfA* pe6eHRa. 3aniemie nogaeTcq B )ByX 313eMrulaipax
He nO3AHee Tpex mecaIgeB co gH5 po>Kgemm pe6emca.

3. COOTBeTCTByIOUIHM opraHOM, KOTOpoMy nozaeTci 3aHBJIeHHe, yIa3aHHbIM

B IIyHITe 2, qBjmeTcI:

a) MecTHbair rocygapCBeHHo-AnmHHHcTpaTBHbliI opraH, ecJm gJIA pe6eHIa

H36paHo rpa*vaHCTBO TOi XorOBapHBaioiueftc CTopOHbI, Ha Tepp TopHH ICOTOpOIR

OH IpO)KHBaeT;

b) ulomaTiecxoe =R xoHcynJICxoe InpeCTaBHTeJIBCTBO TOl aorOBapH-

Bawouefici CTOPOHbI, rpa>gaHcrBO KOTOpOI H36paHo gim pe6eHKa, ecim o

flpO>f-HBaeT Ha TeppHTopHH gpyrorl aoroBapHBamouJeiicq CTOPOHbI HAH Ha TeppH-

TOpH9 TpeTero rocygapcTBa.

4. flpH OTCyTCTBHH COBMeCTHorO 3a BJieHHI poqrrejieA 0 Bbi6ope rpawgaH-

CTBa gJm pe6emxa, pe6eHoK 6ygeT HMeTb HCFJIHqHTeJHO Fpaw(aHCTBO TOl

AoroBapBaioleica CTOpOHbI, Ha TeppHTopxH KOTOPOrl OH POMIC5.

5. Ecjm pe6eHoK pOgHJICA Ha TeppHTOpHR TpeTberO rocygapCTBa H poHTellH

He flOaJiH COBMeCTHOrO 3aIBJIeHHq 0 BbI6ope gnz Hero rpa>KgaHcTBa, pe6eHOR

6ygeT CqHTaTbc rpaHcaHmHOM TOi aorOBapIBmioeRicA CTOpoHbi, Ha TeppHTOpuR

IROTOpOii pOgHTeJIH HmeJIH COBMeCTHOe MeCTO>=HTeJIhCTBO nepeg Bb Ie3OM B TpeTbe

rocygapCTBO. Ecim pogmeJIH He HMedIH TaRoro meCTO)KHTeJIlCTBa, pe6eHoK

cnieXyer HCKIIOqHTeHO rpaH,aHCTBy maTepH.

Cmambi 2

1. Pogmrewm pe6emca, meioiiero Ha geH BcTyriIieHRi B CHJIy HacTo51ALe

KOHBegUH OHOBpemeHHO rpa~xgaHCTBO o6eux aoroBapnBaigHXca CTOPOH

moryT no o6ooxHomy cornacrno H36paTb 9lq Hero rpa>KaOCTBO 0AHOA H3 aoro

BapHBaiOuiHXC5I CTOPOH.

2. 0 Bb16ope rpa>KgaHcTBa pogITeiJii logaIOT COBmeCTHOe 3alBJIeHRe
COOTBeTcTiByIOIH opraH TORl aorOBapHBaiOujeHci CTOpOHbI, rpaHRgaHCTB

ROTOpORi OH u36HpalIOT XM pe6eHKa. 3aABjieme nogaeTcR B gByX 3k3eMnI5pa

B TelqeHe ogHorO roga co 9H51 BCTylue1HH5[ B CJIAy HacTonefA KOHBeHIiHH i3

opraHbI, yi~a3aHHie B nyHKTe 3 cTaTH- 1.

3. B cjlyqae, ecim pogreiM He nogaXJy COBMecrHoro 3a IBjieHHH 0 Bb16ope

rpa>KgaHcTBa xgim pe6eHia, OH 6ygeT ctqTaTCi HcKmqrHTeJibHO rpawg~aHHHom
TOA aorOBapHBaio efci CTOpOHbI, Ha TeppHTopBI B OTOpOiA OH flpO>RHBaeT iO

JHO HCTeqeHHA cpoKa, npeiAyCMoTpeHtoro B lyHxTe 2. EcJiB pe6eHOK npoWHBaer

Ha TeppBTOpHH TpeTberO rocygapcTBa, ero rpaxr(aHCTBo 6ygeT onpegeJI31Ti C
cormacno HOCTaHOBajeHHHm nyHRTOB 4 BAR 5 CTarTB 1.

CmambA 3

1. Pe6enox, umeixo HA Ha ge~m BcTyrmeHHBI B cmiy HacToHit KoHBeHxAH

oHoBpemeRHo rpaHJaHCTBO o6emx aorOBaplBaommxcq CTOpOH H HaxogmRtcif
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dw6ch egzemplarzach przed wlakciwym organem tej Umawiajqcej si Strony,
kt6rej obywatelstwo dla dziecka wybieraj4.

3. Organem wlagciwvm do przyj cia ogwiadczenia okreglonego w ust~pie
2 jest:

a) miejscowy organ administracji pafistwowej, jeieli wybrano dla dziecka
obywatelstwo tej Umawiajqcej sie Strony, na kt6rej terytorium ono zamies-
zkuje,

b) przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsulamy tej Uma-
wiajqcej si Strony, kt6rej obywatelstwo dla dziecka wybrano, jeteli za-
mieszkuje ono na terytorium drugiej Umawiajqcej si4 Strony lub na teryto-
rium pafistwa trzeciego.

4. W przypadku braku zgodnego ogwiadczenia rodzic6w o wyborze
obywatelstwa dla dziecka, b~dzie ono posiada6 wylacznie obywatelstwo tej
Umawiaj~cej siQ Strony, na kt6rej terytorium urodzilo sii.

5. Jeteli dziecko urodzilo si na terytorium pafistwa trzeciego, w6wczas
w przypadku braku zgodnego ogwiadczenia rodzic6w o wyborze dla niego
obywatelstwa b~dzie ono posiadad wyltcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej
si Strony, na kt6rej terytorium rodzice mieli wsp6lne miejsce zamieszkania
przed wyjazdem do pafistwa trzeciego, a gdy nie mieli takiego miejsca
zamieszkania, bidzie posiada6 wyl4cznie obywatelstwo matki.

Artykul 2

1. Rodzice maloletniego dziecka, posiadajqcego w dniu wejgcia w iycie
niniejszej Konwencji jednoczegnie obywatelstwo obu Umawiaj~cych sit
Stron, mog4 w drodze porozumienia wybrad dla niego obywatelstwo jednej z
Umawiajcych sii Stron.

2. Wyboru obywatelstwa dla dziecka rodzice dokonuj4 przez zlo2enie w
ci~gu roku od dnia wejgcia w iycie niniejszej Konwencji zgodnego ogwiadcze-
nia w dw6ch egzemplarzach przed organem tej Umawiajacej sii Strony,
kt6rej obywatelstwo dla dziecka wybieraj4, okreglonym w artykule I ust~p 3.

3. W przypadku braku zgodnego ogwiadczenia rodzic6w o wyborze
obywatelstwa dla dziecka, b~dzie ono posiada6 wyl.cznie obywatelstwo tej
Umawiaj tcej si Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuje w dniu uplywu
terminu okreglonego w ust~pie 2, jeteli zag zamieszkuje na terytorium pais-
twa trzeciego, jego obywatelstwo b~dzie okreglane stosownie do postanowieft
artykulu I ust~p 4 lub 5.

Artykul 3

1. Maloletnie dziecko, posiadajqce w dniu wejgcia w 2ycie niniejszej
Konwencji jednoczegnie obywatelstwo obu Umawiajqcych si, Stron a
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Ha BOCHHTaHHH TOJILHO OoLHOrO H3 pogHTenei, 6ygeT HMeTb Co )gH. BCTy BHHHH

ciuzy HacTo3ugeii KOHBeHtLHI HCHJIIOqHTCJ~bHo rpa>KLaHCTBO 3TOro p gHTeJIm.

2. B Tex cjy'qiaix, xorga BOCflHTaHIle pe6erma nopytieHo rio cyge6HoMy

peiueRLHO TOJbl(O OgHOMy H3 poRTeieR, pe6eHOK 6ygeT HMeTb HCFJIIOqHTeJIMHO

rpa>IKgaHCTBO 3TOrO pOgHTeJI3n, ecjim pogHTei nyTeM corJIatueHHs B COOTBeTCTBHH

co CTaTbeRi 2 He peiuaT HHaqe.

3. Pe6enox, pOgHTeiH HOTOpOrO ymepniu Him Hx MecTonpe6bIBaHHe He

H3BeCTHO, a TaxKwe pe6eHOK, HaxoAIucM ic o nog oneori, ycTaHOBjieHHOI B CBHI3H
c JimueHHeM pOARTeJneIl pOgHTeihCmHX HpaB, 6ygeT C'qHTaT/C51 HCKJIOIHTeIiEHO

rpaHKgaHHHOM TOR aroBapHBaileici CTOpOHbI, Ha TeppHTopHmH OTOPOR OH

npOWIHBaeT Ho mHO HcTexieHHH cpoma, yHa3aHHoro B iyHITe 2 CTaTbH 2. ECJIH

pe6eHoH ripolHMBaeT Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocygapCTBa, ero rpa>RgaHcTBo

6ygeT onpegenoiac cornacHo nocTaHOBJIeHH5M IIy-KTOB 4 HiH 5 CTaTbH 1.

Cmambq 4

JlmHa, gOCTHFiHHe COBepifeHHojieTHq, npO)*HBaioUtHe Ha TePpHTOPHH TpeTbero
rocygapCTBa, HMeOLuHe HO AHIO BCT~rreHH B CHJIy HacToamerl KOHBeHtIHH

OAHOBpeMeHHO rpaHcaHcTBO o6ex )joroBapnBaionrrxcni CTOpOH, Ha KOTOpblIX He
pacnpocTpaiHqnocb gerICTBte IKOHBeHIMHu o6 yperynmpoBaHHH Bonpoca o rpa>i<aH-

CTBe imu C XIBOAHbIM rpaHJgaHCTBoM, riogIrmcaHHOrI B Bapmaae 21 HHBap1
1958 rogia, MoryT H36paTr rpa>xgaHCTBO 0gioi H3 .jorOBapRBaiouriHxcH CTOpOH.

3aqBneHrm 0 Bbi6ope rpaxgaHcTBa nogaIOTCH B X9BYX 3H3eMr~upax B TeteHe

OgHoro roga co 9HR BcTyrmuemI B CHI3y HaCTofIgreR KoHBeHiLjH B gHmaOMaTH-

qecxoe Him HOHCyJlcoe ipegCTaBHTenJIbCTBO TOI joroBapraiouleftcq CTopOHbl,

rpa>xgaHCTBo IOTOpORi OHH H36HpaIOT. JIHIa, He nogaBwme 3aqIBJIeHHI B yHa3aH-
HbIIR CpOX, 6ygyT HmeTb xcHjno'qIeJnhHo rpa(aHCTBO TOR )3oroBapHBamougeftic

CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH ROTOpOR IIHPOCWMBajIM 9O Bb Ie3ga B Tperne rocygapcTBo.

CmambAq 5

1. Co giHH BCTyrLreMRH3 B CHRly HacTomeueI KOHBeHtIm xawgaR H3 aoro-
BapHBaJOummXCR CTOPOH He 6ygeT ripmMmaT xogaTaiCTB 0 BCT3IIeHHM B CBOe

rpaHLgaHCTBo OT JmI-, cocroaIUAx B rpaW aHcTBe gpyrofi jioroBapHBamgeficH

CTOpoHbI 6e3 npegBapHTeJHoro npegcraBnieHua 3aHrrepecoBaHbm 1MLom

gomymeHra, BbiaHmoro xomHeTeHbIM opraioM TOi Croporm , B rpaH>gaHCTBe

HOTOpOr1 OHO coCTorrr, norBepxwamoiero OTCyTCTBHe nperTCTBHrl K H3meHeHHO

rpaH(aHCTBa.

2. Fpawg1aHe OHOrl .LoroBapHBaioiuefcm CTOpOHbI, OTOpbIe 1<O AHIO

BCTyIIJIHH31 B C4JIY HaCTommeri KOHBeHmm 2 Hpo6pejIM rpa>HaHCTBO gpyrofi

joroBapHmujeficq CTOpOHbl., He yTpaTHB npew-Hero rpa>HgaHcTBa, 6yXyr HmeT

co 9HR BcTyrLJieHHB B CHJIy HaCTo mefi KOHBeHIWLH aCHJIO4HTenbHO rpa>mgaHCTBO
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pozostaj 4ce pod wfadz4 rodzicielskl tylko j ednego z rodzic6w, bedzie posiada6
od tego dnia wyl4cznie jego obywatelstwo.

2. W przypadku, gdy wykonywanie wladzy rodzicielskiej nad maloletnim
dzieckiem zostalo powierzone na mocy orzeczenia sqdowego tylko jednemu
z rodzic6w, dziecko b~dzie posiadad wyl4cznie jego obywatelstwo, chyba 2e
rodzice w drodze porozumienia przewidzianego w artykule 2 postanowiq
inaczej.

3. Maloletnie dziecko, kt6rego rodzice nie iyjabqdi nieznane jest miejsce
ich pobytu lub dziecko, kt6re pozostaje pod opiekq ustanowionq z powodu
pozbawienia rodzic6w wladzy rodzicielskiej b4di zawieszenia tej wladzy,
b~dzie posiadad wyltcznie obywatelstwo tej Umawiaj cej sit Strony, na
kt6rei terytorium zamieszkuje w dniu uplywu terminu okreglonego w artykule
2 ust~p 2, jeieli za zamieszkuje w tym dniu na terytorium paistwa trzeciego,
jego obywatelstwo b~dzie okreglane stosownie do postanowieft artykulu
1 ust~p 4 lub 5.

Artykul 4

Pelnoletnie osoby, zamieszkale na terytorium paflstwa trzeciego, posia-
daj 4ce w dniu wej §cia w tycie niniej szej Konwencji j ednoczegnie obywatelstwo
obu Umawiajqcych siQ Stron, na kt6re nie rozci4galy sii postanowienia Kon-
wencji w sprawie uregulowania obywatelstwa os6b o podw6jnym obywa-
telstwie, podpisanej w Warszawie dnia 21 stycznia 1958 roku, mog4 wybrad
obywatelstwo jednej z Umawiajacych si Stron. Owiadczenia o wyborze
obywatelstwa skiada sit w dw6ch egzemplarzach w ciagu roku od dnia wej~cia
w tycie niniejszej Konwencji w przedstawicielstwie dyplomatycznym lub
urztdzie konsularnym tej Umawiajqcej sii Strony, kt6rej obywatelstwo osoby
te wybieraj4. Osoby, kt6re nie zloiyly ogwiadczenia w ciqgu tego okresu,
b~d4 posiadad wylacznie obywatelstwo tej Umawiaj4cej siQ Strony, na kt6rej
terytorium zamieszkiwaly przed wyjazdem do pafistwa trzeciego.

Artykul 5

1. Od dnia wejgcia w iycie niniejszej Konwencji 2adna z Umawiajlcych
si4 Stron nie bedzie przyj mowad wniosk6w w sprawie nabycia j ej obywatelstwa
przez osoby, posiadaj ce obywatelstwo drugiej Umawiaj lcej siQ Strony, bez
uprzedniego przedlo~enia przez zainteresowan4 osobp dokumentu, wydanego
przez wlagciwy organ tej Umawiaj~cej sie Strony, kt6rej obywatelstwo posiada
ta osoba, stwierdzajqcego brak przeszk6d do zmiany obywatelstwa.

2. Obywatele jednej z Umawiaj~cych siQ Stron, kt6rzy przed dniem
wejgcia w iycie niniejszej Konwencji nabyli obywatelstwo drugiej Uma-
wiaj cej si Strony nie tracqc dotychczasowego obywatelstwa, bcdq, posiada6
od tego dnia wyllcznie obywatelstwo tej Umawiajkcej siQ Strony, na kt6rej
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TOR ,UAorOBapHBamUeHcH CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHH XOTOpOR OHH flpOH{HBalOT.

Ecim TaxHe JImna HMetOT nocTomnmoe MeCTO>CmTeJILCTBO Ha TeppHTOPHH TpeTbero

rocygapCTBa, OHH 6 yxrT CqHTaTLC5I HCIJIIOqHTeJiLHO rpawgaHaMR TOl aoroBapn-

Baomieicq CTOpOHLI, rpagCa)HCTBO KoTopofi OH i npHo6peJm no3AHee.

Cmamb.n 6

1. .oroBapHBaioilec CTopoHbI 6yqyT nepegaBaTL gpyr gpyry imnlom aT-

qecF"M flyTeM cBegeH51, Kacaiomec geTeri, 9m KOTO~pIX H36paHo rpagxgaHCTBO

B COOTBeTCTBH{ CO CTaTberl 1. CBegemH, c IpHjio>xeHHeM nO OHOMy 3K3eMIl2Hpy

3aIBJeHR poirreieil, nepegalOTcq He no3gHee leCTH MecgfeB CO J9HH po>RgeHH3

AeTeir.

2. ToroBaPHBaioUqHecq CTOpOHbI He H03XHee mecTH mecziueB no HcTeqeHHH

cpoma, ya3almoro B flyHlTe 2 cTaTbH 2, nepexagyT pyrqrpyry gr1uiOMaTlneCKHM
rlyTeM crmcI(H erei, An)J HOTOpbIX H36paHo rpawgaHCTBO B COOTBeTCTBRH Co

cTaTbeA 2. K CIIHCRam npiaraoTcR no OHOMy 3R3eMflAmpy 3aqBJieHH3. CTOpOHbl
TalOeC nepegagyT Apyr pyry B TOM >xe nop1gKe H B TOT we cpox CIIcKH 1IHIJ,

H36paBlIHx rpaHIaHCTBO B COOTBeTCTBuIIH CO cTaTe 4.

Cmamnu 7

B cjIyqae H36paHln Ha oCHoBe HacrnherI KOHBeHiWH rpawgaHcra ogori

1I3 RorOBapHBaOmHXC5i CTOpOH COOTBeTCTByroiLgee .miuo 6ygeT HmeTm co AH3

IIpHH1TH1 3aqBJIeHH3H HCKJIIO4HTeHHO TO rpaHcgaHCTBO, XOTopoe H36paHo.

Cmamb.n 8

H36paHie rpaxcjaicTBa B COOTBeTCTBH C Hacuoamefr KOHBeH1Heri gOJIH<HO
ocyIujeCTBJIzTbC1 Ha OCHOBe flOJIHOIl 90r6pOBOJIbHOCTH.

CnambR 9

3aIBeH~nq, nOgaHHbIe B COOTBeTCTBMI C Hacoaigerl KoHBemIwerl, H BbI aH-

HbIe B CBH31 C 3THM go1yMeHTbI OCBO6OH(>flaOTC5i OT Bcex c6opOB.

CmambA 1O

Bonpocbi, HOTOpbIe MOryT BO3HHHyTb ripH TOJI<OBaHIH H npHMeHeHmi
ilaCTOI~ efi KOHBeH1gHH, 6ygyT pa3pemaTbcq gXH1VOMaT1qecKim flyTeM.

Cmamb 11

1. Hacroiam KOHBeHLIaR nogjneHHT paTHx3HKaHH It BCTylmT B CHjiy no
iicretemm TpHgiUaTH gHeil CO gH o6MeHa paTH4bHai"HOHHIMI1 rpaMOTamii,

KOTOpbIA COCTOHTCR B B03MO>RHO I<OpOTI11-i CPOX B MOCKBe.
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terytorium zamieszkuja,. Jeieli osoby takie zamieszkujq na terytorium
pafistwa trzeciego, bzdj posiadad wylqcznie to obywatelstwo jednej z Uma-
wiajqcych si Stron, kt6re nabyly p6iniej.

A rtykul 6

1. Umawiaj lce si Strony b~dq przekazywad sobie w drodze dyploma-
tycznej zawiadomienia o wyborze obywatelstwa dla dzieci, dokonanym zgodnie
z artykulem 1. Zawiadomienia, wraz z jednym egzemplarzem ogwiadczenia
rodzic6w, b~dq przekazywane w ciagu szegciu miesiocy od dnia urodzenia siq
dziecka.

2. Umawiajqce si Strony przekaiaj sobie w drodze dyplomatycznej w
ciqgu szekciu miesi~cy od uplywu terminu okreMonego w artykule 2 ustep 2
wykazy dzieci, dla kt6rych wybrano obywatelstwo zgodnie z artykulem 2,
dolqczajqc do tych wykaz6w po jednym egzemplarzu ogwiadczenia rodzic6w.
W tym samym terminie i trybie Umawiaj qce si4 Strony przekaat sobie
r6wniei wykazy os6b, kt6re wybraly obywatelstwo zgodnie z artykulem 4.

Artykul 7

W przypadku wyboru na podstawie niniejszej Konwencji obywatelstwa
jednej z Umawiajqcych sip Stron zainteresowana osoba b~dzie posiadad od
dnia przyjocia ogwiadczenia wyl.Icznie to obywatelstwo, kt6re wybrano.

Artykul 8

Wyb6r obywatelstwa na podstawie niniejszej Konwencji powinien byd
dokonywany na zasadzie calkowitej dobrowolnogci.

Artykul 9

Ogwiadczenia skladane na podstawie niniejszej Konwencji i wydawane w
zwiqzku z nimi dokumenty sat zwolnione od wszelkich oplat.

Artykul 10

Sprawy, kt6re moga, wyniknqd w zwiqzku z interpretacj;4 i stosowaniem
niniejszej Konwencji bed4 regulowane w drodze dyplomatycznej.

Artykul 11

1. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie po uplywie
trzydziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nas-
t;4pi w mozliwie najkr6tszym czasie w Moskwie.
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2. j1IoroBapxBaiongHeci CTopoHbI, riocne o6MeHa paTH4)H{aUItOHHbIMH rpa-
MOTaMH, OIy6JIRKyIOT B rlemaTH JIaI CBeeHH 3aHHTepecoBaHHblX JIHIJ TeKcT

HacTomRer KOHBeHgi m.

3. HacrouAiaR KOHBeHqHI 3aunioqeHa Ha HeolipegejieHHbAif cpox 4 coxpaH~ieT

clLIy go HcTetqemHH mecTH Mec511eB Co AHH 3a5BfleHHq OXHO1 143 aoroBapHBalo-

iuHxCH CTOPOH o ee geHoHcajHH.

Hacroamian KOHBeH414H COCTaBjieHa B BapmaBe 31 mapTa 1965 roga B .ByX

3X3emnjI5pax, ma DIAII Ha pyccxoM H rIOJmCROM H3blimaX, fpHqeM o6a TexCTa

HMe1OT o mUHaHoByo cy.

B YqOCTOBEPEHHE L4EFO BwIHeyxa3aHHhie ynOJIHOMOteHHbie norM-
caIm H OacTomiylo KOHBeHIIHIO H cxpelnH m ee neqaTaMH.

Ho yrIOJIHOM04HIO

HlpaB4TeJMCcBa Coio3a COBeTcix

Co~qna.riHcTHqeeciX Pecny6mic:

r. E. BHJIKOB

Ho yrIOJIHOMOq41O
HpaB14TeucbrBa HojmcxoAi
HapoguoA Pecny6mnRnH:

W. ZAWADZKI
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2. Po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych Umawiajqce si Strony
podadz, tekst niniejszej Konwencji do publicznej wiadomogci w prasie w celu
poinformowania zainteresowanych os6b.

3. Konwencja niniejsza zawarta jest na czas nieokreglony i zachowuje
moc do uplywu szegciu miesi~cy od dnia wypowiedzenia jej przez jednq z
Umawiaj~cych si Stron.

KonwencjQ niniejsza sporz~dzono w Warszawie dnia 31 marca 1965 roku
w dw6ch egzemplarzach, ka2dy w j~zykach rosyjskim i polskim, przy czym
obydwa teksty posiadaj4 jednakowq moc.

NA DOW6D CZEGO wyiej wymienieni
Konwencj i opatrzyli jq piecz~ciami.

Z upowaznienia Rzqdu
Zwi~zku Socj alistycznych

Republik Radzieckich:

r. E. BIJIKOB

Pelnomocnicy podpisali niniejsz4

Z upowainienia Rzqdu
Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej :

W. ZAWADZKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8304. CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF CASES OF DUAL
NATIONALITY. SIGNED AT WARSAW, ON 31 MARCH
1965

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic,

Considering that the Convention between the Government of the Union
of Soviet Socialist Rcpublics and the Government of the Polish People's
Republic regulating the citizenship of persons having dual citizenship signed
at Warsaw on 21 January 1958 2 did not contain provisions for the avoidance
of cases of dual nationality,

Desiring to avoid cases of dual nationality,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Grigory Efimovich Vilkov, Deputy Head of the Treaty and Legal Section
of the Ministry of Foreign Affairs of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic:

Wtodzimierz Zawadzki, Director of the Treaty and Legal Department of
the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows.

Article 1

1. Parents of whom one is a citizen of one Contracting Party and the
other a citizen of the other Contracting Party may agree to opt for the citi-
zenship of one of the Contracting Parties on behalf of a child born after the
entry into force of this Convention.

1 Came into force on 30 January 1966, on the expiry of thirty days after the date of the
exchange of the instruments of ratification, which took place in Moscow on 30 December 1965,
in accordance with article 11 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 277.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8304. CONVENTION I ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE TENDANT A IRVITER LES
CAS DE DOUBLE NATIONALITR. SIGNt3E A VARSOVIE,
LE 31 MARS 1965

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne,

Consid6rant que la Convention entre le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques et le Gouvemement de la R6publique
populaire de Pologne r6glementant la nationalit6 des personnes ayant la
double nationalit6, sign~e h Varsovie le 21 janvier 1958 2, ne contenait aucune
disposition visant h 6viter les cas de double nationalit6,

Ddsireux d'6viter les cas de double nationalit6,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont ddsign6 A cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. Grigory Efimovitch Vilkov, Directeur adjoint de la section juridique
et des trait~s du Minist~re des affaires dtrang~res de l'URSS,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:

M. Wtodzimierz Zawadzki, Directeur du D6partement juridique et des
trait~s du Ministare des affaires 6trang6res de la Rpublique popu-
laire de Pologne,

lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les parents, dont F'un poss~de la nationalit6 d'une Partie contractante
et l'autre la nationalit6 de l'autre Partie, pourront, d'un commun accord,
opter pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes au nom de l'enfant
n6 apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.

1 Entrde en vigueur le 30 janvier 1966, trente jours apr~s la date de l'dchange des instruments
de ratification qui a eu lieu h Moscou le 30 d6cembre 1965, conformrment an paragraphe 1 de
l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 277.
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2. The parents shall file a joint declaration of option with the competent
authority of the Contracting Party for whose citizenship they have opted on
the child's behalf. The declaration shall be filed in duplicate not later than
three months after the birth of the child.

3. The declaration referred to in paragraph 2 shall be filed with the
following authorities:

(a) Where the parents have opted on the child's behalf for citizenship
of the Contracting Party in whose territory he is resident -the local organ of
State administration ;

(b) Where the child is resident in the territory of the other Contracting
Party or that of a third State-a diplomatic or consular mission of the
Contracting Party for whose citizenship the parents have opted on his behalf.

4. In the absence of a joint declaration of option by the parents, the
child shall have the citizenship solely of the Contracting Party in whose
territory he was born.

5. If the child was born in the territory of a third State and the parents
fail to submit a joint declaration of option, the child shall be regarded as a
citizen of the Contracting Party in whose territory the parents maintained a
joint residence before their departure to the third State. If the parents did not
maintain such a residence, the child shall follow solely the citizenship of his
mother.

Article 2

1. The parents of a child who on the date of the entry into force of this
Convention has the citizenship of both Contracting Parties may agree to opt
on his behalf for the citizenship of one of the Contracting Parties.

2. The parents shall file a joint declaration of option with the competent
authority of the Contracting Party for whose citizenship they have opted on
the child's behalf. Such declaration shall be filed in duplicate within one year
after the date of entry into force of this Convention with the authorities
specified in article 1, paragraph 3.

3. If the parents fail to file a joint declaration of option on the child's,
behalf, the child shall be regarded as a citizen solely of the Contracting Party
in whose territory he is resident on the date of the expiry of the time-limit
specified in paragraph 2. If the child is resident in the territory of a third
State, his citizenship shall be determined in accordance with article 1, para-
graph 4 or 5.

Article 3

I. A child who on the date of the entry into force of this Convention
has the citizenship of both Contracting Parties and is in the care of only
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2. Les parents remettront une d6claration d'option commune h l'organe
comptent de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle ils auront
opt6 au nor de l'enfant. La d~claration sera remise en double exemplaire
dans un d~lai de trois mois . compter du jour de la naissance de l'enfant.

3. Les organes comp~tents auxquels la d~claration pr~vue au paragraphe
2 du present article sera remise sont les suivants :

a) L'organe administratif local, si la nationalit6 choisie pour l'enfant
est celle de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il r~side ;

b) La mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont
la nationalit6 est choisie pour l'enfant s'il r6side sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou sur le territoire d'un iRtat tiers.

4. A d~faut de d6claration d'option commune des parents, l'enfant aura
exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle il est n6.

5. Si l'enfant est n6 sur le territoire d'un IRtat tiers et si les parents n'ont
pas remis de d~claration d'option commune, l'enfant sera consid~r6 comme
ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ses
parents avaient 6tabli leur domicile commun avant d'aller r~sider dans l'1Rtat
tiers. Si les parents n'avaient pas un tel domicile, l'enfant aura exclusivement
la nationalit6 de sa m6re.

Article 2

1. Les parents d'un enfant qui, i la date d'entrde en vigueur de la pr6-
sente Convention, possde la double nationalit6 des Parties contractantes,
pourront, d'un commun accord, opter en son nor pour la nationalit6 de l'une
des Parties contractantes.

2. Les parents remettront une ddclaration d'option commune h l'organe
comptent de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle ils auront
opt6 au nom de l'enfant. La ddclaration sera remise en double exemplaire dans
un d6lai d'un an h compter du jour de l'entrde en vigueur de la pr6sente
Convention aux organes indiquds au paragraphe 3 de l'article premier.

3. A ddfaut de ddclaration d'option commune des parents, l'enfant sera
considr6 comme ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle il rdsidera h la date d'expiration du d6lai
pr6vu au paragraphe 2 du present article. Si l'enfant r~side sur le territoire
d'un IRtat tiers, sa nationalit6 sera d~termin~e conform~ment aux disposi-
tions des paragraphes 4 et 5 de l'article premier.

Article 3

1. L'enfant qui, h la date d'entrde en vigueur de la pr~sente Convention,
poss~de la double nationalit6 des Parties contractantes et est 6lev6 par l'un

No 8304



232 United Nations - Treaty Series 1966

one of the parents shall from the date of the entry into force of this Conven-
tion have solely the citizenship of that parent.

2. Where a child is assigned by judicial order to the custody of only
one of the parents, the child shall have solely the citizenship of that parent,
unless the parents decide otherwise by agreement in accordance with article 2.

3. A child of deceased parents or of parents whose whereabouts are
unknown, and a child in the care of a guardian appointed where the parents
have forfeited their parental authority, shall be regarded as the citizen solely
of the Contracting Party in whose territory he is resident on the date of the
expiry of the time-limit specified in article 2, paragraph 2. If the child is
resident in the territory of a third State, his citizenship shall be determined in
accordance with article 1, paragraph 4 or 5.

Article 4

Any person of full age resident in the territory of a third State and
having the citizenship of both Contracting Parties on the date of the entry
into force of this Convention who is not covered by the Convention regulating
the citizenship of persons having dual citizenship signed at Warsaw on 21
January 1958 may opt for the citizenship of one of the Contracting Parties.
The declaration of option shall be filed in duplicate, within one year after the
date of the entry into force of this Convention, with the diplomatic or consular
mission of the Contracting Party for whose citizenship he has opted. A person
failing to file such declaration within the specified time-limit shall have the
citizenship solely of the Contracting Party in whose territory he was a resident
before his departure to the third State.

Article 5

1. From the date of the entry into force of this Convention neither
Contracting Party shall accept applications for citizenship from persons
having the citizenship of the other Contracting Party without the prior
production by the person concerned of a document issued by the competent
authority of the Party of which he is a citizen confirming that there is no
impediment to the change of citizenship.

2. Citizens of one Contracting Party who before the date of the entry
into force of this Convention acquired the citizenship of the other Contracting
Party without losing their previous citizenship shall from the date of the entry
into force of this Convention have the citizenship solely of the Contracting
Party in whose territory they are resident. Where such persons are perma-
nently resident in the territory of a third State, they shall be regarded as
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des parents seulement, aura, h compter de cette date, exclusivement la natio-
nalit6 de ce parent.

2. Si la garde de l'enfant a 6t6 confi6e par d6cision judiciaire h l'un des
parents, l'enfant aura exclusivement la nationalit6 de ce parent, h moins que
les parents n'en d~cident autrement par voie d'accord, conform6ment h
l'article 2.

3. L'enfant dont les parents sont d~c~d~s ou sont sans domicile connu,
ainsi que l'enfant qui a 6t6 plac6 en tutelle pour cause de d~ch~ance de la
puissance paternelle, sera consid6r6 comme ayant exclusivement la natio-
nalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il r~sidera h la
date d'expiration du d~lai pr~vu au paragraphe 2 de l'article 2. Si 1'enfant
r~side sur le territoire d'un Itat tiers, sa nationalit6 sera d6termin6e confor-
mdment aux paragraphes 4 ou 5 de l'article premier.

Article 4

Les personnes majeures r~sidant sur le territoire d'un Etat tiers qui, h
la date d'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, poss6dent la double
nationalit6 des Parties contractantes et auxquelles ne s'6tend pas l'action de
la Convention r~glementant la nationalit6 des personnes ayant la double
nationalit6, sign~e h Varsovie le 21 janvier 1958, pourront opter pour la
nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes. La d6claration
d'option de nationalit6 sera remise, en double exemplaire, dans un d~lai
d'un an h compter du jour de 'entr~e en vigueur de la prdsente Convention,
h la mission diplomatique ou consulaire de la Partie contractante pour la
nationalit6 de laquelle elles auront opt6. Les personnes qui n'auront pas
pr6sent6 de d6claration dans le d~lai pr~vu auront exclusivement la natio-
nalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r~sidaient
avant d'aller s'6tablir dans l']tat tiers.

Article 5

1. A compter du jour de 1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention,
aucune des Parties contractantes n'acceptera de demandes de naturalisation
de personnes qui ont la nationalit6 de l'autre Partie contractante si l'int~ress6
ne prdsente au pr6alable un document dlivr6 par l'organe comptent de la
Partie dont il a la nationalit6 attestant qu'il n'existe aucun obstacle au
changement de nationalit6.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui, au jour
de l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, avaient acquis La nationalit6
de l'autre Partie contractante sans perdre leur nationalit6 prdc6dente seront
considdr6s, A compter du jour de 'entr6e en vigueur de la prdsente Convention,
comme ayant exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils r~sident. Si leur domicile permanent est 6tabli sur le
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citizens solely of the Contracting Party whose citizenship they acquired at
the later date.

Article 6

1. The Contracting Parties shall communicate to each other through the
diplomatic channel information concerning children on whose behalf options
for citizenship are exercised under article 1. Such information, together
with one copy of the parents' declaration, shall be transmitted not later than
six months after the birth of the child.

2. The Contracting Parties shall exchange through the diplomatic
channel, not later than six months after the expiry of the time-limit specified
in article 2, paragraph 2, lists of children on whose behalf options for citi-
zenship have been exercised under article 2. One copy of each declaration
shall be attached to such lists. The Parties shall also exchange, in accordance
with the same procedure and within the same time-limit, lists of persons
who have opted for citizenship under article 4.

Article 7

A person opting for the citizenship of one of the Contracting Parties
under this Convention shall have solely that citizenship from the date of the
receipt of his declaration to that effect.

Article 8

The exercise of the right of option under this Convention shall be entirely
voluntary.

Article 9

Declarations filed in accordance with this Convention and documents
issued in connexion with the same shall not be subject to any taxes.

Article 10

Any questions which may arise in the interpretation and application
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 11

1. This Convention shall be ratified and shall enter into force thirty
days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Moscow as soon as possible.
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territoire d'un Itat tiers, ils seront consid~r6s comme ayant exclusivement la
nationalitd de la Partie contractante dont ils ont acquis la nationalit6 en
dernier lieu.

Article 6

I. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique
des renseignements relatifs aux enfants au nom desquels l'option pr~vue h
l'article premier aura t6 exerc~e. Ces renseignements ainsi qu'un exemplaire
de la declaration des parents, seront communiquds six mois au plus tard apr~s
le jour de la naissance de l'enfant.

2. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomati-
que, six mois au plus tard apr~s 1'expiration du d~lai pr~vu au paragraphe 2
de l'article 2, une liste des enfants au nom desquels l'option pr6vue h l'article 2
aura 6t6 exerc6e. A cette liste sera joint un exemplaire de chaque ddclaration.
Les Parties contractantes se communiqueront 6galement, par la m~me voie et
dans le m~me d~lai, la liste des personnes qui auront exerc6 l'option pr6vue h
l'article 4.

Article 7

Lorsqu'une option est exerc6e, en vertu de la pr~sente Convention, pour
la nationalit6 de l'une des Parties contractantes, l'int~ress6 aura, h compter
de la date de r~ception de la declaration d'option, exclusivement la nationait6
pour laquelle il aura opt6.

Article 8

L'option exerc6e en vertu de la pr6sente Convention doit se faire sur la
base de la pleine libert6 des intdress~s.

Article 9

Les ddclarations pr~sent6es conform~ment h la pr~sente Convention et
les documents y relatifs seront exempts de tous droits.

Article 10

Les questions relatives h l'interpr6tation et l'application de la pr6sente
Convention seront r6gl6es par voie diplomatique.

Article 11

1. La prdsente Convention est sujette a ratification et entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu d&s que
possible a Moscou.
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2. After the exchange of the instruments of ratification, the Contracting
Parties shall publish the text of this Convention in the Press for the information
of interested persons.

3. This Convention is concluded for an indefinite period and shall remain
in force until the expiry of six months after the date of its denunciation by
one of the Contracting Parties.

DONE at Warsaw on 31 March 1965 in two copies, each in the Russian
and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

G. E. VILKOV

For the Government
of the Polish People's Republic:

W. ZAWADZKI
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2. Apr~s 1'6change des instruments de ratification, les Parties contrac-
tantes publieront dans la presse le texte de la prdsente Convention pour
l'information des intdressds.

3. La pr6sente Convention est conclue pour une pdriode ind~termin6e
et demeurera en vigueur pendant six mois h compter du jour oil l'une des
Parties contractantes l'aura d~noncde.

FAIT ht Varsovie, le 31 mars 1965, en deux exemplaires chacun, en langues
russe et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~tiques

G. E. VILKOV

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Pologne :

W. ZAWADZKI
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Convention on social security (with Special Protocol).
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Official text : French.

Registered by Luxembourg on 29 August 1966.

LUXEMBOURG
et

PORTUGAL

Convention sur la securite sociale (avec Protocole special).
Signee a Luxembourg, le 12 ftvrier 1965

Texte officiel Jranpais.

Enregistrge par le Luxembourg le 29 ao~t 1966.
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No 8305. CONVENTION I ENTRE LE LUXEMBOURG ET
LE PORTUGAL SUR LA StRCURITk SOCIALE. SIGN1kE
A LUXEMBOURG, LE 12 Ft3VRIER 1965

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg et

Son Excellence le President de la R~publique portugaise

D6sireux de r~gler les rapports en mati~re de s~curit6 sociale entre les
deux ktats,

Ont d~cidd de conclure une convention sur la s~curit6 sociale et ont, h
cet effet, d6sign6 comme leurs Pl6nipotentiaires :
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg:

M. Pierre Werner, Ministre des Affaires Etrang~res,
M. Nicolas Biever, Ministre du Travail, de la S6curit6 Sociale et des Mines;

Son Excellence le Pr6sident de la R6publique portugaise :
M. Eduardo Vieira Leitao, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire h Luxembourg,

Lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GIRNRRALES

Article let

Paragraphe 1. La prdsente Convention s'applique:
1. Au Luxembourg aux l~gislations concernant:

a) les assurances-maladie-maternit6 des ouvriers et des employ6s;
b) l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;
c) les indemnit~s de ch6mage;
d) les allocations familiales (h l'exception des allocations de naissance)
e) les assurances pensions des ouvriers et des employ~s priv~s ;

J) l'assurance suppl~mentaire des travailleurs des mines et des ouvriers
mtallurgistes.

1 Entrde en vigueur le 1er juillet 1966, le premier jour du mois suivant le mois au cours
duquel les instruments de ratification ont dt6 6chang~s, conformdment A 'article 40. L'6change
desdits instruments a eu lieu h Luxembourg le 22 juin 1966.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8305. CONVENTION 1 BETWEEN LUXEMBOURG AND
PORTUGAL ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT LUXEM-
BOURG, ON 12 FEBRUARY 1965

His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg and

His Excellency the President of the Portuguese Republic,

Desiring to regulate relations between the two States in the matter of
social security,

Have decided to conclude a convention on social security and, for this
purpose, have appointed as their plenipotentiaries :
His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg:

Mr. Pierre Werner, Minister for Foreign Affairs,
Mr. Nicolas Biever, Minister of Labour, Social Security and Mining;

His Excellency the President of the Portuguese Republic :
Mr. Eduardo Vieira Leitao, Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary at Luxembourg,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. This Convention shall apply:
1. In Luxembourg, to the legislation concerning:

(a) Sickness and maternity insurance for manual workers and employees;
(b) Industrial accident and occupational disease insurance;
(c) Unemployment benefits ;
(d) Family allowances (not including birth grants);
(e) Pension insurance for manual workers and persons in private em-

ployment ;
(f) Additional insurance for mine workers and for manual workers in

the metallurgical industries.

Came into force on 1 July 1966, the first day of the month following the month in which

the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 40. The exchange of
the said instruments took place at Luxembourg on 22 June 1966.
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2. Au Portugal aux l~gislations concernant:
a) le r6gime g6n6ral des assurances maladie, maternit6, invalidit6,

vieillesse et ddc~s ;
b) les accidents du travail et les maladies professionnelles;
c) les r~gimes spdciaux de pr~voyance 6tablis pour certaines categories

de personnes relatifs aux mati~res ci-dessus;
d) les allocations familiales;
e) le ch6mage.

Paragraphe 2. La Convention s'applique 6galement A tous les actes
lkgislatifs ou r~glementaires qui modifient, compl~tent ou codifient les l6gis-
lations 6num~r~es au paragraphe ler du present article.

Article 2

Paragraphe 1. Les dispositions de la pr~sente Convention sont appli-
cables aux travailleurs salaries ou assimilds qui sont ou ont 6t6 soumis h la
l~gislation de l'une des Parties Contractantes et qui sont des ressortissants de
l'une de ces Parties, ainsi qu'aux membres de leurs familles et leurs survivants.

Pour l'interprdtation du terme e salari6 , au sens de la pr~sente Conven-
tion, il n'est pas fait de distinction entre employds et ouvriers.

Paragraphe 2. Les ressortissants de l'une des Parties Contractantes
auxquels les dispositions de la pr~sente Convention sont applicables, sont
soumis aux obligations et ont droit aux b6n~fices des lgislations vis6es h
l'article jer, dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

Paragraphe 3. Les ressortissants luxembourgeois ou portugais r~sidant
au Portugal ou au Luxembourg peuvent 6tre admis h l'assurance volontaire
ou facultative continu~e des l6gislations 6num6rdes A l'article ler dans les
m~mes conditions que les ressortissants du pays oi ils r~sident, compte tenu,
le cas 6ch~ant, des p6riodes d'assurance au Luxembourg et au Portugal.

Article 3

Paragraphe 1. Les pensions ou rentes acquises en vertu des l6gislations
de l'une des Parties Contractantes y compris les majorations, ne peuvent subir
aucune r~duction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confisca-
tion du fait que le b~n~ficiaire rdside sur le territoire de la Partie Contractante
autre que celui ot se trouve l'institution d~bitrice.

Paragraphe 2. Les prestations de s~curit6 sociale de l'une des Parties
Contractantes sont payees aux ressortissants de l'autre Partie rdsidant sur
le territoire d'un I tat tiers, dans les m~mes conditions et dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de ressortissants de la premi~re Partie r6sidant sur le terri-
toire de cet IRtat tiers.
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2. In Portugal, to the legislation concerning:

(a) The general system of insurance against sickness, maternity, invali-
dity, old age and death ;

(b) Industrial accidents and occupational diseases;
(c) The special welfare schemes for certain categories of persons relating

to the matters specified above;
(d) Family allowances;
(e) Unemployment.

2. The Convention shall also apply to all laws or regulations which
amend, supplement or codify the legislation specified in paragraph 1 of this
article.

Article 2

1. The provisions of this Convention shall apply to employed persons or
persons treated as such who are or have been subject to the legislation of
one of the Contracting Parties and are nationals of one of the Parties, and to
the members of their families and their survivors.

For the purpose of this Convention, the term " employed person " means
both employees and manual workers.

2. Nationals of one of the Contracting Parties to whom the provisions of
this Convention apply shall be subject to the requirements and entitled to
the advantages of the legislation specified in article I on the same conditions
as nationals of the other Party.

3. Luxembourg or Portuguese nationals resident in Portugal or Luxem-
bourg may be allowed to continue voluntary or optional insurance under the
legislation specified in article 1 on the same conditions as nationals of the
country in which they reside, account being taken of any periods of insurance
in Luxembourg and Portugal.

Article 3

1. Pensions or annuities, including increments, acquired under the
legislation of one of the Contracting Parties shall not be reduced, modified,
suspended, discontinued or withheld on the ground that the beneficiary is
resident in the territory of the Contracting Party other than that in whose
territory the institution liable for the benefit is situated.

2. Social security benefits of one of the Contracting Parties shall be paid
to nationals of the other Contracting Party resident in the territory of a third
State on the same conditions and to the same extent as to nationals of the
first-named Party resident in the territory of that third State.

N- 8305
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Article 4

Paragraphe 1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne peuvent
confdrer ni maintenir le droit de b~n~ficier, en vertu des l6gislations des
Parties Contractantes, de plusieurs prestations de m~me nature ou de plusieurs
prestations se rapportant une m~me p~riode d'assurance ou p~riode assi-
mil~e, sauf en ce qui concerne 'assurance invalidit6 et vieillesse, et 'assurance
d~c~s (pensions), lorsqu'elles donnent lieu A r6partition de la charge entre les
institutions des deux Parties Contractantes.

Paragraphe 2. Les clauses de r~duction ou de suspension pr~vues par
la l6gislation d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation
avec d'autres prestations de s~curit6 sociale ou avec d'autres revenus, ou du
fait de l'exercice d'un emploi, sont opposables au b~n6ficiaire, meme s'il
s'agit de prestations acquises sous un r~gime de 'autre Partie ou s'il s'agit de
revenus obtenus, ou d'un emploi exerc6, sur le territoire de l'autre Partie.

Paragraphe 3. Lorsque 'application du paragraphe 2 entrainerait la
r~duction ou la suspension d'une prestation liquid~e conform~ment aux
dispositions des articles 15 et 16, il ne sera tenu compte pour la r~duction ou
pour la suspension que d'une fraction des prestations, revenus ou r~mundra-
tions d~termin6s au prorata de la dur~e des p~riodes accomplies conform~ment
h l'alin~a b du paragraphe ler de 'article 16.

TITRE II

DISPOSITIONS DITERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 5

Sous r6serve des dispositions du pr6sent titre, les travailleurs salari6s ou
assimil6s occup6s sur le territoire de l'une des Parties Contractantes sont
soumis la legislation de cette Partie, m~me s'ils sont encore considdr~s
comme r6sidant sur le territoire de l'autre Partie ou si leur employeur ou le
si~ge de 'entreprise qui les occupe se trouve sur le territoire de 'autre Partie.

Article 6

Le principe pos6 l'article pr6cedent comporte les exceptions suivantes:

a) les travailleurs salari6s ou assimil6s, qui ont leur r6sidence sur le territoire
d'une Partie Contractante et qui sont d6tach~s sur le territoire de 'autre
Partie par l'entreprise qui les occupe normalement sur le territoire de la
premiere Partie, demeurent soumis A la l~gislation de cette Partie, comme
s'ils 6taient occup~s sur son territoire, pendant les douze premiers mois de
leur occupation sur le territoire de l'autre Partie; si la dur~e de cette
No. 8305
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Article 4

1. The provisions of this Convention shall not operate to confer or
maintain any right to receive, under the legislation of the Contracting Parties,
more than one benefit of the same nature or more than one benefit relating to
the same insurance period or equivalent period, save where, under the inva-
lidity, old-age and death (pensions) insurance schemes, liability for payment
is divided between the institutions of both Contracting Parties.

2. The provisions of the legislation of one Contracting Party concerning
the reduction or suspension of benefits in the event of the beneficiary's being
simultaneously in receipt of other social security benefits or other income or
his carrying on an occupation shall apply to him even where the benefits in
question are payable under a scheme of the other Party or where the income
is received or the occupation carried on in the territory of the other Party.

3. Where the application of paragraph 2 results in the reduction or
suspension of a benefit awarded under articles 15 and 16, account shall
be taken, for the purpose of such reduction or suspension, only of such part
of the benefits, income or remuneration as is determined in proportion to the
duration of the periods completed in accordance with the provisions of article
16, paragraph 1, sub-paragraph (b).

TITLE II

PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 6

Subject to the provisions of this title, an employed person or a person
treated as such who is employed in the territory of one of the Contracting
Parties shall be subject to the legislation of that Party, even if he is still
deemed to be resident in the territory of the other Party or his employer or
the principal place of business of the enterprise which employs him is in the
territory of the other Party.

Article 6

The principle laid down in the preceding article shall be subject to the
following exceptions :
(a) An employed person or a person treated as such who is resident in the

territory of one of the Contracting Parties and is sent to the territory of
the other Contracting Party by the enterprise which normally employs
him in the territory of the first-mentioned Party shall remain subject to
the legislation of the first-mentioned Party, as though he were employed
in its territory, for the first twelve months of his employment in the
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occupation se prolonge au-delh de douze mois, la l6gislation de la premiere
Partie continue d'6tre appliqu~e pour une nouvelle p~riode de douze mois au
plus, h condition que l'autorit6 comptente de la deuxi~me Partie ait donn6
son accord avant la fin de la premiere p6riode de douze mois ;

b) les travailleurs salaries ou assimil~s au service d'une entreprise effectuant,
pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de
passagers ou de marchandises, ferroviaires, routiers, adriens ou de navi-
gation, et ayant son si~ge sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
et occupds en qualit6 de personnel roulant ou navigant, sont soumis h la
lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'entreprise a son si~ge ;
toutefois, dans le cas oi' l'entreprise poss~de sur le territoire de l'autre
Partie une succursale ou une representation permanente, les travailleurs
occup~s par celle-ci sont soumis h la 16gislation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle la succursale ou la representation permanente se trouve.

Article 7

Les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes peuvent pr6voir,
d'un commun accord, pour certains travailleurs ou groupes de travailleurs,
des exceptions aux dispositions des articles 5 et 6 de la pr6sente Conven-
tion.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIftRES

Chapitre 1

MALADIE, MATERNITt ET DtCtS (INDEMNITt FUN11RAIRE)

Article 8

En vue de 1'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, lorsqu'un travailleur salariM ou assimil6 a 6t6 soumis successive-
ment ou alternativement h la lgislation des deux Parties Contractantes, les
p6riodes d'assurance et les p~riodes assimil~es accomplies en vertu de la
16gislation de chacune des Parties sont totalis~es, pour autant qu'ees ne se
superposent pas.

Article 9

Paragraphe 1. Le travailleur salari6 ou assimil6 ayant accompli des
p6riodes d'assurance ou p~riodes assimil~es au titre de la l~gislation de l'une
des Parties Contractantes et qui se rend sur le territoire de l'autre Partie a
droit, pour lui-m~me et les membres de sa famille qui se trouvent sur ledit
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territory of the other Party ; if the duration of such employment exceeds
twelve months, the legislation of the first-mentioned Party shall continue
to apply for a further period of not more than twelve months, provided that
the competent authority of the other Party has given its consent before
the end of the first twelve-month period ;

(b) An employed person or a person treated as such who is in the service of
an enterprise engaged, on behalf of others or on its own account, in the
transport of passengers or goods by rail, road, air or water, with its prin-
cipal place of business in the territory of one of the Contracting Parties,
and who is employed in a travelling or sea-going capacity shall be subj ect
to the legislation of the Contracting Party in whose territory the enter-
prise has its principal place of business ; if, however, the enterprise has a
branch or a permanent agency in the territory of the other Contracting
Party, persons employed by such branch or permanent agency shall be
subject to the legislation of the Contracting Party in whose territory the
branch or permanent agency is situated.

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
make exceptions to the provisions of articles 5 and 6 of this Convention for
specific employed persons or groups of employed persons.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

SICKNESS, MATERNITY AND DEATH (FUNERAL BENEFIT)

Article 8

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the
right to benefits, where an employed person or a person treated as such has
been subject successively or alternately to the legislation of both Contracting
Parties, the insurance periods and equivalent periods completed under the
legislation of each of the Parties shall be aggregated, provided that they do
not overlap.

Article 9

1. An employed person or a person treated as such who has completed
insurance periods or equivalent periods under the legislation of one of the
Contracting Parties and who moves to the territory of the other Party shall
be entitled, for himself and for such members of his family as are in that terri-
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territoire, aux prestations pr6vues par la ldgislation de la seconde Partie, aux
conditions suivantes :
a) avoir 6t6 apte au travail, i sa derni~re entrde sur le territoire de cette

Partie ;
b) avoir 6td assujetti h l'assurance obligatoire apr~s la derni~re entrde sur

ledit territoire ;
c) satisfaire aux conditions requises par la lgislation de la seconde Partie,

compte tenu de la totalisation des pdriodes visde h l'article pr6cddent.

Paragraphe 2. Si, dans les cas visds au paragraphe premier du pr6sent
article, le travailleur salari6 ou assimil6 ne remplit pas les conditions prdvues
aux alin6as a, b et c dudit paragraphe et lorsque ce travailleur aurait encore
droit aux prestations en vertu de la lgislation de la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle il a W assur6 en dernier lieu avant le transfert de sa
r6sidence s'il se trouvait sur ce territoire, il conserve le droit aux prestations
pendant une pdriode de 21 jours h partir du dernier jour qu'il 6tait assujetti
h 'assurance obligatoire de cette Partie. L'institution de cette Partie peut
demander h l'institution du lieu de r~sidence de servir les prestations en
nature suivant les modalitds de la ldgislation appliqu6e par cette derni~re
institution.

Article 10

Paragraphe 1. Un travailleur salari6 ou assimil6 affli6 h une institution
de l'une des Parties Contractantes et rdsidant sur le territoire de ladite Partie,
b6n6ficie des prestations, lors d'un sdj our temporaire sur le territoire de l'autre
Partie, lorsque son 6tat vient h ndcessiter immddiatement des soins m6dicaux,
y compris l'hospitalisation.

Paragraphe 2. Un travailleur salari6 ou assimild, admis au bdn6fice des
prestations h charge d'une institution de l'une des Parties Contractantes, qui
r6side sur le territoire de ladite Partie, conserve ce bdndfice lorsqu'il transf~re
sa r6sidence sur le territoire de l'autre Partie ; toutefois, avant le transfert,
le travailleur doit obtenir l'autorisation de l'institution comp~tente, laquelle
tient dfiment compte des motifs de ce transfert.

Paragraphe 3. Lorsqu'un travailleur salariM ou assimil6 a droit aux
prestations conformdment aux dispositions des paragraphes pr6cddents, les
prestations en nature sont servies par l'institution du lieu de son s6jour ou de
sa nouvelle rdsidence, suivant les dispositions de la lgislation appliqu6e par
ladite institution, en particulier en ce qui concerne l'dtendue et les modalit~s
du service des prestations en nature; toutefois, la dur6e du service de ces
prestations est celle prdvue par la l6gislation de la Partie comp6tente.

Paragraphe 4. Dans les cas prdvus aux paragraphes I et 2 du present
article, l'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en
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tory, to the benefits provided for by the legislation of the latter Party, pro-
vided that :

(a) he was fit for employment when he last entered the territory of the latter
Party ;

(b) he has been subject to compulsory insurance since he last entered that
territory ;

(c) he satisfies the conditions imposed by the legislation of the latter Party,
account being taken of the aggregation of periods referred to in the pre-
ceding article.

2. Where, in the cases specified in paragraph i of this article, an employed
person or a person treated as such does not satisfy the conditions laid down in
sub-paragraphs (a), (b) and (c) of that paragraph, and he would still be enti-
tled to benefits under the legislation of the Contracting Party in whose terri-
tory he was last insured before his change of residence if he were in that terri-
tory, he shall remain entitled to benefits for a period of twenty-one days from
the last day on which he was subject to the compulsory insurance scheme
of that Party. The institution of that Party may request the institution of
the place of residence to provide benefits in kind in accordance with the
legislation applied by the latter institution.

Article 10

1. An employed person or a person treated as such who is insured with
an institution of one of the Contracting Parties and is resident in the territory
of that Party shall be entitled to benefits during a temporary stay in the
territory of the other Party if his state of health necessitates immediate
medical treatment, including admission to hospital.

2. An employed person or a person treated as such who has acquired
the right to benefits from an institution of one of the Contracting Parties and
who is resident in the territory of that Party shall retain that right if he
transfers his residence to the territory of the other Party ; before transferring
his residence, however, he must obtain the consent of the competent institu-
tion, which shall take due account of the reasons for the transfer.

3. Where an employed person or a person treated as such is entitled to
benefits under the provisions of the preceding paragraphs, benefits in kind
shall be provided by the institution of his temporary or new place of residence
in accordance with the provisions of the legislation applied by that institu-
tion, particularly as regards the scale of such benefits and the manner of
providing them; the duration of such benefits shall, however, be that pre-
scribed by the legislation of the competent Party.

4. In the cases specified in paragraphs I and 2 of this article, the provi-
sion of prosthesis, of large appliances and of other major benefits in kind shall
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nature d'une grande importance est subordonn6 - sauf en cas d'urgence
absolue - I la condition que l'institution comp~tente en donne l'autorisa-
tion.

Paragraphe 5. Les prestations en esp~ces sont, dans les cas pr6vus aux
paragraphes I et 2 du present article, servies conform6ment h la lgislation
de la Partie comp6tente. Ces prestations peuvent 6tre servies par l'institution
de l'autre Partie pour le compte de l'institution comp6tente selon des moda-
lit6s h fixer dans un arrangement administratif.

Paragraphe 6. Les dispositions des paragraphes precedents sont appli-
cables par analogie aux membres de la famille lors de leur s6jour temporaire
sur le territoire de l'autre Partie Contractante ou lorsqu'ils transf~rent leur
r~sidence sur le territoire de ladite Partie apr~s la r6alisation du risque de
maladie ou de maternit6.

Article 11

Paragraphe 1. Les membres de la famille d'un travailleur salari6 ou
assimilM qui est affilid h une institution de l'une des Parties Contractantes,
bdn~ficient des prestations en nature, lorsqu'ils r~sident sur le territoire de
l'autre Partie, comme si le travailleur 6tait affili6 h l'institution du lieu de
leur r6sidence. L'6tendue, la dur~e et les modalit~s du service desdites pres-
tations sont d~termindes suivant les dispositions de la l6gislation applicable
par cette institution.

Paragraphe 2. Lorsque les membres de la famille transfhrent leur rdsi-
dence sur le territoire de la Partie comptente, ils b~ndficient des prestations
conformdment aux dispositions de la l~gislation de cette Partie. Cette r~gle
est 6galement applicable lorsque les membres de la famille ont ddjh bdn~ficiM
pour le m~me cas de maladie ou de maternit6, des prestations servies par les
institutions de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont r~sid6 avant le
transfert ; si la ldgislation applicable par l'institution compdtente pr6voit une
dur6e maximum pour l'octroi des prestations, la pdriode du service des
prestations effectu6 immddiatement avant le transfert de r6sidence est prise
en compte.

Paragraphe 3. Lorsque les membres de la famille visds au paragraphe
premier du present article exercent dans le pays de r6sidence une activit6
professionnelle ou b6ndficient d'une pension ou d'une rente leur ouvrant droit
aux prestations en nature, les dispositions du present article ne leur sont pas
applicables.

Article 12

Dans le cas oii l'application du pr6sent chapitre ouvrirait h un travail-
leur salari6 ou assimil6, ou h un membre de sa famille, droit au bdn~fice des
prestations de maternit6 au titre des lgislations des deux Parties Contrac-
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be subject, except in cases of absolute urgency, to authorization by the com-
petent institution.

5. In the cases specified in paragraphs I and 2 of this article, cash bene-
fits shall be paid in accordance with the legislation of the competent Party.
Such benefits may be paid by the institution of the other Party as agent for
the competent institution according to rules to be laid down in an adminis-
trative agreement.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mu-
tandis to family members in cases where they are staying temporarily in
the territory of the other Contracting Party or where they transfer their
residence to the territory of the other Contracting Party after falling sick or
becoming pregnant.

Article 11

1. Members of the family of an employed person or of a person treated as
such who is insured with an institution of one of the Contracting Parties shall,
when resident in the territory of the other Contracting Party, be entitled to
benefits in kind as though the employed person were insured with the insti-
tution of their place of residence. The scale and duration of such benefits and
the manner of providing them shall be determined in accordance with the
provisions of the legislation applied by the latter institution.

2. Where family members transfer their residence to the territory
of the competent Party, they shall be entitled to benefits in accordance with
the provisions of the legislation of that Party. This rule shall also apply where
the family members have already received, in respect of the same case of
sickness or the same pregnancy, benefits provided by the institutions of the
Party in whose territory they were resident before the transfer ; if the legis-
lation applied by the competent institution prescribes a maximum duration
for the provision of benefits, the period for which benefits were provided imme-
diately before the transfer of residence shall be taken into account.

3. The provisions of this article shall not apply to family members as
specified in paragraph 1 of this article who carry on an occupation in their
country of residence or who receive a pension or annuity which entitles them
to benefits in kind.

Article 12

Where the application of this chapter would entitle an employed person
or a person treated as such, or a member of his family, to maternity benefits
under the legislation of both Contracting Parties, the legislation of the Party
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tantes, la lgislation de la Partie sur le territoire de laquelle s'est produite la
naissance, sera applicable, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~e

l 'article 8 de la prdsente Convention.

Article 13

Paragraphe 1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes dues en
vertu des l6gislations de l'une et de l'autre des Parties Contractantes r~side sur
le territoire de l'une des Parties et qu'il a droit aux prestations en nature en
vertu de la l6gislation de cette Partie, celles-ci sont servies .i lui-m~me et aux
membres de sa famille par l'institution du lieu de sa r6sidence comme s'il
6tait titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la seule lgisla-
tion du pays de sa residence. Lesdites prestations sont h la charge de l'insti-
tution du pays de r~sidence.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en
vertu de la ldgislation de l'une des Parties Contractantes rdside sur le terri-
toire de l'autre, les prestations en nature auxquelles il a droit en vertu de
la l~gislation de la premi~re Partie sont servies h lui-m~me et aux membres de
sa famille par l'institution du lieu de sa r~sidence.

Paragraphe 3. Si la l6gislation d'une Partie Contractante pr6voit des
retenues de cotisation k la charge du titulaire de la pension ou de la rente pour
la couverture des prestations en nature, 1institution d6bitrice de la pension
ou de la rente est autoris6e h op6rer ces retenues dans les cas vis6s par le
present article.

Article 14

Paragraphe 1. Les prestations en nature servies en vertu des disposi-
tions du paragraphe 2 de 'article 9, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 10,
du paragraphe I de l'article 11 et du paragraphe 2 de l'article 13 de la pr6sente
Convention font l'objet d'un remboursement de la part des institutions com-
p6tentes h celles qui les ont servies.

Paragraphe 2. Le remboursement est d6termin6 et effectu6 suivant les
modalitds fixer par un arrangement entre les autorit~s comptentes ; le
remboursement pourra 6tre r~gl6 par des montants forfaitaires.

Chapitre 2

INVALIDITP, VIEILLESSE ET DPCkS (PENSIONS)

Article 15

Paragraphe 1. En vue de 'acquisition, du maintien ou du recouvrement
du droit aux prestations, lorsqu'un assur6 a t6 soumis successivement ou
alternativement A la lgislation des deux Parties Contractantes, les p~riodes
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in whose territory the birth takes place shall apply, account being taken of the
aggregation of periods referred to in article 8 of this Convention.

Article 13

1. Where a person in receipt of pensions or annuities payable under the
legislation of both Contracting Parties is resident in the territory of one of the
Parties and is entitled to benefits in kind under the legislation of that Party,
such benefits shall be provided for him and for members of his family by the
institution of his place of residence as though he were in receipt of a pension or
annuity payable solely under the legislation of his country of residence. The
cost of such benefits shall be borne by the institution of the country of resi-
dence.

2. Where a person in receipt of a pension or annuity payable under the
legislation of one of the Contracting Parties is resident in the territory of the
other Party, any benefits in kind to which he may be entitled under the
legislation of the first-mentioned Party shall be provided for him and for
members of his family by the institution of his place of residence.

3. If the legislation of one Contracting Party provides, in order to cover
the cost of benefits in kind, for contributory deductions from the amounts
payable to a pensioner or annuitant, the institution which is liable for the
pension or annuity shall be empowered to make such deductions in the cases
specified in this article.

Article 14

1. The cost of benefits in kind provided under article 9, paragraph 2,
article 10, paragraphs 1, 2 and 6, article 11, paragraph 1 and article 13,
paragraph 2, of this Convention shall be repaid by the competent institutions
to the institutions which provided the said benefits.

2. The amount due shall be determined and repaid according to rules
to be laid down in an agreement between the competent authorities; the
repayment may be made in lump sums.

Chapter 2

INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)

Article 15

1. For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of the
right to benefits, where an insured person has been subject successively or
alternately to the legislation of both Contracting Parties, the insurance
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d'assurance et les pdriodes assimil~es accomplies en vertu de la lgislation de
chacune des Parties sont totalis~es, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Paragraphe 2. Lorsque la lgislation d'une Partie Contractante su-
bordonne l'octroi de certaines prestations h la condition que les p~riodes
d'assurance aient W accomplies dans une profession soumise h un r6gime sp6-
cial, seules sont totalis~es pour l'admission au bdn~fice de ces prestations,
les p6riodes accomplies en vertu des r6gimes correspondants de l'autre Partie
et les p6riodes accomplies dans la m~me profession en vertu d'autres r~gimes
de ladite Partie pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Paragraphe 3. Si les p6riodes d'assurance et les p6riodes assimil~es en
vertu de la l~gislation de l'une des Parties Contractantes n'atteignent pas, dans
leur ensemble, six mois, aucune prestation n'est accord~e en vertu de ladite
lgislation ; dans ce cas, les p6riodes susvis6es sont prises en consideration en
vue de l'acquisition, du maintien et du recouvrement du droit aux prestations
de la part de l'autre Partie, mais elles ne le sont pas pour d~terminer le montant
df au prorata, selon l'article 16, paragraphe premier, alin6a b, de la pr6sente
Convention. Toutefois, cette disposition n'est pas applicable si le droit aux
prestations est acquis en vertu de la l~gislation de la premiere Partie, sur la
base des seules p6riodes accomplies sous sa lgislation.

Article 16

Paragraphe 1. Les prestations auxquelles un assur6 vis6 l'article
pr6cedent ou ses survivants peuvent prdtendre en vertu des lgislations des
Parties Contractantes selon lesquelles l'assur6 a accompli des p6riodes d'assu-
rance ou des p6riodes assimil6es sont liquid6es de la mani~re suivante:

a) L'institution de chacune des Parties Contractantes d~termine, d'apr~s
sa propre lgislation, si l'int6ress6 r6unit les conditions requises pour avoir
droit aux prestations pr~vues par cette l6gislation, compte tenu de la totali-
sation des p~riodes vis6e h l'article prec6dent ;

b) Si le droit est acquis en vertu de l'alin~a pr6c6dent, ladite institution
d~termine, pour ordre, le montant de la prestation h laquelle l'int6ress6
aurait droit si toutes les p6riodes d'assurance ou p6riodes assimil6es, totali-
s~es suivant les modalit~s vis~es h l'article precedent, avaient 6t6 accomplies
exclusivement sous sa propre lMgislation sur la base dudit montant, L'institu-
tion fixe le montant dfl au prorata de la dur~e des p6riodes accomplies sous
ladite l6gislation avant la r~alisation du risque par rapport h la dur~e totale
des p6riodes accomplies sous les l6gislations des Parties Contractantes avant
la r6alisation du risque ; ce montant constitue la prestation due h l'intdress6
par l'institution dont il s'agit ;
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periods and equivalent periods completed under the legislation of each Party
shall be aggregated, provided that they do not overlap.

2. Where the legislation of one Contracting Party makes it a condition
for the award of particular benefits that the insurance periods should be
completed in an occupation which is subject to a special scheme, only the
periods completed under the corresponding schemes of the other Contracting
Party and the periods completed in the same occupation under other schemes
of the latter Party shall be aggregated, provided that they do not overlap,
for the purpose of qualification for such benefits.

3. If the insurance periods and equivalent periods under the legislation
of one of the Contracting Parties amount in all to less than six months, no
benefit shall be payable under that legislation ; in such case, the said periods
shall be taken into account for the purposes of the acquisition, maintenance
and recovery of the right to benefits from the other Party, but not for the
purpose of determining the proportionate amount due under article 16,
paragraph 1, sub-paragraph (b), of this Convention. This provision shall not,
however, apply if the right to benefits was acquired under the legislation of
the first-mentioned Party solely on the basis of periods completed under that
legislation.

Article 16

1. The benefits to which an insured person as specified in the foregoing
article or his survivors may be entitled in virtue of the legislation of the
Contracting Parties under which the insured person has completed insurance
periods or equivalent periods shall be determined in the following manner:

(a) The institution of each of the Contracting Parties shall determine in
accordance with its own legislation, taking into account the aggregation of
periods referred to in the preceding article, whether the person concerned
satisfies the conditions for entitlement to the benefits provided for by that
legislation ;

(b) Where the right to benefit is established in accordance with the
preceding sub-paragraph, the said institution shall first calculate, for the sake
of form, the amount of the benefit to which the person concerned would be
entitled if all the insurance periods or equivalent periods, aggregated in the
manner specified in the preceding article, had been completed exclusively
under its own legislation ; on the basis of that amount, the institution shall
determine the amount of benefit due according to the proportion which the
duration of the periods completed under that legislation, before the contin-
gency materialized, bears to the total duration of the periods completed under
the legislation of both Contracting Parties before the contingency material-
ized ; the latter amount shall represent the benefit payable to the person
concerned by the institution in question;
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c) Si l'int6ress6, compte tenu de la totalisation des p6riodes vis6es h
l'article pr6cedent, ne remplit pas, un moment donn6, les conditions exig6es
par les l~gislations qui lui sont applicables, mais satisfait seulement aux
conditions de l'une d'entre elles, le montant de la prestation est d6termin6
conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du present paragraphe ;

d) Si l'int~ress6 ne remplit pas, h un moment donn6, les conditions exig~es
par "les l6gislations qui lui sont applicables, mais satisfait aux conditions
d'une seule d'entre elles, sans qu'il soit n6cessaire de faire appel aux p6riodes
accomplies sous l'autre, le montant de la prestation est dtermin6 en vertu
de la seule l6gislation au regard de laquelle le droit est ouvert et compte tenu
des seules p~riodes accomplies sous cette l~gislation;

e) Dans les cas visas aux alin6as c et d du present paragraphe, les pres-
tations d~j A liquid~es sont revis~es conform6ment aux dispositions de l'alin6a b
au fur et h mesure que les conditions exig~es par les autres l~gislations sont
satisfaites, compte tenu de la totalisation des p~riodes vis~e h l'article pr6-
cedent.

Paragraphe 2. Si le montant de la prestation h laquelle l'int6ress6 peut
pr6tendre sans application des dispositions de l'article 15, pour les seules
p6riodes d'assurance et p~riodes assimil~es accomplies en vertu de la l6gis-
lation d'une Partie Contractante, est sup~rieur au total des prestations
r~sultant de l'application du paragraphe pr6c~dent du present article, il a
droit, de la part de l'institution de cette Partie, h un complement 6gal h la
difference.

Paragraphe 3. Sous r~serve de la disposition de l'alin~a d du para-
graphe premier les int~ress~s qui peuvent se pr~valoir des dispositions du
present chapitre ne peuvent pr~tendre au b~n~fice d'une pension en vertu des
seules dispositions de la l~gislation d'une Partie Contractante.

Article 17

Les p~riodes d'assurance ou p~riodes assimil~es accomplies par des
travailleurs salaries ou assimil6s au titre de rgimes de s6curit6 sociale d'une
Partie Contractante auxquels ne s'applique pas la pr6sente Convention, mais
qui sont prises en compte au titre d'un r~gime auquel la Convention est
applicable, sont considdr~es comme p~riodes d'assurance ou p~riodes assi-
mil~es h prendre en compte pour la totalisation.

I1 en sera de m~me des p~riodes d'assurance accomplies sur le territoire
d'un Itat tiers lorsqu'elles sont prises en consid6ration sous un r6gime d'une
Partie Contractante.
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(c) Where, at a given time, account being taken of the aggregation
of periods referred to in the preceding article, the person concerned does not
satisfy the conditions imposed by the bodies of legislation applicable to him
but satisfies the conditions imposed by one of those bodies of legislation, the
amount of the benefit shall be determined in accordance with the provisions
of sub-paragraph (b) of this paragraph;

(d) Where, at a given time, the person concerned does not satisfy
the conditions imposed by the bodies of legislation applicable to him but
satisfies the conditions imposed by one of those bodies of legislation irres-
pective of the periods completed under the other body of legislation, the
amount of the benefit shall be determined exclusively in accordance with the
legislation which confers the entitlement, account being taken only of the
periods completed under the last-mentioned legislation ;

(e) In the cases specified in sub-paragraphs (c) and (d) of this paragraph,
the benefits already determined shall be revised in accordance with the pro-
visions of sub-paragraph (b) as and when the conditions imposed by the
other bodies of legislation are satisfied, account being taken of the aggrega-
tion of periods referred to in the preceding article.

2. Where the amount of the benefit to which, but for the application of
the provisions of article 15, the person concerned might be entitled solely on
the basis of the insurance periods and equivalent periods completed under the
legislation of one Contracting Party is greater than the total benefits which
accrue from the application of the preceding paragraph of this article, he shall
be entitled to receive from the institution of that Party an additional amount
equal to the difference.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, sub-paragraph (d), persons
who can avail themselves of the provisions of this chapter may not elect to
receive a pension solely under the provisions of the legislation of one Con-
tracting Party.

Article 17

Insurance periods and equivalent periods completed by insured persons
and persons treated as such under social security schemes of one Contracting
Party to which this Convention does not apply but which are taken into
account under a scheme to which the Convention does apply, shall be deemed
to be insurance periods or equivalent periods to be taken into account for
purposes of aggregation.

The same shall apply to insurance periods completed in the territory
of a third State where these are taken into account under a scheme of one
Contracting Party.

No 8305



258 United Nations - Treaty Series 1966

Article 18

Les modalit6s d'application des articles 16 et 17 peuvent faire l'objet
d'un arrangement administratif.

Chapitre 3

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19

Si, pour appr~cier le degr6 d'incapacit6 dans le cas d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle au regard de la legislation de l'une des
Parties Contractantes, cette lgislation pr~voit explicitement ou implicite-
ment que les accidents du travail ou les maladies professionnelles survenus
ant~rieurement sont pris en consideration, le sont 6galement les accidents du
travail et les maladies professionnelles survenus ant~rieurement sous la l6gis-
lation de l'autre Partie comme s'ils 6taient survenus sous la l6gislation de
la premiere Partie.

Article 20

Si un travailleur salari6 ou assimil6, qui a obtenu la r6paration d'une
maladie professionnelle par l'institution comp~tente de l'une des Parties
Contractantes fait valoir, pour une maladie professionnelle de m~me nature,
des droits h prestation en vertu de la l6gislation de l'autre Partie, il est tenu
de fournir h l'institution comptente de cette derni~re Partie, les renseigne-
ments n6cessaires, relatifs aux prestations liquid~es antdrieurement pour
r6parer la maladie professionnelle dont il s'agit.

L'institution d~bitrice des nouvelles prestations tiendra compte des
prestations ant~rieures comme si elles avaient 6t6 servies k sa charge.

Article 21

Paragraphe 1. Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties Contrac-
tantes est atteint de silicose (pneumoconiose scl~rog~ne) apr~s avoir W occup6
;k des travaux exposes au risque sur le territoire de l'une et 'autre des Parties,
les p6riodes d'exposition au risque sont totalis~es, s'il est n~cessaire. En ce
cas, les institutions comptentes des deux Parties liquideront les prestations
au prorata des p6riodes d'assurance vieillesse accomplies de part et d'autre
sauf que les prestations en nature seront prises h charge par le pays de r~si-
dence.

Paragraphe 2. Les modalit~s d'application du pr6sent article pourront
faire 'objet d'arrangements administratifs entre les autorit~s comp~tentes.
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Article 18

The rules for the application of articles 16 and 17 may be the subject of
an administrative agreement.

Chapter 3

INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 19

Where, for the purpose of assessing the degree of disability in a case of
industrial accident or occupational disease under the legislation of one of the
Contracting Parties, that legislation explicitly or implicitly provides that
previous industrial accidents or occupational diseases shall be taken into
account, industrial accidents sustained and occupational diseases contracted
at an earlier date under the legislation of the other Party shall also be taken
into account as though they had been sustained or contracted under the
legislation of the first-mentioned Party.

Article 20

Where an employed person or a person treated as such who has received
compensation for an occupational disease from the competent institution
of one of the Contracting Parties claims compensation for an occupational
disease of the same nature under the legislation of the other Party, he must
furnish the competent institution of the latter Party with the necessary
particulars concerning the benefits previously granted in compensation for
the occupational disease in question.

The institution liable for the new benefits shall take the previous bene-
fits into account as though they had been paid on its responsibility.

Article 21

1. Where a national of one of the Contracting Parties contracts silicosis
(sclerogenous pneumoconiosis) after being employed in work involving expo-
sure to the disease in the territory of both Contracting Parties, the periods of
exposure to the disease shall, if necessary, be aggregated. If the periods are
aggregated, the competent institutions of the two Parties shall pay the bene-
fits in proportion to the periods of old-age insurance completed in each of the
two countries, save that benefits in kind shall be the responsibility of the
country of residence.

2. The rules for the application of this article may be the subject of
administrative agreements between the competent authorities.
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Chapitre 4

CH6MAGE

Article 22

Le travailleur salari6 ou assimil6 qui se rend du territoire de l'une des
Parties Contractantes sur le territoire de l'autre, a droit pendant son s6jour
sur le territoire de la demi~re, apr~s y avoir W occup6, aux prestations de
ch6mage prdvues par la ldgislation de cette Partie, i la condition de satisfaire
aux prescriptions de la lgislation de cette Partie, compte tenu de la totali-
sation des pdriodes ouvrant droit aux prestations de ch6mage sur chaque
territoire.

Chapitre 5

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 2

Paragraphe 1. Un travailleur salari6 ou assimil6 6ccup6 sur le tefitoire
d'une Partie Contractante et ayant des enfants qui rdsident ou sont 6lev6s sur
le territoire de 'autre Partie, a droit pour lesdits enfants aux allocations
familiales selon les dispositions de la ldgislation de la premiere Partie, jusqu'h
concurrence d'un montant de sept unitds de compte Accord Mon~taire Euro-
p~en (A.M.E.) par enfant et par mois. Ce montant peut 6tre adapt6 au cofit
de la vie par accord entre les autorit~s compktentes.

Paragraphe 2. Les allocations familiales vis6es au paragraphe qui precede
ne seront pas servies au-delh de l'Age prdvu par la lgislation du pays de
r~sidence.

Paragraphe 3. Dans les limites fixdes par la l6gislation applicable, le
terme ((enfant , au sens du present article d~signe :
a) les enfants 16gitimes, lgitims, naturels reconnus, adoptifs et les petits-

enfants orphelins du travailleur;
b) les enfants 16gitimes, l6gitim~s, naturels reconnus, adoptifs et les petits-

enfants orphelins du conjoint du travailleur, h condition qu'ils vivent au
foyer du travailleur dans le pays oil r~side la famille.

Article 24

Lorsqu'un travailleur victime d'un accident de travail a droit de ce chef
aux allocations familiales, ces allocations seront paydes par la Partie comp&
tente aux enfants r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, compte tenu de
l'article qui precede.
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Chapter 4

UNEMPLOYMENT

Article 22

An employed person or a person treated as such who moves from the
territory of one of the Contracting Parties to the territory of the other Party
shall be entitled while in that territory, after being employed therein, to the
unemployment benefits provided for by the legislation of the latter Party,
provided that he satisfies the conditions imposed by the legislation of that
Party, account being taken of the aggregation of the periods conferring enti-
tlement to unemployment benefits in each territory.

Chapter 5

FAMILY ALLOWANCES

Article 23

1. An employed person or a person treated as such who is employed in
the territory of one of the Contracting Parties and who has children residing
or being brought up in the territory of the other Party shall be entitled to
family allowances for such children under the legislation of the first-mention-
ed Party up to an amount of seven European Monetary Agreement (EMA)
units of account per child per month. This amount may be adjusted to the
cost of living by agreement between the competent authorities.

2. The family allowances referred to in the preceding paragraph shall
not be paid beyond the age specified by the legislation of the country of
residence.

3. Within the limits set by the applicable legislation, the term " child"
for the purposes of this article means :
(a) the legitimate, legitimated and acknowledged natural children, adopted

children and orphaned grandchildren of the employed person ;
(b) the legitimate, legitimated and acknowledged natural children, adopted

children and orphaned grandchildren of the spouse of the employed
person, provided that they live with the employed person in the country
in which the family resides.

Article 24

Where an employed person who has sustained an industrial accident is
entitled on that account to family allowances, such allowances shall be paid
by the competent Party to the children resident in the territory of the other
Party, account being taken of the preceding article.
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TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 25

Paragraphe 1. Les autorit6s comptentes se communiqueront toutes
informations concernant les mesures prises pour l'application de la prdsente
Convention et toutes celles concernant les modifications de leur lgislation
susceptibles de modifier son application.

Paragraphe 2. A cette m~me fin d'application de la Convention les
autoritds et les institutions se prteront leurs bons offices et agiront comme s'il
s'agissait de l'application de leur propre l6gislation.

Article 26

Paragraphe 1. Le recouvrement des cotisations dues une institution
de l'une des Parties Contractantes peut se faire sur le territoire de l'autre
Partie, suivant la proc6dure et avec les garanties et privileges applicables au
recouvrement des cotisations dues A une institution correspondante de la
derni~re.

Paragraphe 2. Les modalit6s d'application du pr6sent article peuvent
faire l'objet d'arrangements administratifs entre les autoritds compdtentes.

Article 27

Si une personne qui bdndficie de prestations en vertu de la legislation
d'une Partie Contractante pour un dommage survenu sur le territoire de
l'autre Partie a, sur le territoire de cette deuxi~me Partie, le droit de rdclamer

un tiers la rdparation de ce dommage, les droits 6ventuels de l'institution
ddbitrice h l'encontre du tiers sont rdgl~s comme suit :

a) lorsque l'institution ddbitrice est subrog6e, en vertu de la legislation qui
lui est applicable, dans les droits que le b6ndficiaire ddtient h l'6gard du
tiers, chaque Partie Contractante reconnait une telle subrogation ;

b) lorsque l'institution ddbitrice a un droit direct contre le tiers, chaque

Partie Contractante reconnait ce droit.

Article 28

Paragraphe 1. Le bdndfice des exemptions ou rdductions de taxes, de
timbres, de droits de greffe ou d'enregistrement, prdvues par la ldgislation de
l'une des Parties Contractantes pour les pices ou documents h produire en
application de la ldgislation de cette Partie, est 6tendu aux pi~ces et documents
analogues h produire en application de la ldgislation de r'autre Partie ou de
la pr6sente Convention.
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TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25

1. The competent authorities shall communicate to each other full
information regarding measures taken for the application of this Convention
and regarding any changes in their legislation which may affect its applica-
tion.

2. For the same purpose of the application of the Convention the author-
ities and institutions shall assist one another and shall act as though the
matter were one affecting the application of their own legislation.

Article 26

1. Contributions payable to an institution of one of the Contracting
Parties may be recovered in the territory of the other Party, in accordance
with the procedure and subject to the guarantees and privileges applicable
to the recovery of contributions payable to a corresponding institution of the
latter Party.

2. The rules for the application of this article may be the subject of
administrative agreements between the competent authorities.

Article 27

Where a person in receipt of benefits under the legislation of one of the
Contracting Parties for an injury sustained in the territory of the other Party
is entitled, in the territory of the latter Party, to claim compensation for the
injury from a third party, any rights that the institution liable for the bene-
fits may have against the third party shall be dealt with as follows :

(a) Where the institution liable for the benefits is entitled, under the legis-
lation applicable to it, to exercise the rights possessed by the beneficiary
with respect to the third party, each Contracting Party shall recognise
such entitlement ;

(b) Where the institution liable for the benefits has a direct right against the
third party, each Contracting Party shall recognise that right.

Article 28

1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court
fees or registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting
Parties in respect of papers or documents required to be produced pursuant
to the legislation of that Party shall be extended to similar papers and docu-
ments required to be produced pursuant to the legislation of the other Party
or to this Convention.
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Paragraphe 2. Tous actes, documents et pices quelconques produire
pour 1'exdcution de la prdsente Convention sont dispens6s du visa de ldgali-
sation des autoritds diplomatiques et consulaires et des droits de chancellerie.

Article 29

Les communications adressdes, pour l'application de la pr6sente Con-
vention, aux organismes, autoritds ou juridictions de l'une des Parties Con-
tractantes, compdtents en mati~re de sdcurit6 sociale, seront r6digdes dans
l'une des langues officielles de ces Parties.

Article 30

Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dfi 6tre prdsentds,
aux fins de r'application de la l6gislation de l'une des Parties Contractantes,
dans un ddlai dtermin6 aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre
organisme de cette Partie, sont recevables s'ils sont prdsent6s dans le m~me
ddlai aupr~s d'une autorit6, d'une institution ou d'un autre organisme corres-
pondant de l'autre Partie. Dans ce cas, l'autorit6, l'institution ou r'organisme
ainsi saisi transmet sans retard ces demandes, d6clarations ou recours
'autorit6, l'institution ou r'organisme compdtent de la premiere Partie, soit

directement, soit par r'intermddiaire des autoritds comptentes des deux
Parties.

Article 31

Paragraphe 1. Les institutions d'une Partie Contractante qui, en vertu
de la prdsente Convention sont ddbitrices de prestations en esp~ces au regard
des bdndficiaires se trouvant sur le territoire de 'autre Partie s'en lib~rent
valablement dans la monnaie de la premiere Partie; quand elles sont ddbi-
trices de sommes au regard d'institutions se trouvant sur le territoire de
'autre Partie, elles sont tenues de les liquider dans la monnaie de cette

derni~re Partie.

Paragraphe 2. Les transferts de sommes que comporte 'ex6cution de
la prdsente Convention auront lieu conformdment aux accords en cette
mati~re en vigueur entre les deux Parties au moment du transfert.

Article 32

Paragraphe 1. Tout diffdrend venant h s'6lever entre les Parties Con-
tractantes concernant l'interprdtation ou 'application de la pr6sente Con-
vention fera l'objet de ndgociations directes entre Parties.

Paragraphe 2. Si le diff6rend ne peut 6tre ainsi r6solu dans un d6lai de
six mois h dater du ddbut de ces ndgociations, il sera soumis h une commission
arbitrale dont la composition sera d6terminde d'un commun accord entre les
Parties. La proc6dure L suivre sera fix6e par le m~me mode.

No 8305



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 265

2. Legalization by diplomatic or consular authorities and payment of
chancellery fees shall be waived in respect of all certificates, documents and
papers required to be produced for the purposes of this Convention.

Article 29

All communications addressed for the purposes of the application of
this Convention to the institutions or judicial or other authorities of one of
the Contracting Parties which are competent in social security matters shall
be drawn up in one of the official languages of the Contracting Parties.

Article 30

Claims, declarations or appeals which should have been presented, for
the purposes of the legislation of one of the Contracting Parties, within a
prescribed time-limit, to an authority, institution or other agency of that
Party, shall be admissible if they are presented within the same time-limit to
a corresponding authority, institution or other agency of the other Contrac-
ting Party. In such cases, the authority, institution or agency concerned shall
transmit such claims, declarations or appeals to the competent authority,
institution or agency of the first-mentioned Party, either direct or through the
competent authorities of the two Contracting Parties.

Article 31

1. The institutions of one Contracting Party which are liable under this
Convention for the payment of cash benefits to beneficiaries who are in the
territory of the other Party shall be held to discharge their liability validly
by payment in the currency of the first-mentioned Party; moneys due from
such institutions to institutions which are in the territory of the other Party
must be paid in the currency of the latter Party.

2. Transfers of funds required for the application of this Convention
shall be effected in accordance with the relevant agreements in force between
the two Parties at the time of the transfer.

Article 32

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Convention shall be the subject of direct nego-
tiations between the Parties.

2. If the dispute cannot be resolved by that means within a period of
six months from the opening of negotiations, it shall be submitted to an
arbitral commission whose composition shall be determined by agreement
between the Parties. The procedure to be followed shall be determined in
the same manner.
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La commission arbitrale devra r6soudre le diff~rend selon les principes
fondamentaux et l'esprit de la pr6sente Convention. Ses d6cisions seront
obligatoires et d~finitives.

Article 33

Paragraphe 1. Lorsqu'une institution d'une Partie Contractante a vers6
au titulaire de prestation une avance, cette institution ou, sur la demande de
celle-ci, l'institution compdtente de l'autre Partie peut retenir l'avance sur
les paiements auxquels le titulaire a droit.

Paragraphe 2. Lorsque le titulaire a t admis au b~n~fice de l'assistance
d'une Partie Contractante au cours d'une p~riode pour laquelle il a droit aux
prestations en esp~ces, les montants de ces prestations sont retenus par l'or-
ganisme d~biteur k la demande de l'institution d'assistance et pour son compte,
jusqu'5 concurrence du montant des allocations vers~es au titre de l'assistance.

Article 34

Paragraphe 1". La l~gislation du pays de r~sidence sera applicable aux
prestations pay6es par l'interm6diaire d'un organisme de ce pays en ce qui
concerne la cession et la saisie, la garantie des droits de la famille et la d~vo-
lution des arr6rages non pay6s en cas de d~c~s du b~n~ficiaire.

Paragraphe 2. L'organisme payeur est substitu6, dans les hypotheses
qui pr6c~dent, k l'organisme competent dans toutes les proc6dures adminis-
tratives ou judiciaires.

Article 35

Les organismes de liaison peuvent 6tre dterminds par accord entre
Parties.

TITRE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 36

Paragraphe 1. La prsente Convention n'ouvre aucun droit au paie-
ment de prestations pour une p6riode ant6rieure h la date de son entr6e en
vigueur, sans pr6judice des dispositions plus favorables de la ldgislation
nationale.

Paragraphe 2. Toute p6riode d'assurance ou p6riode assimilde accom-
plie en vertu de la l~gislation de l'une des Parties Contractantes avant la date
d'entrde en vigueur de la prdsente Convention est prise en consid6ration
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The arbitral commission shall resolve the dispute in accordance with the
fundamental principles and the spirit of this Convention. Its decisions shall
be binding and final.

Article 33

1. Where an institution of one Contracting Party has made an advance
payment to a person entitled to benefits, such institution or, at its request, the
competent institution of the other Party may deduct the amount of the
advance from the payments to which such person is entitled.

2. Where a beneficiary has received public assistance from one Contrac-
ting Party during a period for which he is entitled to cash benefits, the insti-
tution liable for such benefits shall, at the request and for the account of the
institution which granted the public assistance, withhold such benefits until
the amount of the benefits paid to the beneficiary in the form of public assis-
tance has been recovered.

Article 34

1. The legislation of the country of residence shall apply to benefits paid
through an institution of that country in so far as concerns assignment and
attachment, the safeguarding of the rights of the family and the right of
succession to unpaid arrears of benefit in the event of the death of the bene-
ficiary.

2. For the purposes of the foregoing paragraph, the institution paying
the benefits shall act in the place of the competent institution in all admi-
nistrative or judicial proceedings.

Article 35

The liaison institutions may be determined by agreement between the
Parties.

TITLE V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 36

1. This Convention shall not confer any right to the payment of benefits
for a period before the date of its entry into force, without prejudice to more
favourable provisions of national legislation.

2. Any insurance period or equivalent period completed under the
legislation of one of the Contracting Parties before the date of the entry into
force of this Convention shall be taken into account for the purpose of deter-
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pour la d6termination du droit aux prestations s'ouvrant conformment aux
dispositions de la pr~sente Convention.

Paragraphe 3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe premier
du pr6sent article, une pension ou rente est due en vertu de la pr~sente Con-
vention, m~me sioelle se rapporte h un dv6nement ant6rieur h la date de son
entree en vigueur. A cet effet, toute pension ou rente qui n'a pas 6t6 liquid6e
ou qui a 6t6 suspendue b cause de la nationalit6 de l'int6ress6 ou en raison
de sa r6sidence en dehors du territoire de la Partie comp6tente sera, h la
demande de l'intfress6, liquid6e ou r6tablie, conform~ment h la pr~sente
Convention, h partir de l'entr6e en vigueur sous r6serve que les droits ant6-
rieurement liquid~s n'aient pas donn6 lieu h un r~glement en capital.

Paragraphe 4. Quant aux droits r6sultant de l'application du paragraphe
pr6cedent, les dispositions pr~vues par les lgislations des Parties Contrac-
tantes en ce qui concerne la d~ch~ance et la prescription des droits, ne sont pas
opposables aux int~ress~s, si la demande en est pr6sent6e dans un d~lai de
deux ans h compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention.

Si la demande est pr~sent~e apr~s l'expiration de ce d~lai, le droit aux
prestations qui n'est pas frapp6 de d~ch~ance ou qui n'est pas prescrit est
acquis A partir de la date de la demande h moins que les dispositions plus
favorables de la l6gislation d'une Partie ne soient applicables.

Article 37

La prsente Convention est conclue pour la dur~e d'une annie. Elle sera
renouvel6e tacitement d'ann6e en ann6e sauf d6nonciation qui devra 6tre
notifi~e au moins trois mois avant l'expiration du terme.

Article 38
Paragraphe 1. En cas de d~nonciation de la pr6sente Convention, tout

droit acquis en application de ses dispositions sera maintenu.
Paragraphe 2. Les droits en cours d'acquisition relatifs aux p6riodes

accomplies ant~rieurement h la date laquelle la d~nonciation a pris effet ne
s'6teignent pas du fait de la d6nonciation ; leur maintien sera d6termin6 d'un
commun accord pour la p~riode post6rieure ou, h d~faut d'un tel accord, par
la l6gislation propre h l'institution int~ress6e.

Article 39

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s aussit6t que possible.

Article 40

La prdsente Convention entrera en vigueur le premier j our du mois suivant
le mois au cours duquel les instruments de ratification auront 6tM 6changds.
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mining the right to benefits in accordance with the provisions of this Con-
vention.

3. Subject to the provisions of paragraph I of this article, a pension or
annuity shall be payable under this Convention even in respect of an event
which occurred before the date of its entry into force. To this end, any pension
or annuity which has not been paid or which has been suspended by reason
of the nationality of the person concerned or because he is resident outside the
territory of the competent Party shall, upon his application, be paid or
reinstated in accordance with this Convention as from the date of the entry
into force of the latter, provided that the entitlement previously awarded has
not been liquidated by a lump-sum payment.

4. With regard to the rights arising out of the application of the preced-
ing paragraph, the legislative provisions of the Contracting Parties concern-
ing the lapse and extinction of rights shall not apply to the beneficiary pro-
vided that the claim is presented within a period of two years from the date
of the entry into force of this Convention.

If the claim is presented after the expiry of that period, such right to
benefit as has not lapsed or been extinguished shall be acquired as from the
date of presentation of the claim, unless more favourable legislative provi-
sions of one Contracting Party are applicable.

Article 37

This Convention is concluded for a term of one year. It shall be tacitly
renewed from year to year unless notice of termination is given not later than
three months before the expiry of the current term.

Article 38

I. In the event of the termination of this Convention, any right acquir-
ed in accordance with its provisions shall be maintained.

2. Rights which are in process of acquisition in respect of periods com-
pleted before the date on which the termination takes effect shall not be
extinguished by the termination ; the preservation of such rights in respect
of the period after termination shall be determined by agreement or, in the
absence of such agreement, by the national legislation of the institution
concerned.

Article 39

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible.

Article 40

This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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EN FOI DE QUoI, les Pl~nipotentiaires soussign~s ont appos6 leurs signa-
tures en bas de la pr6sente Convention et l'ont revtue de leurs sceaux.

FAIT h Luxembourg, le 12 f6vrier 1965, en double original, en langue
fran~aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 Pour la R~publique
de Luxembourg: Portugaise :

P. WERNER E. VIEIRA LEITAO

N. BIEVER

PROTOCOLE SPtCIAL

Au moment de signer la Convention entre le Luxembourg et le Portugal
tendant h coordonner l'application aux ressortissants des deux pays de la
l6gislation luxembourgeoise sur la s~curit6 sociale et de la l6gislation portu-
gaise sur la pr~voyance sociale, les allocations familiales et les accidents de
travail et les maladies professionnelles, les Plnipotentiaires respectifs sont
convenus de ce qui suit pour faire partie int~grante de la Convention:

I

Le territoire auquel s'applique la Convention, en ce qui concerne le
Portugal, comprend le Portugal continental et les iles adjacentes (Agores et
Mad&re).

II

Les indemnit~s fun~raires sont consid&r&es aux fins de l'article 13 de la
Convention comme prestations en nature.

Lorsqu'eHes incombent au Luxembourg, elles sont pay6es par la Caisse
de maladie h laquelle l'assur6 d&c6d6 appartenait en dernier lieu.

III

Par ddrogation i l'article 36 paragraphe 2 de la Convention, les p~riodes
d'assurance ou assimil6es accomplies avant le jer janvier 1946 sous les l6gis-
lations d'assurance pensions (invalidit6, vieillesse, d6c&s), ne seront prises en
consid~ration que dans la mesure oii les droits en cours d'acquisition auront
6t6 maintenus ou recouvr~s conform~ment h cette 1gislation.

IV

Les pensions de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants des employ6s
priv~s pour la partie qui correspond aux p~riodes d'emploi ant~rieures h
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg, on 12 February 1965, in two original copies in the
French language, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy For the Portuguese
of Luxembourg: Republic :

P. WERNER E. VIEIRA LEITAO

N. BIEVER

SPECIAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention between Luxembourg and Portugal
to co-ordinate the application to nationals of the two countries of Luxembourg
legislation on social security and Portuguese legislation on social welfare,
family allowances and industrial accidents and occupational diseases, the
respective plenipotentiaries have agreed on the following provisions which
shall constitute an integral part of the Convention

I

The territory to which the Convention applies, with respect to Portugal,
comprises continental Portugal and the adjacent islands (the Azores and
Madeira).

II

For the purposes of article 13 of the Convention, funeral benefits shall be
deemed to be benefits in kind.

Where such benefits are payable in Luxembourg, they shall be paid by
the Sickness Fund to which the deceased insured last belonged.

III

Notwithstanding article 36, paragraph 2, of the Convention, insurance
periods or equivalent periods completed before I January 1946 under the
pensions (invalidity, old-age and death) insurance legislations shall be taken
into account only to the extent that rights in course of acquisition have been
preserved or recovered in accordance with that legislation.

IV

That part of old-age, invalidity and survivors' pensions of persons in
private employment which corresponds to employment periods completed
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1'entr~e en vigueur du r6gime d'assurance pension des employ6s priv~s ne
seront pas transf6rees h 1'6tranger.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign~s ont appos6 leurs signa-
tures en bas du present Protocole et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT, Luxembourg, le 12 f~vrier 1965, en double original, en langue
fran~aise.

Pour le Grand-Duch6 Pour la R~publique
de Luxembourg: Portugaise :

P. WERNER E. VIEIRA LEITAO

N. BIEVER
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before the entry into force of the pension insurance scheme for persons in
private employment shall not be transferred abroad.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed
this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg, on 12 February 1965, in two original copies in the
French language.

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

P. WERNER

N. BIEVER

For the Portuguese
Republic:

E. VIEIRA LEITAO
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No. 8306. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
RELATING TO THE IMPORT OF BRITISH BOOKS AND
FILMS INTO YUGOSLAVIA. BELGRADE, 2 FEBRUARY
1966

I

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Secretary of State for Foreign
Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

Belgrade, 2 February, 1966
Monsieur le Secr~taire d']tat,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia constituted by the
Exchange of Notes of the 1st of March, 1965, 2 relating to the import of British
books, films and other material of an educational and cultural nature and the
acquisition of rights in such material.

I now have the honour to propose, under instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that a further Agreement
in the same terms as set out in the Agreement constituted by the Exchange
of Notes of the 12th of April, 1960 3 as amended by the Exchange of Notes
of the 9th of November, 1965 4 shall be deemed to have taken effect from
the 1st of January, 1966, and continue in force for one year from that date
unless terminated by either Government on two months' notice in writing to
the other Government. If this proposal is acceptable to the Government of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia I have also the honour to pro-

' Deemed to have come into force on 1 January 1966, in accordance with the provisions
of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 548, p. 85.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 360, p. 79.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 565, p. 296.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8306. tRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE FIDRRATIVE
SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A L'IMPOR-
TATION DE LIVRES ET DE FILMS BRITANNIQUES EN
YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 2 F]VRIER 1966

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique e Belgrade au Secrtaire d'Atat aux
affaires 6trang~res de la Rgpublique fidgrative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Belgrade, le 2 f~vrier 1966
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'6change de notes en date du jer mars
1965 2 constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rpublique
f6d~rative socialiste de Yougoslavie relatif l'importation de livres, films et
autre materiel de caract~re 6ducatif et culturel britannique et A l'acquisition
de droits sur de tels articles.

D'ordre du principal Secr~taire d'iRtat de Sa Majest6 aux affaires 6tran-
g~res, je propose maintenant la conclusion d'un nouvel accord comportant
les m~mes clauses que l'Accord constitu6 par l'6change de notes en date du
12 avril 1960 3, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'6change de notes en date du
9 novembre 1965 4 ; ce nouvel Accord serait r~put6 avoir pris effet le 1er janvier
1966 et resterait en vigueur pendant un an h partir de cette date, h moins que
l'un des Gouvernements ne notifie par 6crit i l'autre Gouvernement son
intention d'y mettre fin en lui donnant un pr~avis de deux mois. Si cette
proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d6-
rative socialiste de Yqugoslavie, je propose que la pr~sente note et votre

1 Rdputd 6tre entr4 en vigueur le 1er janvier 1966, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 548, p. 85.
s Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 360, p. 79.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 565, p. 297.
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pose that this Note and your reply to that effect should constitute the further
said Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

Duncan WILSON

II

The Secretary oJ State for Foreign Affairs oJ the Socialist Federal Republic
oJ Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

February 2, 1966
Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of February 2, 1966,
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to state that the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia agrees to the proposal contained in Your
Excellency's Note and regards that Note and this reply as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State for Foreign Affairs

Srdja PRICA

Adviser to the Secretary of State
for Foreign Affairs
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r~ponse h cet effet constituent entre nos deux Gouvernements un nouvel
accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Duncan WILSON

II

Le Secrgtaire d'Ietat aux affaires jtrangres de la Ripublique fid~rative socialiste
de Yougoslavie i l'Ambassadeur de Sa Majestg britannique i Belgrade

Le 2 f~vrier 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence en date de ce
jour dont le texte suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h d~clarer que le Gouvernement de la R~publique
f6d~rative socialiste de Yougoslavie souscrit h la proposition 6nonc~e dans la
note de Votre Excellence et qu'il consid~re ladite note ainsi que la pr~sente
r6ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'IRtat aux affaires 6trang~res

Srdja PRICA

Conseiller aupr~s du Secr6taire d't~tat
aux affaires 6trang6res

N- 830
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No. 8307. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA REGARDING THE
CHANGES WHICH THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM HAVE INTRODUCED IN THEIR PRODUC-
TION AND TRADE POLICIES RELATING TO CEREALS.
BUCHAREST, 22 MARCH 1966

I

Her Majesty's Ambassador at Bucharest to the Romanian Deputy Minister
jor Foreign Trade

Bucharest, 22 March, 1966
Your Excellency,

I should like to refer to previous exchanges between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as " the Government of the United Kingdom ") and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Rumania (hereinafter referred to as " the
Government of Rumania ") regarding the changes which the Government of
the United Kingdom have introduced in their production and trade policies
relating to cereals. In framing their proposals the Government of the United
Kingdom have had in mind their responsibility for maintaining conditions
under which a stable and efficient agricultural industry in the United Kingdom
can develop its prosperity and also their responsibility as one of the major
importers of cereals in the world towards their overseas cereals suppliers. The
Government of the United Kingdom have also taken into account that they,
and the Governments of other countries who are major importers and expor-
ters of cereals, are at present taking part in discussions in the Cereals Group
of the General Agreement on Tariffs and Trade 2 convened for the negotiation
of appropriate international arrangements for cereals under the terms of the
resolution of Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement on
Tariffs and Trade, 21st May, 1963. 3

1 Came into force on 22 March 1966 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this

agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes
501, 525, 543, 551, 557, 564, 567 and 570.

3 General Agreement on Tariffs and Trade, Basic Instruments and Selected Documents,
Twelfth Supplement, Geneva, June 1964, pp. 47-49.
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2. Pending the conclusion of long-term international cereals arrange-
ments, the Government of the United Kingdom have declared their intention
of introducing adaptations into their existing cereals policy with the object-
ives of promoting greater stability in the United Kingdom cereals market, and
of maintaining a fair and reasonable balance between home production and
imports. The measures which the Government of the United Kingdom have
introduced for securing these objectives are : first, to restrain financial assis-
tance so as to discourage the increase of domestic cereals production above a
level consistent with these objectives, and second, to operate, in co-operation
with their overseas suppliers, a system of minimum import prices for the main
cereals, cereal products and by-products.

3. As a result of exchanges between the Government of the United
Kingdom and their four principal overseas suppliers of cereals, agreement
has been reached on arrangements for co-operation in a system of minimum
import prices. In addition the Government of the United Kingdom have
given certain assurances to their four principal overseas suppliers relating
to continued access into the United Kingdom market for cereals imports,
the benefits of which will also accrue to other suppliers.

4. The Government of the United Kingdom, after consultation with the
Government of Rumania and other co-operating Governments, have advised
the Government of Rumania of the cereals, cereal products and by-products
for which minimum import prices have been prescribed. These commodities
are set out in the attached Annex and it is understood that the minimum
import prices prescribed are acceptable to the Government of Rumania. Any
subsequent changes shall be a matter for consultation between the Govern-
ment of the United Kingdom and the co-operating Governments, and as
regards any changes which affect the particular interests of the Government
of Rumania, the Government of the United Kingdom shall seek the agree-
ment of the Government of Rumania.

5. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports
as may be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the
willingness of the Government of Rumania to co-operate in these arrange-
ments, the Government of the United Kingdom shall exempt from levies all
imports of products in the attached Annex which originated in and were
consigned from Rumania to the United Kingdom except in the following
circumstances :

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom market
from Rumania for any product in the attached Annex is (after taking
into account any customs duty chargeable) below the appropriate pre-
scribed minimum import price for that product, the Government of the
United Kingdom may, after notifying the Government of Rumania,
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apply a levy generally equivalent to the difference between the two to
that product for so long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the Annex originated in
and was consigned from Rumania to the United Kingdom and the price
paid for that parcel, together with any customs duty chargeable and any
levy applicable under sub-paragraph (i) above is less than the appro-
priate minimum price, a levy equal to the difference between the two may
be applied.

In the implementation of these arrangements it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that suitable provision shall be made to avoid
prejudice to normal trade practices of forward contracting.

6. The Government of the United Kingdom shall review the minimum
import price arrangements before the beginning of each crop year commen-
cing on the 1st July, or on request during a crop year, in consultation with the
Government of Rumania and other co-operating Governments. If it is found
as a result of such a review that the minimum import price arrangements have
resulted in an appreciable distortion of the pattern of trade in the products
covered by this Note between co-operating Governments supplying the United
Kingdom and in consequence have damaged or threaten to damage the estab-
lished trade interests of the Government of Rumania, the Government of
the United Kingdom shall take effective corrective action in consultation
with the Government of Rumania and other co-operating Governments and
in accordance with the procedures outlined in paragraph 4 above to remedy
the situation.

7. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to
operate the minimum import price system that it shall not result in an im-
pairment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing
preferences in the United Kingdom market. If it is found that this intention
is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action after consultation with other
co-operating Governments.

8. In the light of all these considerations it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of Rumania will
co-operate so far as practicable in the operation and observance of minimum
import prices prescribed for the products covered in the Annex to this Note
subject to the understandings set out herein.

9. This Agreement may be terminated by either Government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any meas-
ures taken as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far
as it is mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by,
the provision of any international arrangements to which both the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Rumania later become
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parties. Consultations regarding the operation of this Agreement may be held
at any time at the request of either Government.

10. If the foregoing is acceptable to the Government of Rumania, I
have the honour to suggest that this Note, together with its Annex, and
Your Excellency's reply to that effect, shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments, which shall enter into force on this
day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

L. C. GLASS

ANNEX

SPECIFIED COMMODITIES

Tariff heading Description

B.N. 10.01

B.N. 10.03

B.N. 10.04

Ex. B.N. 10.05

Ex. B.N. 10.07

Ex. B.N. 11.01

Ex. B.N. 11.02

Ex. B.N. 23.02

Ex. B.N. 23.07

. . . . Wheat and meslin

. . . . Barley

. . . . Oats

. . . . Maize other than sweet corn on the cob

. . . . Grain sorghum

. . . . Cereal flours other than rice flour

. . . . Cereal groats, cereal meal, other worked cereals and
germs of cereals
other than :
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice ;
(b) blocked, pot and pearled barley

. . . . Bran, sharps and other residues derived from the
sifting, milling or working of cereals other than of
rice, and excluding the residues of leguminous vege-
tables

. . . . Preparations of bran, sharps and other residues derived
from the sifting, milling or working of cereals other
than of rice, and excluding the residues of legumi-
nous vegetables
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II

The Rumanian Deputy Minister or Foreign Trade to Her Majesty's Ambassador
at Bucharest

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Bucure~ti, 22 martie 1966
Excelentd,

Am onoarea sd confirm primirea Notei Excelenlei Voastre din 22 martie

1966 al cdrei text, tradus in limba romAnd, este :

( 1. A§ dori s. md refer la discufile anterioare dintre Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord (denumit in cele ce
urmeazd ((Guvernul Regatului Unit )) §i Guvernul Republicii Socialiste
RomAnia (denumit in cele ce urmeazd ((Guvernul RomAniei ) privitoare
la modificdrile introduse de Guvernul Regatului Unit in politica sa de
productie §i comert in legdturd cu cerealele. In cadrul propunerilor sale,
Guvernul Regatului Unit a avut in vedere atit rdspunderea sa pentru
mentinerea conditiilor de dezvoltare, in Regatul Unit, a unei agriculturi
stabile §i eficiente, cit §i rdspunderea sa ca unul din marii importatori
de cereale din lume fatd de furnizorii sdi de cereale de peste mdri. Guvernul
Regatului Unit a luat, de asemenea, in consideratie cd atit el, cit §i
guvernele altor tdri care sint mari importatoare i exportatoare de cereale,
participi in prezent la discutiile din cadrul Grupului de cereale al Acor-
dului general privind tarifele i comertul, convocat pentru negocierea
aranjamentelor internationale adecvate privind cerealele, potrivit pre-
vederilor rezolutiei mini trilor reuniti la intilnirea ministeriald a Acordului
general privind tarifele i comertul din 21 mai 1963.

(( 2. Pind la incheierea aranj amentelor internationale de lungd duratd
privind cerealele, Guvernul Regatului Unit §i-a exprimat intentia de a
introduce adaptdri in politica sa actuald privind cerealele, avind ca
obiective promovarea unei mai mari stabilitti pe piata cerealelor a
Regatului Unit i mentinerea unui echilibru echitabil §i rezonabil intre
productia intern i importuri. Mdsurile introduse de Guvernul Regatu-
lui Unit pentru asigurarea acestor obiective sint : in primul rind, de a
restringe ajutorul financiar astfel incit sd descurajeze cre~terea productiei
interne de cereale peste un nivel compatibil cu aceste obiective §i, in al
doilea rind, de a institui, in colaborare cu furnizorii lui externi, un sistem
al preturilor minime la import pentru principalele cereale, produse de
cereale §i subproduse.

((3. Ca rezultat al discutiilor dintre Guvernul Regatului Unit §i cei
patru principali furnizori externi de cereale ai sdi, s-a cdzut de acord
asupra unor aranjamente de colaborare intr-un sistem de preturi minime
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la import. In plus, Guvernul Regatului Unit a dat anumite asi gurdri
celor patru principali furnizori ai sdi cu privire la accesul continuu al
importurilor de cereale pe piata Regatului Unit, de avantajele cdrora
vor beneficia §i alti furnizori.

(( 4. Guvernul Regatului Unit, dupi consultare cu Guvernul Rominiei
§i alte guverne care colaboreazd, a incunostiintat Guvernul RomAniei de
acele cereale, produse de cereale §i subproduse cerealiere pentru care
au fost stabilite preturi minime la import. Aceste mIrfuri sint prevdzute
in anexa alituratd, preturile minime la import stabilite fiind acceptabile
pentru Guvernul Rominiei. Orice schimbdri ulterioare vor face obiectul
consultdrilor intre Guvernul Regatului Unit 5i Guvernele care colabo-
reazA, Jar in ce prive~te orice schimbdri care afecteazd interesele proprii
ale Guvernului Rominiei, Guvernul Regatului Unit va cere acordul
Guvernului RomAniei.

((5. Guvernul Regatului Unit va lua mdsuri pentru a menfine nivelul
pre~urilor minime la import stabilite, prin taxe de import care ar putea
fi necesare in acest scop. Cu conditia confirmirii de citre dv. a dorintei
Guvernului RomAniei de a colabora la aceste aranjamente, Guvernul
Regatului Unit va scuti de taxe toate importurile de produse, mentionate
in anexa aldturatd, care provin din Rominia §i au fost expediate din ace-
asti tar in Regatul Unit, cu exceptia urmdtoarelor imprejurdri:

((i) cind nivelul general al preturilor oferite pe piata Regatului Unit
pentru orice produs din RomAnia, mentionat in anexa aldturatd
(dupd luarea in consideratie a oricdrei taxe vamale impozabile)
este sub pretul minim la import corespunzdtor, stabilit pentru acel
produs, Guvernul Regatului Unit va putea, dupd notificare cdtre
Guvernul RomAniei, sd aplice acelui produs o taxi echivalenti
in general cu diferenta dintre cele doud preturi, in masura in care
conditiile fac necesar acest lucru ;

o(ii) cind un lot individual al unui produs mentionat in anexd provenit
5i expediat din RomAnia in Regatul Unit, iar pretul pldtit pentru
acel lot, impreund cu crice taxi vamald impozabili, precum §i cu
orice taxr aplicabild conform subparagrafului (i) de mai sus, este
mai mic decit pretul minim adecvat, se va putea aplica o tax; egali
cu diferenta dintre cele doud preturi.

(In executarea acestor aranjamente, Guvernul Regatului Unit
intentioneazi si introduci prevederi corespunzdtoare pentru a evita
prejudicierea practicilor comerciale normale a contractirilor anticipate.

((6. Guvernul Regatului Unit va revedea aranjamentele privind
preturile minime la import inainte de inceperea fiecdrui an de recolti,
care incepe la I iulie, sau, la cerere, in timpul anului de recolti, in con-
sultare cu Guvernul Romaniei 5i cu alte guverne care colaboreazi. Daci
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in urma acestei revederi se constatd c5, aranjamentele privind preturile
minime la import au dus la o deformare apreciabild a structurii comertului,
cu produsele mentionate in prezenta Notd, intre guvernele care colabo-
reazd, furnizoare ale Regatului Unit, §i in consecintd prejudiciazd sau
existd pericolul sd prejudicieze interesele comerciale stabilite ale Guver-
nului Rominiei, Guvernul Regatului Unit va lua mdsuri eficiente de
indreptare, pentru a remedia situatia, in consultare cu Guvernul RomA-
niei i alte guverne care colaboreaz!, potrivit procedurii expuse in para-
graful 4 de mai sus.

((7. Guvernul Regatului Unit intentioneaz sd aplice in a~a fel
sistemul preturilor minime la import incit sd nu ducd la o slbire a avan-
tajelor de care se bucurd fumizorii preferentiali in cadrul preferintelor
existente pe piata Regatului Unit. Dacd se constatd cd aceastd intenjie
nu este indeplinitA sau cd existd pericolul sd nu fie indeplinitd, Guvernul
Regatului Unit, dupd consultare cu alte guverne care colaboreazd, va lua
mdsuri eficiente de indreptare.

((8. In lumina tuturor acestor consideratii, Guvernul Regatului Unit
intelege cd Guvernul RomAniei va colabora, atit cit este practic posibil,
in aplicarea i respectarea preturilor minime la import stabilite pentru
produsele men~ionate in anexa la prezenta Notd, potrivit intelegerilor
previzute in ea.

((9. Acest Acord poate fi denunlat de oricare dintre cele doua
Guverne, printr-o notificare scrisd, cu un preaviz de cel putin 4 luni. Se
intelege, de asemenea, cd orice mdsuri luate ca rezultat al prezentului
schimb de Note i~i vor pierde valabilitatea in m!sura in care se va con-
veni de comun acord cd ele ar putea fi incompatibile cu, sau inlocuite de,
prevederile oricdror aranjamente internationale, la care atit Guvernul
Regatului Unit cit §i Guvernul RomAniei devin ulterior pdrti. Consul-
tri privind aplicarea acestui Acord pot avea loc la orice datd, la cererea
oricr-uia dintre cele doud Guverne.

((10. DacA cele de mai sus sint acceptabile pentru Guvernul Roma-
niei, am oncarea a sugera ca prezenta Nota, impreuna cu anexa ei §i
cu rdspunsul Excelentei Voastre in aceastd privinta, sA fie considerate ca
un Acord intre cele doud Guverne, care va intra in vigoare la data de
astdzi.

((Folosesc acest prilej pentru a reinnoi Excelentei Voastre asigurarea
celei mai inalte consideratii. >)

Ca rdspuns, am onoarea a vA informa cA cele de mai sus sint acceptabile
pentru Guvernul Republicii Socialiste RomAnia, care deci consider Nota
Excelentei Veastre, impreund cu anexa ei, precum §i acest rspuns, drept un
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acord intre cele dout Guverne in aceastd problemd, care va intra in vigoare la
data de astdzi 22 martie 1966.

Primiti vd rog Excelent. asigurarea inaltei mele consideratiuni.

V. RAUTA

ANEXA

SPECIFICATIA MARFURILOR

Capitol din tarif Descriere

B.N. 10.01

B.N. 10.03

B.N. 10.04

Ex. B.N. 10.05

Ex. B.N. 10.07

Ex. B.N. 11.01

Ex. B.N. 11.02

Ex. B.N. 23.02

Ex. B.N. 23.07

. . . . Griu 5i meslinA

. . . . Orz

. . . . Ov!z

. . . . Porumb, altul decit porumb dulce pe 5tiulete

... . Sorg boabe

.... F~inuri din cereale, altele decit fdind de orez

. .. . UruialA de cereale, fTind de cereale, alte cereale prelu-
crate §i germeni de cereale, altele decit :
(a) uruialA de orez, f~inA de orez, germeni de orez

5i alte feluri de orez prelucrat ;
(b) orz industrial (blocked i pot) 5i orz glazat.

.. . . TAie irimic 5i alte reziduuri derivind din cernearea,
micinarea sau prelucrearea cerealelor, altele decit
orezul §i excluzind reziduurile vegetalelor legumi-
noase

... . Preparate din tUrite, irimic i alte reziduuri derivate
din cernerea, m~cinarea sau prelucrarea cerealelor,
altele decit orezul §i excluzind reziduurile vegeta-
lelor leguminoase.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Bucharest, 22 March, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
of the 22nd of March, 1966, of which the text translated into Rumanian is as
follows :

[See note I]

2. In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is accept-
able to the Government of the Socialist Republic of Rumania, who therefore
regard Your Excellency's Note, together with its Annex, and this reply as
constituting an Agreement between the two Governments in this matter which
shall enter into force on this day the 22nd of March, 1966.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest considera-
tion.

V. RAUTA

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8307. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD,
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE RELATIF AUX CHANGEMENTS APPOR-
TtS PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI A
SA POLITIQUE EN MATItRE DE PRODUCTION ET DE
COMMERCE DE CtRIPALES. BUCAREST, 22 MARS 1966

I

L'A m bassadeur de Sa Majest & Bucarest au Sous-Secrgtaire d'Ebtat au commerce
extrieur de Roumanie

Bucarest, le 22 mars 1966
Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens et aux 6changes de vues
qui ont eu lieu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement du Royaume-
Uni ) et le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie (ci-apr~s
d6nomm6 ( le Gouvernement roumain ) concernant les changements apportds
par le Gouvernement du Royaume-Uni h sa politique en mati~re de production
et de commerce de cdr6ales. En 6laborant ses propositions, le Gouvernement
du Royaume-Uni a tenu compte de ce qu'il lui incombe de maintenir des
conditions permettant 5. un secteur agricole stable et efficient au Royaume-Uni
d'accroitre sa prosp6rit6, ainsi que de sa responsabilit6 h 1'6gard de ses four-
nisseurs de c~r~ales d'outre-mer en tant que gouvernement d'un des princi-
paux importateurs de c~r~ales du monde. Le Gouvernement du Royaume-Uni
a 6galement tenu compte de ce qu'il participe actuellement, avec les Gouverne-
ments d'autres pays qui comptent parmi les principaux importateurs et expor-
tateurs de c~r6ales, h des discussions au sein du Groupe des c~r~ales de l'Accord
g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, qui a 6t6 convoqu6 en vue de
n~gocier des ententes internationales appropries relatives aux c6r~ales,

Entrd en vigueur le 22 mars 1966 par l'dchange desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; pour tous faits ultdrieurs int~ressant

cet Accord, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 h 5, ainsi que l'Annexe A
des volumes 451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496, 501, 525,
543, 551, 557, 564, 567 et 570.
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conformdment h la rdsolution adoptde h la rdunion minist6rielle de l'Accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce tenue le 21 mai 1963 1.

2. En attendant la conclusion d'ententes internationales h long terme
relatives aux cdrdales, le Gouvernement du Royaume-Uni a fait connaitre
son intention d'adapter sa politique actuelle en ce qui concerne les cdrdales
dans le but de stabiliser davantage le march6 britannique des cdrdales et de
maintenir un dquilibre dquitable et raisonnable entre la production intdrieure
et les importations. Les mesures que le Gouvernement du Royaume-Uni a
prises en vue d'atteindre ces objectifs sont, premi~rement, une rdduction de
l'assistance financi~re afin de ddcourager l'accroissement de la production
nationale de cdrdales au-dessus d'un niveau compatible avec ces objectifs et,
deuxi~mement, l'application, en collaboration avec les fournisseurs d'outre-
mer, d'un syst~me de prix minima h l'importation pour les principales cdr6ales
et les principaux ddrivds et sous-produits des c6r6ales.

3. Comme suite aux dchanges de vues qui ont eu lieu entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et ses quatre principaux fournisseurs de cdrdales
d'outre-mer, des dispositions relatives h la coopdration en vue de l'application
d'un systbme de prix minima h l'importation ont k6 arr~tdes d'un commun
accord. En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni a donn6 certaines
assurances . ses quatre principaux fournisseurs d'outre-mer au sujet de l'acc~s
ininterrompu de leurs exportations de cdrdales sur le march6 britannique,
dont bdn6ficieront 6galement les autres fournisseurs.

4. Apr~s avoir consultd le Gouvernement roumain et les autres Gouverne-
ments coopdrants, le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouver-
nement roumain les cdrdales, ddrivs et sous-produits de cdr6ales pour lesquels
il a fixd des prix minima A l'importation. La liste de ces produits figure 6L
l'annexe ci-jointe et il est entendu que le Gouvernement roumain accepte les
prix fixds. Toute modification ultdrieure devra faire l'objet de consultations
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et les Gouvernements coop6rants,
et, en ce qui concerne toute modification affectant les intdr~ts particuliers du
Gouvernement roumain, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera
l'accord de ce Gouvernement.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de
maintenir les prix h l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant
les importations des montants ndcessaires h cette fin. Sous rdserve de con-
firmation de la volont6 du Gouvernement roumain de coop6rer h l'exdcution
des prdsentes dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera de
taxe toutes les importations des produits 6numdr6s h l'annexe qui sont ori-
ginaires de Roumanie et ont 6t6 expddids de ce pays vers le Royaume-Uni,
sauf dans les circonstances suivantes :

I Accord gdniral sur les tarifs douaniers et le commerce, Instruments de base et Documents

divers, Suppldment n 12, Genbve, juin 1964, p. 48 h 50.
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i) Lorsque le niveau g~ndral des prix offerts sur le marchd britannique par
des fournisseurs de Roumanie d'un des produits 6num6r~s A. l'annexe est
inf~rieur (compte tenu de tous droits de douane imposables) au niveau
minimum des prix l'importation prescrits pour ce produit, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir avis6 le Gouvernement rou-
main, percevoir . l'importation de ce produit une taxe 6quivalant d'une
mani~re g~n~rale . la difference entre les deux prix, aussi longtemps que
les circonstances rendent cette taxe n6cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num6r~s 5 l'annexe,
originaire de Roumanie et exp~di6 de ce pays vers le Royaume-Uni est,
compte tenu de tous droits de douane imposables et de toute taxe perque
conform~ment h l'alin6a i ci-dessus, inf6rieur au prix minimum corres-
pondant, une taxe 6gale A. la difference entre ces deux prix peut 6tre
perque.

En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'inten-
tion de prendre toutes les mesures n6cessaires pour 6viter de porter projudice
aux pratiques commerciales normalement suivies sur les marches h terme.

6. Avant le debut de chaque saison commen~ant le ler juillet ou, sur
demande, au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera
en revue, en consultation avec le Gouvernement roumain et les autres Gouver-
nements coopdrants, les dispositions relatives aux prix minima "I l'importa-
tion. Si, comme suite h cette revision, on constate que le syst~me des prix
minima h l'importation a entran , en ce qui concerne les produits vis~s par
la pr6sente note, une modification appr6ciable de la structure des 6changes
entre 'es Gouvernements cooprants fournisseurs du Royaume-Uni et a, en
cons6quence, nui ou menac6 de nuire aux int6r~ts commerciaux acquis du
Gouvernement roumain, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en
consultation avec le Gouvernement roumain et les autres Gouvernements
coop~rants et conformment aux procedures d6finies au paragraphe 4, des
mesures efficaces pour rem~dier h cette situation.

7. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le
syst~me de prix minima l'importation de telle faqon qu'il ne nuise pas aux
avantages pr6f6rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs
sur le march britannique. S'il constate que l'une de ces intentions est con-
traride ou menace d'8tre contrarie, le Gouvernement du Royaume-Uni
prendra des mesures correctives efficaces apr~s avoir consult6 les Gouverne-
ments coop6rants.

8. V-tant donn6 toutes les consid6rations qui prdc~dent, le Gouvernement
du Royaume-Uni compte que le Gouvernement roumain collaborera dans
toute la mesure possible h l'application et h l'observation des prix minima h
l'importation 6tablis pour les produits vis6s b l'annexe h la pr~sente note,
sous rserve des interpr6tations 6nonces dans celle-ci.
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9. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au prdsent Accord par
notification 6crite adress~e avec un pr~avis minimum de quatre mois. Par
ailleurs, il est entendu que toute mesure prise en vertu du pr6sent 6change de
notes sera supprim~e dans la mesure ofi il sera reconnu qu'elle est soit incom-
patible avec les dispositions d'ententes internationales auxquelles le Gouver-
nement du Royaume-Uni et le Gouvernement roumain deviendraient tous
deux parties, soit remplac~e par lesdites dispositions. Des consultations
touchant l'ex6cution du pr6sent Accord pourront avoir lieu a tout moment h
la demande de 'un ou l'autre Gouvernement.

10. Si les dispositions qui precedent rencontrent 1'agr6ment du Gouver-
nement roumain, je sugg~re que la pr~sente note avec son annexe, ainsi que
votre r~ponse h cet effet, soient consid6r6es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ai la date de ce jour.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Sous-Secr~taire, les assurances de ma
tr&s haute consid6ration.

L. C. GLASS

ANNEXE

LISTES DE MARCHANDISES VISEES PAR L'AccORD

Position tarifaire Description des marchandises

B.N. 10.01 . . . . Froment et m6teil

B.N. 10.03 . . .. Orge

B.N. 10.04 . . . . Avoine

Ex. B.N. 10.05 . . . . Mais, autre qu'en 6pis

Ex. B.N. 10.07 . . . . Sorgho non sucrd

Ex. B.N. 11.01 . . .. Farines de c~r~ales autres que la farine de riz

Ex. B.N. 11.02 . . . . Gruaux, semoules, autres c6r6ales trait6es et germes
de c6r~ales
autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres riz

trait6s ;
b) Orge perl6, orge germ6 et en plants

Ex. B.N. 23.02 . . . . Son, remoulage et autres rsidus du criblage, de la
mouture ou autre traitement des grains de c~r~ales
autres que le riz, l'exclusion des rdsidus de lgumi-
neuses

Ex. B.N. 23.07 . . . . Preparations h base de son, remoulage et autres r~sidus
du criblage, de la mouture ou autre traitement des
grains de cdr~ales autres que le riz, h l'exclusion des
r~sidus de l6gumineuses

No. 8307
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II

Le Sous-Secritaire d'.tat au commerce extirieur de Roumanie & l'Ambassadeur
de Sa Majest 4 Bucarest

Bucarest, le 22 mars 1966
Excellence,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 22 mars 1966
dont le texte traduit en roumain est conqu comme suit:

[Voir note I]

2. En r~ponse, je vous informe que le texte qui precede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, qui consid~re
votre note ainsi que son annexe et la pr~sente r~ponse comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur
h compter d'aujourd'hui, 22 mars 1966.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

V. R*UT.

No 8307
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No. 624

UNITED NATIONS,
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY
and UNIVERSAL POSTAL UNION

and
GUYANA

Exchange of letters constituting an agreement for the
mutual application of the Agreement between
the said Organizations and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, signed at New York on 8 July 1960, for
the provision of technical assistance to the Trust,
Non-Self-Governing and other Territories for whose
international relations the Government of the United
Kingdom are responsible. New York, 7 June 1966,
and Georgetown, 22 August 1966

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 22 August 1966.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'I2DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR,
UNION INTERNATIONALE

DES T1RL1COMMUNICATIONS,
ORGANISATION MJPTIEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE

et UNION POSTALE UNIVERSELLE
et

GUYANE

Itchange de lettres constituant un accord pour l'application
reciproque de l'Accord conclu ' New York le 8 juillet
1960 entre lesdites Organisations et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et regissant la fourniture d'une assistance
technique aux territoires sous tutelle, aux territoires
non autonomes et aux autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations
internationales. New York, 7 juin 1966, et Georgetown,
22 aofit 1966

Texte officiel anglais.

Class6 et inscrit au repertoire par le Secretariat le 22 aoit 1966.
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No. 624. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGA-
NIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND THE GOVERN-
MENT OF GUYANA FOR THE MUTUAL APPLICATION
OF THE AGREEMENT BETWEEN THE SAID ORGANI-
ZATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND, SIGNED AT NEW YORK ON 8 JULY 1960, 2 FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
TRUST, NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRI-
TORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM ARE
RESPONSIBLE. NEW YORK, 7 JUNE 1966, AND GEOR-
GETOWN, 22 AUGUST 1966

04 Guyana

7 June 1966

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme
and have the honour to propose that, following the independence of Guyana on
26 May 1966 and until such time as a standard agreement on the provision
of technical assistance is signed between the Government of Guyana and the
United Nations Development Programme, both the Government of Guyana and
the United Nations Development Programme should consider themselves

1 Came into force on 22 August 1966 by the exchange of the said letters.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 310; Vol. 463, p. 356, and Vol. 490, p. 464.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 624. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD I ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L']RDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTR, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TIRLRCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MRTROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'I3NERGIE ATOMIQUE ET
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE PART, ET
LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE, D'AUTRE PART,
POUR L'APPLICATION RtCIPROQUE DE L'ACCORD
CONCLU A NEW YORK LE 8 JUILLET 19602 ENTRE
LESDITES ORGANISATIONS ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET RtGISSANT LA FOURNITURE
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AUX TERRITOIRES
SOUS TUTELLE, AUX TERRITOIRES NON AUTONOMES
ET AUX AUTRES TERRITOIRES DONT LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS
INTERNATIONALES. NEW YORK, 7 JUIN 1966, ET
GEORGETOWN, 22 AOUYT 1966

04 Guyana
Le 7 juin 1966

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, j'ai
l'honneur de proposer que, comme suite h l'accession de la Guyane h l'ind6-
pendance, le 26 mai 1966, et en attendant la conclusion d'un accord type
d'assistance technique entre le Gouvernement guyanais et le Programme
Nations Unies pour le d~veloppement, le Gouvernement guyanais et le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement se consid~rent comme r~ci-

1 Entrd en vigueur le 22 aoift 1966 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 366, p. 311 ; vol. 463, p. 357, et vol. 490, p. 465.
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mutually bound by the provisions of the Revised Standard Agreement, signed
on 8 July 1960 1 between the Technical Assistance Board and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on
behalf of the Trust, Non Self-Governing and other Territories for whose inter-
national relations the Government of the United Kingdom is responsible.

I should appreciate it if you will kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
His Excellency Mr. Forbes Burnham
Prime Minister of Guyana
Georgetown, Guyana

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN, GUYANA

Ref. No. CPM 62/8

22nd August, 1966
Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 7th June and to inform
you that the Government of Guyana accepts the proposal that, following the
independence of Guyana on 26th May, 1966, and until such time as a standard
agreement on the provision of technical assistance is signed between the Go-
vernment of Guyana and the United Nations Development Programme, both
the Government of Guyana and the United Nations Development Programme
should consider themselves mutually bound by the provisions of the Revised
Standard Agreement, signed on 8th July, 1960, between the Technical Assist-
ance Board and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, acting on behalf of the Trust, Non-Self-Governing and
other Territories for whose international relations the Government of the Uni-
ted Kingdom is responsible.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Forbes BURNHAM

Prime Minister
Mr. Paul G. Hoffman
Administrator
United Nations Development Programme
New York 17, N. Y.

I See footnote 2, p. 300 of this volume.

No. 624
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proquement lis par les dispositions de l'Accord type revis6 conclu le 8 juillet
1960 1 entre le Bureau de l'assistance technique et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant au nom des
territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre Gouvernement
accepte cette proposition.

Veuillez agr6er, etc.
Paul G. HOFFMAN

Directeur
Son Excellence Monsieur Forbes Burnham
Premier Ministre de la Guyane
Georgetown (Guyane)

ii

CABINET DU PREMIER MINISTRE

PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN (GUYANE)

Ref. no CPM 62 /8

Le 22 aofit 1966
Monsieur le Directeur,

Me r~f~rant h votre lettre du 7 juin, j'ai l'honneur de porter hi votre
connaissance que le Gouvernement guyanais accepte la proposition tendant h
ce que, comme suite L l'accession de la Guyane h l'ind~pendance, le 26 mai
1966, et en attendant la conclusion d'un accord type d'assistance technique
entre le Gouvernement guyanais et le Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement, le Gouvernement guyanais et le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement se consid~rent comme r~ciproquement lids par
les dispositions de l'Accord type revis6 conclu le 8 juillet 1960 entre le Bureau
de l'assistance technique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord agissant au nom des territoires sous tutelle,
territoires non autonomes et autres territoires dont le Gouvernement du
Royaume-Uni assure les relations internationales.

Veuillez agr~er, etc.
Forbes BURNHAM

Premier Ministre
Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
New York 17, N. Y.

1 Voir note 2, p. 301 de ce volume.

N- 624





No 625

UNITED NATIONS
and

GUYANA

Exchange of letters constituting an agreement for the
mutual application of the Agreement between the
United Nations and the Government of the United
Kinhdom of Great Britain and Northern Ireland, si-
gned at New York on 27 June 1963, for the provision
of operational, executive and administrative person-
nel to Trust, Non-Self-Governing and other Territories
for whose international relations the Government of
the United Kingdom are responsible. New York,
7 June 1966, and Georgetown, 22 August 1966

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 22 August 1966.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

GUYANE

f change de lettres constituant un accord pour l'application
reciproque de l'Accord conclu A New York le 27 juin
1963 entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et regissant l'envoi de personnel
d'execution, de direction et d'administration dans les
territoires sous tutelle, territoires non autonomes et
autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-
Uni assure les relations internationales. New York,
7 juin 1966, et Georgetown, 22 aouit 1966

Texte officiel anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secritariat le 22 aoWt 1966.
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No. 625. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF GUYANA FOR THE MUTUAL
APPLICATION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND, SIGNED AT NEW YORK ON 27 JUNE
1963, 2 FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL, EXECU-
TIVE AND ADMINISTRATIVE PERSONNEL TO TRUST,
NON-SELF-GOVERNING AND OTHER TERRITORIES
FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GO-
VERNMENT OF THE UNITED KINGDOM ARE RES-
PONSIBLE. NEW YORK, 7 JUNE 1966, AND GEORGE-
TOWN, 22 AUGUST 1966

1.1.14 Guyana 7 June 1966

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme
and have the honour to propose that, following the independence of Guyana
on 26 May 1966 and until such time as a standard agreement for the provi-
sion of operational assistance is signed between the Government of Guyana
and the United Nations Development Programme, both the Government of
Guyana and the United Nations Development Programme will apply the pro-
visions of the Agreement for the Provision of Operational and Executive
Personnel signed on 27 June 1963 2 between the United Nations and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
acting on behalf of the Trust, Non Self-Governing and other Territories
for whose international relations the Government of the United Kingdom is
responsible.

I should appreciate it if you will kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal.

1 Came into force on 22 August 1966 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 469, p. 145; Vol. 478, p. 440, and Vol. 490, p. 472.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 625. 1ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE POUR
L'APPLICATION RICIPROQUE DE L'ACCORD CONCLU
A NEW YORK LE 27 JUIN 19632 ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET RI GISSANT L'ENVOI DE PER-
SONNEL D'EXtCUTION, DE DIRECTION ET D'ADMI-
NISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS TUTELLE,
TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES TERRI-
TOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES.
NEW YORK, 7 JUIN 1966, ET GEORGETOWN, 22 AOUT
1966

1.1.14 Guyana
Le 7 juin 1966

Monsieur le Premier Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, j'ai
l'honneur de proposer que comme suite t l'accession de la Guyane hi l'inddpen-
dance, le 26 mai 1966, et en attendant la conclusion d'un accord type d'assis-
tance oprationnelle entre le Gouvernement guyanais et le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement, le Gouvernement guyanais et le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement appliquent les disposi-
tions de l'Accord r~gissant l'envoi de personnel d'ex~cution, de direction et
d'administration, conclu le 27 juin 1963 2 entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord agissant au nom des territoires sous tutelle, territoires non autonomes
et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les rela-
tions internationales.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre Gouvernement
accepte cette proposition.

1 Entrd en vigueur le 22 aoft 1966 par l'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469, p. 145 ; vol. 478, p. 441 et vol. 490, p. 473.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN

Administrator
His Excellency Mr. Forbes Burnham
Prime Minister of Guyana
Georgetown, Guyana

II

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN, GUYANA

Ref. No. CPM 62/8
22nd August, 1966

Sir,

I have the honour to refer to your letter of the 7th June and to inform
you that the Government of Guyana accepts the proposal that, following the
independence of Guyana on 26th May, 1966, and until such time as a standard
agreement for the provision of operational assistance is signed between the
Government of Guyana and the United Nations Development Programme,
both the Government of Guyana and the United Nations Development Pro-
gramme will apply the provisions of the Agreement for the Provision of Opera-
tional and Executive Personnel signed on 27th June, 1963, between the
United Nations and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, acting on behalf of the Trust, Non Self-Governing and
other Territories for whose international relations the Government of the
United Kingdom is responsible.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Forbes BURNHAM

Prime Minister
Mr. Paul G. Hoffman

Administrator
United Nations Development Programme
New York 17, N. Y.
U.S.A.

No. 625
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Veuillez agrder, etc.

Paul G. HOFFMAN

Directeur
Son Excellence Monsieur Forbes Burnham
Premier Ministre de la Guyane
Georgetown (Guyane)

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

PUBLIC BUILDINGS

GEORGETOWN (GUYANE)

Ref. no CPM 62 /8
Le 22 aofit 1966

Monsieur le Directeur,

Me r6fdrant h votre lettre du 7 juin, j'ai l'honneur de porter h votre con-
naissance que le Gouvernement guyanais accepte la proposition tendant h
ce que, comme suite h 1'accession de la Guyane h l'ind~pendance, le 26 mai
1966, et en attendant la conclusion d'un accord type d'assistance operation-
nelle entre le Gouvernement guyanais et le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, le Gouvernement guyanais et le Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement appliquent les dispositions de 1'Accord
r~gissant l'envoi de personnel d'exdcution, de direction et d'administration,
conclu le 27 juin 1963 entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant
au nom des territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres terri-
toires dont le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord assure les relations internationales.

Veuillez agr6er, etc.

Forbes BURNHAM

Premier Ministre
Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
New York 17, N.Y.
(Iktats-Unis d'Amdrique)

NO 625
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ANNEX A

No. 76. CONVENTION AND PRO-
TOCOL BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RES-
PECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON,
ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE
1946, RESPECTIVELY 1

TERMINATION of article VI of the
above-mentioned Convention

Effected by notice given on 30 June
1965 by the Government of the United
States of America to the Government
of the United Kingdom of Great Bri-
tain and Northern Ireland pursuant to
paragraph 3 of article VI.

In conformity with the provisions of
the said paragraph 3, paragraph 1 of
article VI of the Convention ceased
to be effective as to United States tax
as from 1 January 1966 and paragraph
2 of article VI ceased to be effective as
to United Kingdom tax as from 6 April
1966.

MODIFICATION of the above-
mentioned notice of termination

By an agreement concluded pursuant
to article XXII (4) of the Convention

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p.
189; Vol. 207, p. 312 ; Vol. 336, p. 330; Vol.
351, p. 368, and Vol. 505, p. 300.

ANNEXE A

No 76. CONVENTION ET PROTO-
COLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMkRIQUE TENDANT A
]EVITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS ET A PRIkVENIR
L'PVASION FISCALE EN MATIR-
RE D'IMPOTS SUR LE REVENU.
SIGNRS A WASHINGTON, LES
16 AVRIL 1945 ET 6 JUIN 1946,
RESPECTIVEMENT I

DflNONCIATION de 'article VI de
la Convention susmentionn6e

Effectu~e par avis de d~nonciation
adress6 le 30 juin 1965 au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&-
rique conform~ment 6 l'article VI,
paragraphe 3.

Conformment aux dispositions dudit
paragraphe 3, le paragraphe 1 de
l'article VI de la Convention a cess6
de produire ses effets, en ce qui concerne
l'imp6t des P-tats-Unis, partir du
ler janvier 1966, et le paragraphe 2 de
l'article VI a cess6 de produire ses
effets, en ce qui concerne l'imp6t du
Royaume-Uni, i partir du 6 avril 1966.

MODIFICATION de l'avis de d~non-
ciation susmentionnd

Aux termes d'un accord conclu, en
application de l'article XXII, para-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6
p. 189 ; vol. 207, p. 313 ; yoll 336, p. 331 ; vol.
351, p. 369, et vol. 505, p. 301.
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by an exchange of notes dated at
Washington on 22 and 28 December
1965, the above-mentioned notice
of termination was modified to exclude
from that termination United Kingdom
territories to which the Convention had
been extended 1

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 29 August
1966.

1 See United Nations, Treaty Series,
Vol. 351, p. 368, and Vol. 505, p. 300.

graphe 4 de la Convention, par un
6change de notes en date, A Washington,
des 22 et 28 d~cembre 1965, l'avis de
d~nonciation susmentionnd a dt6 modifid
de faqon A exclure de cette d~noncia-
tion les territoires du Royaume-Uni
auxquels l'application de la Convention
avait 6t6 6tendue. 1

La diclaration certifie a jig enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 29 aofit 1966.

I Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 351, p. 369, et vol. 505, p. 301.

No. 76
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GENE-
RAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947 1

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX II.
ADOPTED BY THE THIRTEENTH SES-

SION OF THE CONFERENCE OF THE

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZA-

TION OF THE UNITED NATIONS 2

ACCEPTANCE

Notification received on:

29 August 1966
KUWAIT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes, 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551,
559, 560, 567, 569 and 570.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 559;
Vol. 567, Vol. 569, and Vol. 570.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILLGES ET IMMUNITkS
DES INSTITUTIONS SPRCIALI-
S1kES. APPROUVtlE PAR L'AS-
SEMBLtE GPNRRALE DES
NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947 1

SECOND TEXTE REVISt DE L'ANNEXE ii.
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES POUR L'ALIMENTATION ET

L'AGRICULTURE X SA TREIZIP-ME

SESSION 2

ACCEPTATION

Notification reue le:

29 aofit 1966

KOWEIT

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; pour tous faits ultrieurs intdressant
cette Convention, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 k 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 520, 528, 533, 540,
541, 547, 551, 559, 560, 567, 569 et 570.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s vol. 559;
vol. 567, vol. 569 et vol. 570,
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No. 1296. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PERMA-
NENT CONTROL OF OUTBREAK
AREAS OF THE RED LOCUST.
SIGNED AT LONDON, ON 22
FEBRUARY 19491

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
5 August 1965

MALAWI

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 23 August 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 93,
p. 129; Vol. 183, p. 368; Vol. 466, p. 382;
Vol. 565, p. 282, and Vol. 569.

No 1296. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LE CONTROLE
PERMANENT DES FOYERS D'O-
RIGINE DU CRIQUET NOMADE.
SIGNRE A LONDRES, LE 22 FtR-
VRIER 1949 1

ADHP-SION

Instrument diposi aupr~s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

5 aofit 1965

MALAWI

La diclaration certifie a itj enregis-
tre par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23
aoilt 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 93,
p. 129; vol. 183, p. 368; vol. 466, p. 382;
vol. 565, p. 282, et vol. 569.
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No. 2937. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION. SIGNED
AT GENEVA, ON 6 SEPTEMBER
19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educatio-
nal, Scientific and Cultural Organi-
zation on:

30 June 1966
VENEZUELA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to
take effect on 30 September 1966 in
respect of the Convention and Protocols
1 and 2, and effective as from 30 June
1966 in respect of Protocol 3).

EXTENSION of the application of
the above-mentioned Convention to
British Honduras

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organi-
zation on :
19 July 1966

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-

TAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on' 19 October 1966.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on 30
August 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 6, as well as Annex A in
volumes 502, 505, 511, 533, 542, 555, 560 and
565.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AU-
TEUR. SIGNt E A GENftVE, LE
6 SEPTEMBRE 19521

ADHESION

Instrument diposg aupr~s du Direc-
teur giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la gcience et la
culture le :
30 juin 1966

VENEZUELA

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3;
pour prendre effet le 30 septembre 1966
en ce qui concerne la Convention et
les Protocoles 1 et 2, et avec effet du
30 juin 1966 en ce qui concerne le
Protocole 3).

EXTENSION au Honduras britannique
de l'application de la Convention
susmentionn~e

Notification revue par le Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le:

19 juillet 1966
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-

TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 19 octobre 1966.)

Les diclarations certifiies ont it! enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la
culture le 30 aoft 1966.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
216, p. 133 ; pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir les rdfd-
rences donndes dans les Index cumulatifs
nos 3 h 6, ainsi que l'Annexe A des volumes
502, 505, 511, 533, 542, 555, 560 et 565.
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No. 3573. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NA-
TIONS, THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT BELGRADE, ON 26 JUNE 19561

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 MODIFYING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. NEW YORE, 4 AUGUST 1966, AND BELGRADE, 26
AUGUST 1966

Official text: English.

Registered ex officio on 26 August 1966.

I

UNDP-04 Yugoslavia
4 August 1966

Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme in
reference to the Standard Agreement concerning the provision of technical assis-
tance, which was concluded on 26 June 1956 1 between the United Nations, the
International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization of the
United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion, the International Civil Aviation Organization, the World Health Organiza-
tion, the International Telecommunication Union, the World Meteorological Orga-
nization and the Government of Yugoslavia.

Prior to 1 January 1966, date on which the United Nations Development
Programme was established pursuant to resolution 2029 (XX) 3 adopted by the
General Assembly of the United Nations on 22 November 1965, the above mention-
ed Organizations were referred to as " members of the Technical Assistance Board "
They are now referred to as " Organizations participating in the technical assistance
sector of the United Nations Development Programme "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 12, and Vol. 261, p. 418.
2 Came into force on 26 August 1966 by the exchange of the said letters.

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement
No. 14 (A/6014), p. 20.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3573. ACCORD TYPE REVISt ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tlDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'ORGANISATION M1ETt-OROLOGIQUE MON-
DIALE ET L'UNION INTERNATIONALE DES T1 LRCOMMUNICA-
TIONS, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
POPULAIRE FRDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE, D'AUTRE PART,
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNE A BELGRADE, LE
26 JUIN 1956 1

RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT 2 Ak L'ACCORD SUSMENTIONNE.

NEW YORK, 4 AOOT 1966, ET BELGRADE, 26 AOT 1966

Texte officiel anglais.
Enregistrd d'office le 26 aoit 1966.

UNDP-04 Yugoslavia Le 4 aofit 1966

Monsieur le Secr~taire d'fltat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer, au nom du Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement, a l'Accord type d'assistance technique conclu le 26 juin 1956 1
entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union inter-
nationale des t~l6communications et l'Organisation m~t~orologique mondiale,
d'une part, et le Gouvernement yougoslave, d'autre part.

Avant le 1er janvier 1966, date . laquelle le Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement a t6 cr6 conform~ment A la r~solution 2029 (XX) 3 adopt~e
par l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le 22 novembre 1965, les organisations
susmentionndes 6taient d~nomm~es (smembres du Bureau de l'assistance techni-
que)). Elles sont maintenant d~nommdes : ((Organisations participant l' h1ment
Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement ).

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 253, p. 12, et vol. 261, p. 419.
2 Entrd en vigueur le 26 aofit 1966 par l'6change desdites lettres.

Nations Unies, Documents officiels de 'Assemblie gdngrale, vingti~me session, Suppliment
no 14 (A /6014), p. 

2 0
.
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In order to reflect the establishment of the United Nations Development
Programme and to take into account the modifications of procedures which have
occurred since the signing of the Standard Agreement on 26 June 1956, I should
like to propose the following amendments:

1. Preamble

The names of the International Atomic Energy Agency, the Universal Postal
Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization be added
to the list of Organizations covered by the said Agreement and these be referred to
as Organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme. Insofar as it is not already bound to do so, the
Government shall apply to the International Atomic Energy Agency, its property,
funds and assets, and to its officials, including technical assistance experts, the provi-
sions of the Agreement on Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency. 1

2. Article I

In paragraph 2, replace " technical assistance rendered within the framework
of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development of
Under-Developed Countries " by:

" technical assistance rendered within the technical assistance sector of the
United Nations Development Programme"

and add at the end of paragraph 2 the words :
" and in Resolution 2029 (XX) of 22 November 1965 of the General Assembly
of the United Nations ".

The existing paragraph 6 of Article I be deleted and the following paragraph
substituted :

" The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme and the
Organization concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

3. Article IV

The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-
sections (a), (b), (c) and (d) of paragraph 2 of Article IV and that the following
sub-sections be substituted :

" 2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organiza-
tions, but the Government shall contribute towards local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Deve-

I United Nations, Treaty Series. Vol. 374, p. 147.

No. 3573
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Afin de tenir compte de la creation du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement et des nouvelles procedures institudes depuis la signature de
l'Accord type le 26 juin 1956, je propose d'apporter a cet Accord les modifi'cations
suivantes :

1. Prambule

Ajouter l'Agence internationale de l'dnergie atomique, l'Union postale uni-
verselle et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation mari-
time a la liste des Organisations participantes visdes dans l'Accord, lesquelles seraient
ddnomm~es Organisations participant h l'6l6ment Assistance technique du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement. Stipuler que le Gouvernement,
s'il n'est pas deja tenu de le faire, appliquera tant a l'Agence internationale de
l'6nergie atomique et a ses biens, fonds et avoirs, qu'a ses fonctionnaires, y compris
les experts de l'assistance technique, les dispositions de l'Accord sur les privileges
et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

2. Article premier

Au paragraphe 2, remplacer s(I'assistance technique fournie au titre du Pro-
gramme 6largi d'assistance technique en vue du d6veloppement dconomique des
pays sous-d~velopp~s ), par :

Sl'assistance technique fournie au titre de l'6lment Assistance technique du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,;

et ajouter a la fin du paragraphe 2 les mots:

((et a la r~solution 2029 (XX) adopt~e par l'Assembl~e g6n~rale des Nations
Unies le 22 novembre 1965 ).

Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:

((Le Gouvernement devra r~pondre h toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy~s ; i mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 dcoulant
d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement,
le Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et l'Orga-
nisation int~ress~e conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsabilitd
r~sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress~s.,

3. Article IV

Modifier les dispositions de l'Accord relatives aux d~penses locales en rempla-
ant les alin~as a, b, c et d du paragraphe 2 de l'article IV par les alin~as suivants :

((2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organi-
sations, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contri-
bution dont le montant sera fix6 par le Directeur du Programme des Nations

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.

NO 3573
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lopment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions
of the Economic and Social Council, the Governing Council of the United
Nations Development Programme, and other governing bodies concerning the
technical assistance sector of the said Programme.

" (b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon
period of months, the Government shall pay an advance against its contribu-
tion in such amount as may be determined by the Administrator of the United
Nations Development Programme under the resolutions and decisions referred
to in the preceding paragraph. At the end of each such year or period, the
Government will pay or be credited with, as the case may be, the difference
between the amount paid by it in advance and the full amount of its contribu-
tion payable in accordance with (a) above.

" (c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

- (d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff."

4. Article VI

The following sentence be added at the end of the existing paragraph 2 of
Article VI :

" The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto. "

It is to be noted that the above proposed amendments are the same as those
submitted to your Government in my letter of 17 December 1965 with a few addi-
tional changes in wording to take into account the establishment of the United
Nations Development Programme as of 1 January 1966.

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to
the foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement
modifying the Agreement of 26 June 1956 referred to above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
David OWEN

Co-Administrator
His Excellency the Secretary of State

for Foreign Affairs
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade, Yugoslavia

No. 3573
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Unies pour le d~veloppement conform~ment aux r~solutions et d~cisions perti-
nentes du Conseil dconomique et social, du Conseil d'administration du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement et des autres organes direc-
teurs concernant l'6l6ment Assistance technique dudit Programme.

(( b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une priode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Directeur du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement conform~ment aux r~solu-
tions et d~cisions vis~es h 1'alin6a precedent. A la fin de chaque annie ou p~riode,
le Gouvernement paiera la diffdrence entre le montant de l'avance qu'il aura
vers~e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment

l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit6, selon le cas.
((c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales

des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord.

((d) Aux fins du present paragraphe, le terme ((expert)) s'entend 6gale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du present Accord,
A l'exception de tout repr~sentant du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs.

4. Article VI

Ajouter la phrase suivante h la fin du paragraphe 2 de l'article VI:

((Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas 6 l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits program-
mes ordinaires d'assistance technique sont r~gis par un accord que le Gou-
vernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re. )

I1 y a lieu de noter queles modifications propos~es ci-dessus sont les m~mes que
celles que j'avais soumises h votre Gouvernement dans ma lettre du 17 d~cembre
1965, h 1'exception de quelques changements de forme apport6s pour tenir compte
de la crdation du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement avec effet
du ler janvier 1966.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les
propositions ci-dessus. S'il en est ainsi, la pr6sente lettre et votre rdponse consti-
tueront un accord modifiant l'Accord susmentionn6 du 26 juin 1956.

Veuillez agrder, etc.

David OWEN

Codirecteur
Son Excellence Monsieur le Secr6taire d'etat

aux affaires 6trang~res
Secretariat d'ietat aux affaires 6trang~res
Belgrade (Yougoslavie)

N
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ii

No. 429867
26 August 1966Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 4 August 1966,
which reads as follows:

[See letter 1]
In reply, I have the honour to state that I have been authorized to communi-

cate that my Government is in agreement with the foregoing.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Miso PAVICEVIC

Deputy Secretary of State for Foreign Affairs
of the SFR of Yugoslavia

Mr. David Owen [SEAL]

Co-Administrator
United Nations Development Programme
New York

No. 3573
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II

No 429867
Le 26 aofit 1966

Monsieur le Directeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre lettre du 4 aofit 1966, qui est ainsi
con~ue :

[Voir lettre I]
En r~ponse, je suis autoris6 A porter h votre connaissance que mon Gouverne-

ment accepte ce qui pr&6cde.

Veuillez agrder, etc.

Miso PAVICEVIC

Secr~taire d'fltat adjoint aux affaires ftrangres
de la RFS de Yougoslavie

Monsieur David Owen [SCEAU]

Codirecteur
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
New York

No 3573
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No. 6200. EUROPEAN CONVEN-
TION ON CUSTOMS TREATMENT
OF PALLETS USED IN INTER-
NATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 9 DECEMBER
1960 1

ACCESSION

Instrument deposited on.:
19 August 1966

FINLAND

(To take effect on 17 November 1966.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 and 6 as well as Annex A in
volumes 500. 510 and 514.

No 6200. CONVENTION EURO-
PIEENNE RELATIVE AU RtGIME
DOUANIER DES PALETTES
UTILISflES DANS LES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX.
FAITE A GENVE, LE 9 DR-
CEMBRE 19601

ADHIESION

Instrument diposi le.:
19 aofit 1966

FINLANDE

(Pour prendre effet le 17 novembre
1966.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
429, p. 211 ; pour tous faits ultdrieurs intdres-
sant cette Convention, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 5 et 6
ainsi que l'Annexe A des volumes 500, 510
et 514.
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No. 7085. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY TO FACILITATE THE
ACCEPTANCE OF PERSONS AT
THE FRONTIER. BONN, 19 SEP-
TEMBER AND 10 OCTOBER 19581

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 1 July 1966, the
date of entry into force of the Agree-
ment between the Government of the
Federal Republic of Germany and the
Governments of the Netherlands, Belgium
and the Grand Duchy of Luxembourg
concerning the acceptance of persons
at the frontier, signed at Bonn on 17
May 1966, 2 in accordance with article
16 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 17 August 1966.

1 United Nations, Treaty Series, NTol. 486,

p. 345.
a See p. 89 of this volume.

No 7085. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1RD]RRALE D'ALLEMAGNE EN
VUE DE FACILITER LA PRISE
EN CHARGE DE PERSONNES A
LA FRONTItRE. BONN, 19
SEPTEMBRE ET 10 OCTOBRE
1958 1

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd ses
effets le Ier juillet 1966, date de l'entr~e
en vigueur de l'Accord entre le Gouver-
nement de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et les Gouvernements des
Pays-Bas, de la Belgique et du Grand-
Duch6 de Luxembourg concernant la
prise en charge de personnes la fron-
ti&re, sign6 h Bonn le 17 mai 1966 2,

conform~ment h l'article 16 de ce dernier
Accord.

La diclaration certifige a itj enre-
gistrie par les Pays-Bas le 17 aoiit 1966.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 486,
p. 345.

2 Voir p. 89 de ce volume.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
1961 1

No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL
TO THE VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS,
CONCERNING THE COMPULSO-
RY SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
1961 2

RATIFICATION of the above-mention-

ed Convention and Protocol

Instrument deposited on:
17 August 1966

LUXEMBOURG

(To take effect on 16 September 1966.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 528, 531, 535, 539, 540, 541, 544, 545,
547, 548, 550, 561 and 562.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 241 ; for subsequent actions relating to this
Protocol, see Annex A in volumes 507, 510,
515, 523, 540, 541, 544, 547, 548 and 561.

NO 7310. CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES. FAITE A
VIENNE, LE 18 AVRIL 19611

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA
CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES, CONCERNANT LE RLGLE-
MENT OBLIGATOIRE DES DIF-
FRIRENDS. FAIT A VIENNE, LE
18 AVRIL 1961 2

RATIFICATION de la Convention et

du Protocole susmentionn~s

Instrument dipos6 le:
17 aofit 1966

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 16 septembre
1966.)

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol.
500, p. 95 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir l'Annexe A des
volumes 507, 510, 515, 523, 528, 531, 535, 539,
540, 541, 544, 545, 547, 548, 550, 561 et 562.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
500 p. 241 ; pour tous faits ultdrieurs concer-
nant ce Protocole, voir l'Annexe A des
volumes 507, 510, 515, 523, 540, 541, 544,
547, 548 et 561.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION INTERNATIONALE
ORGANISA TION

The ratification and declarations by
the States listed below regarding the
following three Conventions' were regis-
tered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates
indicated.

No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 1947 2

11 July 1966

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-

THERN IRELAND made under para-
graphs 2 and 3 of article 35 of the
Constitution 3 of the International
Labour Organisation :

Application without modification to
Hong Kong.

I The Conventions adopted by the General
Conference of the International Labour Orga-
nisation in the course of its first thirty-two
sessions, i.e., up to and including Convention
98, were modified by the Final Articles Revi-
sion Convention, 1961 (see United Nations,
Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in
volumes 504, 521, 524, 530, 547, 548, 549, 564
and 567.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323, for the Instruments for the amend-
ment of the Constitution of the International
Labour Organisation.

DU TRAVAIL

La ratification et les diclarations des
l tats inumiris ci-aprds concernant les
trois Conventions suivantes I ont 86
enregistries aupr~s du Directeur giniral
du Bureau international du Travail
aux dates indiquies.

No 792. CONVENTION (No 81)
CONCERNANT L'INSPECTION
DU TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTRE
PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTIkME SESSION,
GENEVE, 11 JUILLET 1947 2

11 juillet 1966

DPECLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD, faite en applica-
tion des paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 35 de la Constitution 3 de l'Orga-
nisation internationale du Travail:

Application sans modification 6
Hong-kong.

1 Les Conventions adopt~es par la Conf&
rence gdndrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail au cours de ses trente-deux
premieres sessions, soit jusqu'h la Convention
no 98 inclusivement, ont dtd modifides par ]a
Convention portant revision des articles finals,
1961 (voir Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 1 hL 6, ainsi que
l'Annexe A des volumes 504, 521, 524, 530,
547, 548, 549, 564 et 567.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41, voir dgalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323, pour les Instruments pour
l'amendement de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail.
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This declaration supersedes the decla-
ration registered with the Director-General
of the International Labour Office on
22 March 1958. 1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 371.

No. 792

Cette diclaration annule et remplace
la diclaration enregistrie aupr~s du
Directeur giniral du Bureau interna-
tional du Travail, le 22 mars 1958'.

Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 293, p. 371.
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No. 2961. CONVENTION (No. 82)
CONCERNING SOCIAL POLICY
IN NON-METROPOLITAN TER-
RITORIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA, 11
JULY 1947 1

11 July 1966

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-

THERN IRELAND made under para-
graphs 2 and 3 of Article 35 of the
Constitution 2 of the International
Labour Organisation :
Application to Fiji with the following

modifications : Articles 16 and 19 (2)-
excluded.

This declaration supersedes the declara-
tion registered with the Director-General
of the International Labour Office on 27
March 1950. 3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218.
p. 345 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 4.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40; see also volume 191, p. 143, and Vol.
466, p. 323, for the Instruments for the amend-
ment of the Constitution of the International
Labour Organisation.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 370.

NO 2961. CONVENTION (No 82)
CONCERNANT LA POLITIQUE
SOCIALE DANS LES TERRITOI-
RES NON MRTROPOLITAINS.
ADOPTIVE PAR LA CONFItRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTILME SES-
SION, GENRVE, 11 JUILLET 1947'

11 juillet 1966

DPCLARATION du ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-

LANDE DU NORD, faite en application
des paragraphes 2 et 3 de l'article 35
de la Constitution 2 de l'Organisa-
tion internationale du Travail:
Application aux iles Fidji, l'exclu-

sion des articles 16 et 19, paragraphe 2.

Cette diclaration annule et remplace
la diclaration enregistrie auprs du
Directeur gingral du Bureau interna-
tional du Travail, le 27 mars 1950 3.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
218, p. 345 ; pour tous faits ultdrieurs intdres-
sant cette Convention, voir les r6f~rences
donndes dans l'Index cumulatif no 4.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41; voir 6galement vol. 191, p. 143, et vol.
466, p. 323, pour les Instruments pour l'a-
mendement de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
218, p. 371.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

28 July 1966

RATIFICATION by CYPRUS

(To take effect on 28 July 1967.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation
on 25 August 1966.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 569.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR
LA CONFRRENCE GItNPRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-HUITIkME SES-
SION, GENtkVE, 9 JUILLET 19641

28 juillet 1966

RATIFICATION de CHYPRE

(Pour prendre effet le 28 juillet 1967.)

Les diclarations certiflies ont jtj enre-
gistries au Secretariat de l'Organisa-
tion des Nations Unies par l'Organisa-
tion internationale du Travail le 25
aoCt 1966.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis,
vol. 569.
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ANNEX C

No. 171. CONVENTION AND STA-
TUTE ON FREEDOM OF TRAN-
SIT. SIGNED AT BARCELONA,
ON 20 APRIL 1921'

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 August 1966

NEPAL

(To take effect on 20 November 1966.)

ANNEXE C

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTR DU TRANSIT.
SIGNtS A BARCELONE, LE 20
AVRIL 1921 1

ADHtSION

Instrument djpos9 le:

22 aofit 1966

NPAL

(Pour prendre effet le
1966.)

20 novembre

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VII,
p. 11 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in General Indexes
Nos. 1 to 4 and No. 6 of the League of Nations,
Treaty Series, as well as United Nations, Treaty
Series, Vol. 254, p. 422, Vol. 525, p. 342, and
Vol. 562.

I Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. VII, p. 11. Pour tous faits ultdrieurs
concernant cette Convention, voir les r~f6-
rences donndes dans les index gdndraux nos 1
h 4 et no 6 du Recueil des Traitis de la Socidtd
des Nations, ainsi que Nations Unies, Recueil
des Trait s, vol. 254, p. 422 ; vol- 525,
p. 342, et vol. 562.

1966
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No. 775. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO THE
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS
FORMALITIES, AND PROTOCOL.
DONE AT GENEVA, ON 3 NOVEM-
BER 19231

ACCESSION

Instrument deposited on:
29 August 1966

ISRAEL

(To take effect on 27 November 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXX, p. 371; Vol. XXXV, p. 325; Vol.
XXXIX, p. 208; Vol. XLV, p. 140; Vol. L,
p. 161 ; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX, p. 365;
Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXXIII, p. 394;
LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII, p. 370; Vol.
CXI, p. 404; Vol. CXXXIV, p. 401; Vol.
CXLVII, p. 322; Vol. CXCVI, p. 410; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 400;
Vol. 495, p. 310 ; Vol. 510, p. 370, and Vol. 559.

No 775. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFI-
CATION DES FORMALITES
DOUANIftRES, ET PROTOCOLE.
SIGNt S A GENRVE, LE 3 NO-
VEMBRE 19231

ADHtSION

Instrument diposi le:

29 aofit 1966
ISRA L

(Pour prendre effet le 27 novembre
1966.)

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324;
vol. XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140;
vol. L, p. 161 ; vol. LIV, p. 398; vol. LIX,
p. 365; vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII,
p. 394; vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII,
p. 370; vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV,
p. 401; vol. CXLVII, p. 322; vol. CXCVI,
p. 410 ; et Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 135, p. 400; vol. 495, p. 310; vol. 510,
p. 370, et vol. 559.
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No. 1379. CONVENTION AND STA-
TUTE ON THE INTERNATIONAL
REGIME OF MARITIME PORTS,
AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. DONE AT GENEVA, ON
9 DECEMBER 19231

ACCESSION

Instrument deposited on:
31 August 1966

MALAYSIA

(To take effect on 29 November 1966.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
LVIII, p. 285; Vol. LXIX, p. 102; Vol.
LXXII, p. 485 ; Vol. LXXXIII, p. 416; Vol.
CVII, p. 491; Vol. CXVII, p. 184; Vol.
CXXII, p. 349; Vol. CXLII, p. 342, and Vol.
CXLVII, p. 332; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 302, p. 379, Vol. 515, p. 350 ; Vol.
561, p. 370 ; Vol. 564, p. 350 ; Vol. 565, p. 334,
and Vol. 567.

No 1379. CONVENTION ET STA-
TUT SUR LE REGIME INTERNA-
TIONAL DES PORTS MARITI-
MES, ET PROTOCOLE DE SI-
GNATURE. SIGNRS A GENkVE,
LE 9 DRCEMBRE 19231

ADHRSION

Instrument djpos6 le:
31 aocit 1966

MALAISIE

(Pour prendre effet le 29 novembre
1966.)

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis,
vol. LVIII, p. 285; vol. LXIX, p. 102; vol.
LXXII, p. 485; vol. LXXXIII, p. 416;
vol. CVII, p. 491 ; vol. CXVII, p. 184; vol.
CXXII, p. 349; vol. CXLII, p. 342, et vol.
CXLVII, p. 332; et Nations Unies, Recueil
des Traitls, vol. 302, p. 379, vol. 515, p. 350;
vol. 561, p. 371 ; vol. 564, p. 350; vol. 565,
p. 334, et vol. 567.

19661966


